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TELUGU PROVERBS 




© 

1. e>o &o~& y ^o^5§ q^gTT^TT 0 S^a-s-* e^eoo. 

When addressed [by his son] in the bazar as “Father,” he 
replied, “Son! unto whom wert thou horn?” 

(See Nos. 412, 1610.) 

Want of natural affection. Selfish indifference. 

2. exoX&r 5 e>oo$ i3T*gr* ^ 

There is every thing in the bazar, but Saturn is in the 
mouth of the son-in-law. 

Some unfortunate circumstance prevented a son-in-law from availing 
himself of the good fare of his father-in-law. 

Evil fate. 


3. 13e>$5bo DoTWiOi 13 o,5^C55oo. 

OO OO CO Q- cO 

Offering the molasses in the bazar to the idol in the 
temple. 

( Sco No 5 . 01 o. 1396, 1360. ) 

Naivcdyum is the ordinary oblation. 

Willing to be liberal at the expense of others. 

( 1 1 






e 3 o § -xS o ^ S'. 

4. ~23o^5bo, $)Z\£)oj. 

CO 7 —^ 

Molasses in the roof of the mouth, and poison in the heart. 

( See Nos. 5, 834, 839.) 

Honey in his mouth, words of milk; 

Gall in his heart, fraud in his deeds. (Latin.)* 

5. e)oA<b £>Si£bo, ^boTT^O^^b 0dSbg^££bo. 

Poison in the palate, sweetness on the tip of the tongue. 

( See Nos. 4, 834, 839.) 

Full of courtesy, full of craft. 

6. ZDotr* Z$x>&77°£) 0,X,Sj-S 5b5bo. 

eo 

An AgraMram which should not be touched or felt. 

An Agraharam is a Brahman village or quarter. 

Said of any thing that should scrupulously be avoided. 

7. ££>oLxr* 'tSotxr* "ST 0 £)<£>, ^o7T°c\)£5^£b. 

All the offerings go to the priest, the noise to Gang&namma. 

(See No. 1545.) 

Gang&namma is a certain village goddess. 

8. ibo&ocr-* 1§£) !&o$zSj^£>b S^dSb&o *u)§b^_dSb 

S^ooo ^5^_oo o 3oXtfl§$7y o £Z&. 

The wife’s maternal uncle’s son, who-had nothing to do with 
ceremonial uncleanness, went and sobbed under the bean 
tree. 

Chikkudu Chettu is the Lablab Cultratus, often grown over a shed in the 
yard of a Hindu’s house. 

Claiming relationship. 

9. bn° §^<£-5^ &5Z~£>$y) 

Am I so well off, my son, that you should feel my ears? 

(See No. 819.) 

Said by an old woman to a thief. 


* Mel in ore, verba lactis, 

Fel in eorde, fraus in factis, 

( 2 ) 





TELUCJU PROVERBS 


10. *^oex). 

Annoyance at tlie beginning is better than annoyance at 
the end. 

( See No. 246. ) 

A prompt denial causes less annoyance than compliance with a request 
and disappointment in the end. 

Better a friendly denial than an unwilling compliance, (German.)* 

11. e>o&$5bo -u>o&K56o>, 

His beauty has overflowed and his politeness has gone. 

( See Nos. 12, 16.) 

Said ironically of an ugly ruffian. 

12. ©o&J&oeT 6 £5b<|. 

A piece of sandal wood born of beauty, and the dregs of 
castor oil. 

( See Nos. 11, 16. ) 

13. ef>o<^£) s5y°£) es^ 

Like wishing for fruit which cannot be reached. 

14. e)o£5&i *^^5b e5^^Ss5, 7T°$o $oz) 

I am below all, but Nambi Ramaya is below me. 

15. Cf)X?6o ^c&>eSo, 

The whole people [of the earth], the sage Agastya, and his 
jar are all of equal weight. 

The legend is that when all the great men of the earth had, on one 
occasion, assembled at Kaildsa, their weight was so great that the earth 
began to topple over. On this, Agastya was sent to weigh down the 
other side which he accordingly did, but his presence being afterwards 
required at Kaildsa, he transferred his virtue to his jar of holy waters, 
leftitto balance the earth, and obeyed the summons. 


* Besser freundlich versagen, ala unwilling gewfihren. 

( 3 ) 
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es o o ST, 

ISoSSb ey^o^ew, e$<b§6 13o&b U^sToo. 
Two holes in beauty; two cymbals in a dance. 

( See Nos. 11, 12.) 

Said of an uglv and bad dancer. 

c j */ 


17. £9o£>be5' r6 2ok> e§£o, NoeSe?*’ 6 

There is no substance in that, strain the rice water. 

Equivalent to the English “there’s nothing in him” or “there’s nothing 
in it.” 

18. 0o^bib&o ef>£bs5bo •vSj“°f5ib|jD. 

Like giving a blind man a looking glass. 

A blind ■man will not thank you for a looking glass. 

19. e)o?o£3 £-x>y5& e^7Y°&r* ^)ol3, §^ 0200 ^ TT^Ser 6 

“A river of porridge has come, mother-in-law ! ,:J she cried. 
“But I have the measure, daughter-in-law,” replied the 
dame. 

(See Nos. 155, 161.) 

20. ^£>0200 £>j- D kr > e)o ^oX?oib^5o S^o&'U' 0 . 

Do people that live on porridge keep men to hold up their 
mustaches? 

( See Nos. 836, 1603, 179*2. ) 

Said of a poor man trying to appear grand. 

A proud mind and a poor purse arc ill met. 

21. ££>sf<b ef>£)l§§ 

A foolish minister, and a clumsy retinue, to a perverse king. 





TELUGU PROVERBS. 


22. L 7Y*5b e>o&e/£o§k_li, t^& 3§ ^5og) 

OC>0 TT° Go £o. 

When Akkanna and Madanna mounted their state palan- 
kin, Sarappa got on the bund of the tank to make him¬ 
self equal. 

( See No. 1857. ) 

Envying and mocking the wealthy. 

Puppies imitating their mistresses . (Latin.)* 

23. £<& t>0§ e>l§ 

_D Gb CO Q_ • 

The moat is heaven to the cat that falls into it. 

It cannot possibly escape, and dies. 

An inextricable difficulty. 

24. 

The brother of Agastya. 

Agastya was a great sage, who was not known to have any brother. 

Applied to a new-comer, attempting to make himself out a great 
personage. 

25. ZDfotS <H)oooli e>oXcl§ 

When it is cheap, it comes to the bazar. 

( See No. 857.) 

26. ef)oool§ odr^So. 

o 

When it is cheap, all will buy. 

27. S>oZ*& 

Like a grass-hopper jumping into the fire (flame). 

( Sec No. 177. ) 

To try, they say, to extinguish it. 

Applied to rash acts. 


• Catulse clominas imitantes. 

( 5 ) 
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28. £9^£bo§6 o^ 4 cx>oo5 ^£olis5£o es&^oo 

Somid^vamma went for fire (for the sacrifice ) and came 
hack six months in pregnancy. 

Somidevamma is an honorific title given to the wife of a sacrificing 
priest; she is supposed to he very pious. 

29. es«gs&D 

Like ghee poured on fire. 

To cast oil in the fire is not the way to quench it. 

30. ©5o<xori7^Q £9ooo~^ Bex)r6o^5b. 

You can tell whether he is really a Vaishnava or not by the 
way in which he holds the pencil. 

Tirumani is the clay used for the Sectarian mark worn on the forehead 
by Vaishnavas, and Pulla is a hit of grass with which the mark is made. 

Halt not before a cripple. 



31. ef )&~K& ^r*ex>tfo. 

If the ground is lucky, a foot of it is enough. 


Luck is all. 


32 . ef)booolf oooboooll 

In the one case Kandi, in the other Pesara. 

( See No. 33.) 

Kandi is the Cajanus Indicus ; Pesara is the Phaseolus Mungo. 

Said by a Brahman quack referring to the recovery or death of his 
patient. In either case he is feasted. 

( 6 ) 
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33. e><booo~i ooo<box>lf 

In the one case, Medical fees; in the other, the gift o,f a 
Yaitarani cow. 

* ( See No. 32.) 

A cow is presented at funerals to a Brahman to enaVie the soul of the 
deceased to get across the burning river Vaitarani whLh is said to separate 
heaven from earth. 

Said by a Brahman priest and doctor. 

34. &ix>zSoi% esDds&b e>ofc^s5!3Afc. 

A Hopper-woman requiring six people to assist her. 

“ Hopper” is a kind of cake ( Tamil ^liulL ). 

Said of a person giving himself airs. 

35. s^S". 

Like a nut in the nippers. 

Adakattu are nippers used for breaking Areca nuts. 

To be between the hammer and the anvil. (French.)* 

I cannot ask, sweep the whole [ into my dish ]. 

Feigned modesty. 

I don't want it, I don’t want it, but put it into my hood. (Spanish. )t 

31. es<Slhr , R>§ eT'SosS. 

He who has to answer is inferior to him who questions. 

It. is one thing to put questions, another to answer them. 

38. £p£o5o-^ <&>8^£So 

Vain hopes are a source of grief 

Hope and expectation are a fool's income. ( Danish. ); 

* Etre entre le marteau et l’enclume. 

t No lo quiero, no lo quiero, mas (Schadmc lo en la capilla. 
t Haabe og vente er Giekerente. 

( 7 ) 





39. 


53 o§^l -C5 o ^ 


Like moon-light in the jungle. 

( See Nos. 1613. 1619. ) 

Wasted on a spot where it is not appreciated. 


40. £><&£) tf§J r .<L>S6 aSbiJ^o^. 

What ifoes a wild Jackal care for the threats of a Police 
Officer 1 

( See No. 1094. ) 


What docs the moon care if the dogs bark at her? (German.)* 

* + 

41, e>&£) $5)§8SV°d!fc, bo^^S) ^)S5y 

Like salt from the sea being mixed with Emblic Myrobalan 
grown in the [ distant ] jungle. 

Usirikakaya is the Emblica Officinalis. 

Used with reference to an advantage gained by an unlooked for coin¬ 
cidence. 


42. 

What! a caret in the commencement 1 

Said by a man to an ignorant scribe who, in writing the customary invo 
cation “ Sri Ramajaya” at the heading of a letter, omitted a syllable. 

Blundering at the very beginning of any business. 

He who begins ill finishes worse. (Italian. )t 
Well begun is half done. 

43. efJa^oeT 8 77*43 rSotfz$x>. 

A post fixed in the mire [swinging to and fro]. 

( See No. 44. ) 


Said of a time server. 

To sit on two stools. ( Latin. )J 


* Was Ktlmmert’s den Mond, wenn ikn die Hunde anbellen, 
t Chi mal comincia, peggio finisce. 

+ Duabus sellis sedero. 


( 3 ) 












TELUGU PROVERBS. 


44 S)D. 

Cb co 

Like the cat on the cross wall. 


( See No. 43. ) 

it can jump clown either side. 

Applied to an unprincipled, double-dealing person. 

Xhc/c o' both sides. 


45. ef> e£“o3£d&> £)cx5bg£5bo oooxb^ 

Like giving [ a cook ] two and a half measures of rice and 
saying, “ Madam, this is your gift.” 

The cook gets four-fifths of the rice for herself, and yet she must he 
coaxed to cook the food. The allusion is to a traveller endeavouring to get 
some person to cook for him. 

46. ^5)o^b oSboXersT 0 *^ ^oooXT 3 §jex>'u)b<3b. 

[ Like a widow saying ] “ if he were alive, he would at 
least call the barber.” 

This is a reproach to the husband as being a useless fellow only fit to be 
employed as a messenger, and is also a joke, as the widow only, and not the 
wife, requires the services of a barber, to shave her head. 


47. 20<b20c>5bex>. 

The great secret is laid bare to all. 

( See Nos. 525, 635 , 1521. ) 

Tom Noddy's secret. 

48 . Sooa, &Soa Sooa. 

The pot broken by the mother-in-law was a cracked pot, 
the pot broken by the daughter-in-law was a new pot. 

( See No. 51..) 

49. ef)^ 7 r °8 o^S). 

The rancour of a mother-in-law. 

( See Nos. 54, 57, 532. ) 

Among Hindus the husband’s mother, when living, rules the house, and 
to her the wife is subject. 

The husband's mother is the wife's devil. (German.)* 


* Des Mannes Mutter ist der Frau Teufel. 

( 9 ) 
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50. 

Like the daughter-in-law lamenting the death of her mother- 
in-law. 

Feigned sorrow. 

Crocodile tears . 

51. ei^). 

There is no one to blame the mother-in-law. 


(SeeNo. 43. ) 

52. e)S^> e>£)g>oospo-^’sr’tf&S 

He was not able to get the consent of my mother-in-law [ to 
give me my wife, ] but he is a very son of Brahma in 
reviling. 

53. etflbSo *3d3 &-&>&£) Soo^o&r 6 ‘s&tfko. 

_d eo oo eo 

Giving her child her mother-in-law’s name, she threw it into 
the fire. 

( See Nos. 386, 407, 1562. ) 

Cutting off one's nose to spite one's face. 


54. && £>bo-£), l§£5boo l§£o. 

There is no goodness in a mother-in-law nor sweetness in 
Margosa trees. 

( See Nos. 49, 57, 532. ) 

Vcmu is the Azadirachta Indica. 


She is ivcll married who has neither mother-in-law nor sister-in-law. (Spanish.)* 

55. §^£500 K^rdSSo^oTT^oo. 

AYhere there is no mother-in-law, the daughter-in-law is per¬ 
fect; where there is no daughter-in-law, the mother-in-law 
is good tempered. 

As long I teas a daughter-in-law I never had a good mother-in-laiv, and as long as I 
teas a mother-in-laio I never had a good daughter-in-law. (Spanish.)t 


* Aquinitrgsrfrftnr-Cftsadit- ,- quo no ticire snegra ni ennada. 

t En quanto fue nuera, nunca tuve buena suegra, y en quanto fuc euegra, nunca tuve buena nuera. 


( to ) 







TELUGU PROVERBS. 


5G. (Sf 15 oSoX&zSzj ^o^§^^|-3o. 

Deceitfulness is learnt from a mother-in-law, adultery is learnt 
from a husband. 

Jealous watching leads to unfaithfulness. 

At the gate where suspicion enters, love goes out. 

If the wife sins, the husband is not innocent. (Italian.)* 

ft 

57. £f>£i'5y t, So£3 coozpzioo Idj-viS?) 1320^£>od3<2>. 

The pleasure felt in a mother-in-law’s house is like a blow 
on the elbow. 

( See Nos. 19, 51, 532.) 

Happy is the wife who is married to ci motherless son. 

58. wit" s$rso43 §*er&. 

The mother-in-law was herself once a daughter-in-law. 

The mother-in-law forgets that she teas a daughter-in-law, (Spanish, u 

59. ^yp-£)£>'£oo. 

Like the fig blossoming. 

( See No. 1863. ) 

This tree ( Ficus Glomerata ) bears no apparent blossoms. 

That is as lilcely as to see a hog jly. 

GO. ^£>o,eb,£>§ 2oej>55oeb£)§ -i^&3^TT°£$b. 


61 . 


You should not encourage vain hopes in a helpless dependant, 
nor give place to a powerful man. 

5bo, ooo£>ob^5oo, ® 

__g 7 -- f CO 

There are smouldering ashes there, and dust here ; let us go 
out into the Pandili. 

( See No. 102. ) 

Pandili is a verandah thatched with leaves. 


* Se la moglie pocea, non e il inarito innocent 
t No se ncuerda la suegva quo fue nuora. 


( U 







62. £9o & 0&f3e;ex>. 


When he says, “ here you are,” it means six months. 

(See No. 2091.) 

One u Take it ” 25 better than two “ You shall have its.” (French.)* 

63. £9"^ ^5£)£fd5bcxDoli ^5b:^^bo 

If this were a brooch, might we not be made rich 1 

Pataliam ( Sans. Padaka ) is a valuable ornament attached to the Kanthasara 
( necklace ). The allusion is to one made of false gold, and set with false gems. 

Disappointment. 

The treasure turned out charcoal. (Latin.)t 

64. 15 h s5oA a3o£\d3"5r°ex> £f)"gj“eb 

cb _ o 1 oj eo eo 

£ 973 ^ g> . 


“What is it that makes you limp, ReddiP 5 asked one. “My old 
leg is the same as ever,” he replied. 

Habit. 

Like a Pesara seed on a looking glass. 

( For Pesara see No. 32. ) 

Used with reference to a remark aimed at a particular person, but con- 
veyed in such general terms that he is unable to take notice of it. 

He said devil, but meant you. (Dutch. )j 

66. £9^^055^^) 55bodSb^6). 

CO 

Like a bag of money in a looking glass. 

Visionary prospects. 

67; C9"o§6 

Will hired horses leap over ditches 1 


0 Micux vaut un tenez que deux vous Vaurer^ 
t Thesaurus carbones erant, 
i Hij zegt duivel en ineent u 

(12 ) 






TELUGU PROVERBS, 


68. & sB §"E5 55bo8§. 

o 7 o 

[ Going to ] an entertainment on hire is [ to get ] the dirt off 
a leathern glii bottle. 

Perantam is an invitation given to married women on the occasion of any 
domestic festival. Family priests sometimes hire married women to attend 
on such occasions, the condition being that all presents received go to the 
priest. The food set before these substitutes is often bad. 

Come uncalled sit unserved. 

Go neither to a wedding nor a christening without invitation. 

69. eso c&gfbo^gVlb, e>c&g£> ^oex>. 

Better he the hand-maid of a great man than the wife of a 
low fellow. 

Better fare hard with good men than feast with had. 

70. es^^o. 

An intercalary Ashadha. 

A 

The month Ashadha corresponds with June—July. 

Said by a man when excusing himself for not observing the rules of the 
house in which he was staying. 

71. <^^zs-*6^,g55bo. 

Excessive cupidity leads to excessive poverty. 

Avarice bursts the hag. (French.) * 

72. e^^7 V°tt°. 

O mother-in-law, should you accuse me and bring a reproach 
on yourself in return 1 

( See No. 780. ) 

Those who live in glass houses should not throw stones. 

73. eiasb. 

Clever at his meals, hut stupid at his hooks. 

( See Nos. SIS, 1070, 1381, 1385. ) 

Well fed, but ill taught. (French. )f 
He has two stomachs to eat f and one to work. 

* 1/ avarice rompt le sac, 
t IBen nonrri et mal appris 






74. ££o£, -hti ooo^ *r°e£ 

§"o“s^ej)^bo ^)o4jooS>. 

If I give you rice, you will eat it up; if I give you a cloth, 
it will wear out; but if I brand you, it will last for ever. 

Said by a stingy person to a beggar. 

75. £9l3^5bo £58 £9£5^£5bo, 20<b 

If you have no common food, [ give me ] the best; if you have 
no common cloth, [ give me ] a silk one. 

(See No. 1607. ) 

Said by an impertinent beggar when refused assistance by a stingy person. 

76. ~£>o(do. 

A kind reception is better than a feast. 

Welcome is the lest cheer. 

In hospitality it is the spirit that is the chief thing. (Greek.)* 

77. £)l§ TT'Kir* e>d5bger°. 

Alas! my son, drink the w r ater of all the cocoanuts. 

( See Nos. 507, 50S, 1169.) 

The father had refused to give his son a single cocoanut while alive, but 
offered him the whole after he had died of thirst. 


To loch the stable door when the steed is stolen. 

78. £9?by_ e)ooo&b55^5500 

I lack nothing, hut I am a widow. 

79. £97y*gd&^>)8e5' r8 e3exr° cl§ 5 o§6. 

In the “ city of injustice,” husband and wife even are accused 
of adultery. 

80. ef>3^8^ooo7T° ab)^5 - s _D tf1§o ^cX5bg^*£3^5b. 

You should do good even to him who has done you evil. 

“ If thine enemy be hungry, give him bread to eat ; and if he be thirsty, 
give him water to drink." Proverbs xxv. 21. 


* Zetf'tow de t e Ovfiog uqkjjo;. 


( 14 ) 











TELUCIU r lto VKit US. 


81. d$b^d3 odox^^p^ott 5 ^, gX^o^bo SXy^ 

SxbyT’iT 0 . 

I presented you with the robe in return for the compliments 
you then paid me, but did I intend you to wear it for ever 1 

( See No. 399. ) 

A liberal gift regretted and withdrawn. 

Give a thing and take again, 

And you shall ride in hell's wain. 

82. 5fX\S5cX '?T D £)x$b<b£>bo, 53 $ 5$o£ 08X0 \Sobs6oo. 

cO eo 5 co ej 

/ 

He is nothing to me hut my sister’s husband ; the millstone 
is only valued for the grain it grinds. 

A n A 

Allu is the plural of Aruga ( Paspalura Scrobiculatum ). 


83. 53§b*3§ 

Will a debt he repaid when you &re hungry 1 

Can you ever get a debt repaid when you are in want ? 

84. Sf>o3y (ST’diS • 

If I could raise a loan, [ I should he able to live on ] dal and rice. 

An excuse made by a host for treating his guest with poor fare. 


85. €f)<»o^> "Sooo^y. 

Debt is misfortune. 

Debt is the worst poverty. 

86. oooxbyXsj^b 

Your creditor will wish you well, your debtor will wish you 
ill. 

He that doth lend doth lose his friend. 

Money lent, an enemy made. ( Portug«e»e. )* 


* Dinlieiro emprestaste, inimigo ganhaste. 

( 15 ) 





87. ~£>o<oo. 

Rice water and salt without debt are good. 


( See No. 88.) 

Without debt, without care. (Italian.) * * * § 

He is rich enough who owes nothing . (French.)T 


88. Noes <ST°ih^ : zy*<Do3o. 

A cupful of rice water without debt is enough. 


( Sec No. S7. ) 


Out of debt, out of danger. 

Happy is he who owes nothing. (Greek.) j 

89. £920Z5~°o&o £9 855bol§c5b. 

cp Cp 

No meaning can be given to erroneous expressions. 

Applied to discrepancies in a statement. 

90. £?)Zb~HW<o £ov3^oNs5bo§6 “e5^g&gs5bo. 

A bad almanack makes all the hours of the day unpropitious. 

Applied to unreasonable objections. 

There are 60 Gadiyas in a day ; a Gadiya therefore equals 24 minutes. 

If the boy dies, that cloth is mine. 

Want of feeling. 

92. e>2^^£r 6 lf -s-^. 

If possible, [ he seizes ] the tuft; if not, the feet. 

Applied to a base fellow who tries to ruin others, and, when he fails, 
cringes at their feet. 

Anoint a villain and he will pride you , pride a villain and he will anoint you . (French.) § 


* Est asscz riche qui ne doit rien. 

t Senza debiti, senza pensieri. 

J Ev8ui(Ox)v 6 fu]8h> c(pEilo)v. 

§ Oignez vilaiu il vous poindra, poignez vilaiii ilTous oindra. 

( 16 ) 








TELUGU PROVERBS. 


93. ^)zx)^yT°^ ^3^ex) 

The long desired child has been born, fetch a crow-bar and I 
will bore its ears. 

( See No. 1773. ) 

Ridiculing unusual and extraordinary care being taken of any thing not 
worthy of it. 

94. £)<^g. 

Practice [ makes ] art easy. 

( See No. 1117. ) 

Practice makes perfect. 

Custom makes all things easy. 

95. 13g e3o<^oi3o§k_1>i ooo&jj-* e^ooo^S&'A). 

When the unpractised Peddi got into a palankin, it swung 
from side to side. 

( See Nos. 134, 396, <A. ) 

96. e>^7V°5o l§ev> 

The mother-in-law put her finger ill every dish prepared [by 
the daughter-in-law]. 

No work and all the credit. 

One man knocks in the nail, and another hanos his hat on it. (German.)* 

97. ef>s5a" D ^r :> i6g ) ^5oXoo o7T°. 

Will the new-moon bring out the brinjals 1 

Vanga (called by Europeans “brinjal”) is the Solanam Melongcna. 


98. 7V 5 gDoA0?5 l£o§\ 

h 

The only goat remaining unsold. 

A wretched fate. 


* Dcr Erne selilagt den Nagel ein, der Andere liilngt den Hut daran. 

3 ( 17 ) 






99. e)dbbg 

The hride enters her husband’s house, and the bridegroom 
enters the tomb. 

( Sea No. 711. ) 


Regarding Grihapravesa ( “house-entering” ) see No. 803. 

Applied to a great calamity happening when most unlooked for. Also 
to a luckless woman. 


After a dream of a wedding comes a corpse. 


100. ^£ 00 So £5bo£bSo sSSfdj -0 . 

— i Ci 

Is this miserable wretched woman to wear a veil 1 


101. e><3b ~^)<b£b, Do 

The mother neither gives food herself [ to her child, ] nor 
allows it to beg. 


102. loX 'iSo £<^§^73^ XS'lb. 


-— & 

It is all one whether [ the child ] sleep on the ground with 
its mother, or on the floor with its father. 

(See No. 61. ) 

Equally bad. 

Where had is the best, naught must he the choice. 

Whatever tvay you take there is a league of had road. (Spanish.)* 


103. ~"oybp TT^ooAb-* ef>7Sy^ Ibgll TScx&gTT 0 . 

If you had beaten me as my mother used to do, would I 
not have done [the work]l 

Said by a daughter-in-law to her mother-in-law. 

Applied to a person with whom mild measures are of no avail, with whom 

There is no argument like that of the stick. (Spanish. )t 

* Por do quiera hay su legua de nial cavnino. 
t No hay tal razon como la del hast on. 

( 18 ) 



TELUGU PROVERBS. 


104. §^8£). 

- & 

When he went to sell, his bargains were [ as ruinous as ] 
a jungle; when he went to buy [ his purchases were 
as bad as] firebrands. 


Losing on both sides. 

Buy and sell and live by the loss. 





•°z^8§ s5cr°oy°8i ^ °z r°. 


“Were I to be employed in Aithampudi, and possess six 
milch cows, would you supply milk and curds to your 
relations or to mine 1 99 

The story is, that the wife being ashed this foolish question by her 
husband answered “ to my people,” on which she was beaten. 

106. £9ooo~§ £5er°c^o, z3^?6oTT^er°a3o. 

“If we succeed, she shall be his wife; if not, she shall 
be a recluse.” 


Said by the parents of a girl, who had set their hearts upon getting her 
married to a certain man. 


Either Ccesar or nobody. ( Latin. )* 


107. £9ooo*el es5oA, '^Soo'lb £oS>. 


If the Aruga fails, we shall have Kandi. 


( For Aruga see No. 82. For Kandi see No. 32. ) 


A 

These are both sown together. The Aruga crop sometimes perishes. 


To have tivo strings to one's boiv. 

Good riding at two anchors men have told ; 
For if one break, the other may hold. 


* Aut Ctesar aut nullue. 


( 19 ; 








e o^e5^§ Y ^|*e5o^r. 

108. ef>ooo£^r°tfo&5o e3 sVtw, soa" 3 ^ £^p§^;D st^^oo 


When all liis friends went away, he caught hold of a 
Jansram and cried for three hours. 

O 

Taking an unconcerned person into your counsels. 

Jumu is a watch of three hoars, the day from suniise to sunset being 
divided into four Jumus. 


109. e>c*5og§6 ^ooV 8 

£5>£) o3o6Xfik>. 

[ The son ] is glad that his father has taken a second 
wife, hut he little knows what quarrels there will be 
between her and his mother. 

SDcAg VcSo, 

When the husband has no learning, the wife has no pride. 

111. 1^)e3TL C5550 SJoTWoSo "i£)&3r5S. 

Zj or> ej 1 —^ eo 

When the master fed the Tasaris (devotees of Vishnu), the 
mistress fed the Jangarns (devotees of Siva). 

Applied to a spirit of contradiction. 


110. <H>dSb?So 


Cf>55bSo ~e3ob. 

— & 


112 . 


^ cl A Sob, ^o5^c)5o'3V"c3og5 v ^ ^’ox5b§ YT> ^) W°/h) 

The foppish husband gives himself great airs, while his 
wife is living by pounding rice in Bammayapalem. 


113. fcf>c£5bg w^Soolb ^okocrsr 0 . 

If the priest does not come, will the new moon wait for him? 


Time and tide wait for no man. 
( 20 ) 






TELUGU PROVERBS. 


114. WcSog •a l T3 ; 

When his lordship brands the buffalo, will she get over it 1 

Said of a clumsy fellow, who makes a mess of every thing. 

I meant to cross myself and put ozit one of my eyes. (Portuguese.)* 

115. e>cx6§-5y°a{0 e>ooo^a>. 

His attempt to make [an image of] G-an§sa ended in [the 
moulding of ] a monkey. 

Mud images of Ganesa are made and worshipped on the 4th day of the 
light fortnight in the month Bhadrapada (August—September). 

A ridiculous failure. 


116. <Sc£6g ) ^>& <y£3ro&, e3dS3§^3-°5 -^oS^S3oo '^Soe*. 

The Brahman is like a small pot, and his wife is like a basket. 

Spoken of things which do not match. 

117. ef)c«bg 0oX^bo 

The man [weighs] a seer and a quarter, the lingam [round 
his neck ] two and a half. 

( See Nos. 2070, 2074. ) 

118. 

Like a man with butter in the palm of his hand, calling 
out for glii. 

( See No. 2002. ) 

119. l§^b?oo£3§ e)£^5bo 

o 

Do you require a glass to look at a berry in the palm of 
your hand 1 

( See No. 1741.) 

The berry spoken of is the fruit of the Zizyphus Jujuba. 

As clear as crystal. 

As plain as a pike-staff. 

* Fui para me benzer, e quebvei hum olho, 

( 21 ) 
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e$ o^e 5 ^'§^|-e 5 o^^. 

120. "^<gli es&l^oev) &zx)-&§ r * ti'&c'So. 

If he puts a little salt in the palm of your hand, you should 
think of it for six months. 

The duty of gratitude. 

121. ^6o^55oo r 

He offers heaven in the palm of his hand. 

Deceiving by false hopes. 

122. <e)tfr3g 

Lamentations in the jungle. 

Of no avail. 

123. o§o<3o^). 

Like a Tamil mourning. 

Among the Tamilians, women are sometimes hired to mourn over a 
deceased person. 

Applied to an unwilling performance of any duty. 

124. cSooas ooolf £f)5oex> o5b5ooo. 

Q- OO 

When sixty years have passed, dotage. 

125. ef>ET^ abogoootf £f)£v7-° 

After sixty years had passed, he cried Amm& (mother). 

Second childhood. 

Old men are twice children. (Latin.)* 

126. 0{f3Jc&o£ox>tfa, ■SMeSo§ r 'oKX 6 ^r> c$7r°^iib. 

Sixty years have passed; am I to do without learning 1 ? 

An ironical speech. 

An old dog will learn no tricks. 

* Bis pueri senes. 
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TELUGU PROVERBS. 


127. e>tf^55tfofr<ex> ooo-Dyr 5 e^55od3 ^tfg'dSb. 

Although you pay sixty Pagodas, you cannot obtain as 
good a handmaid as your mother-in-law. 

Said jokingly of a mother-in-law not allowed to have the manage¬ 
ment of the house, but kept in subjection to her daughter-in-law. 

128. <H>S^S S'S'sJ iStfob. 

A barking dog never bites. 

Great bar Jeers are nac biters. (Scotch.) 

A barJcing cur does not bite. ( Italian. )• 

129. ^§6 s5boo£3£)cH>£5 Z5^~° S"sl55bo, 55boex> 

~u) a eo 7 oo 

o5*u)\ ef)8&r x, Sfo£)cn>25 §"5x55bo. 

tJ cs eo 

The plantain leaf alike suffers, whether it falls on the 
thorn, or the thorn falls on it. 

(See No. 419.) 

130. e)8d3b5o£5b 550-0 ^)Ox3i5|oo. 

Like placing peeled plantain in one’s hand. 

( See No. 2004.) 

Applied to any thing made perfectly easy. 

131. £f?5b5csc$o, £9SSoo -0 55tfbj-6o 

I can’t see the star Arundhati, botheration take it! I can 
see nothing hut a debt of sixty pagodas. 

Said by a man who had got over head and ears in debt for his marriage, 
when the priest pointed out the propitious star. 

132. £f>8 dSosgpo £35b~R)ej>ex), §"dsb^S) £o§^>o §"o"s^e;o. 

The grief of the neck [ lasts ] six months; the grief of the 
womb, for ever. 

The “ grief of the neck ” signifies widowhood, when the marriage cord 
is broken, t See No. 878 ). The “grief of + he womb” signifies the loss 
of a child. 


* Can ch’abbaia non morde. 
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133. e3o u IF^S&j-® "^^^r*° ^~° 

es§?6s5bo. 

The money [in the box] and the soul [within the body] 
are made over to the spiritual guide, but the key and 
the body are retained by me. 

Applied to giving a person only the form of authority, but no real 
power. 


134. 17° 

The man unaccustomed to burnt-offerings burnt off his 
mustaches in the attempt. 

(See Nos. 95, 396, 474. ) 


135. e>037e303 §^>§^3 ^boocr 5 

f * 

The miserable fellow is ruined by his wretched marriage. 

The folly of being headstrong. 

Marry in haste and repent at leisure. 


136. £>ewy5& SD^tfg£5bo S5j|, 

When fortune smiled on a mean person, he ordered an 
umbrella to be brought at midnight. 

An umbrella is a sign of rank and authority. 

Set a beggar on horseback , he'll ride to the devil . 

There is no pride like that of a beggar grown rich , (French.)* 


137. es© «><SAjSS, ©»!> cao-OySS, <&>© ^n>cJ 5 o 55 o 3 

Alii asked for it, Illi gave it, Malli made away with it. 


* II n’est orgucil que de pauvre enrichi. 

( 24 ) 









TELUGU PROVERBS. 


138. £f)ex>&0Ali S^IT 0 ^. 

OO 

If the son-in-law gets in a huff, he will [only] take away 
the daughter. 

Said by a father-in-law or mother-in-law. 


139. ef)exK^§ ~3cxxroQ £o^l6 l3<3b. 

There is neither ghi for the son-in-law, nor oil for his friends. 

Said of inability in a person to do that which his duty imperatively 
requires of him. 


140. ^£^£00 § rv d&$b$D Ibg 

Sim grudgingly gave to her son the food prepared for her 
son-in law. 

The affection of a mother-in-law for her son-in-law. 


141. ef)ejocj>e5^ £5boo 

oo oo O 

Mallu is a great man among" the weavers. 


Great among low people. 

Among the common people Scoggin is a doctor. 


142. £3oU£5e>o ooo~£, <H)S5e5©§ S^ooo 

_D CO 

When sacred grain was given to a luckless fellow, he 
went away and ate it up (instead of placing it on his 
head). 

The term Avalakshana is applied to a man who bears unlucky marks 
on his person, or whose manners are inauspicious. 

4 ( 25 ) ' 



0o^^§^|-j5o^r. 

143. esSoe^ tt^So 1§0,3o "^ 3 ^. 

Give the man who is in a hurry his food on a leaf, 
hut give me mine on the floor. 

The food of Hindus is ordinarily served on a large leaf or several 
small leaves sewn together. 

Applied to a person wishing to have something done for himself in 
great haste, before others are attended to. 


144. ■^ l sS’55jdS'7T3 l IS 000 . 

Enmity with a wise man is better than * friendship with 
a fool. 


145. s$r$oTr°(ijr>&c$^>- 


Like playing games with your grand-mother. 

Lit. “Throwing scarlet water over her,” a sport among young people at 
marriages, &c. 


( See No. 1041. ) 


Disrespectful and unseemly conduct towards elderly people. 


146. ef>s5$ £ 0^00 ~3oo0“0‘°£3§ 3b. 

The thread spun by the grand-mother is only sufficient for 
the waist cord of the grand-father. 

Waste of that gained by another’s industry. 


147. ax)*53^ ~w°zS13&). 

I want grand-mother and I want food. 

Said by a child who did not wish to leave its grand-mother, but who had 
to do so to get its dinner. 

You cannot drink and whistle at the same time. (Danish. >• 


* Man kan ikke drikke og pibe paa eengang, ’ 
( 26 ) 









TELUGU PROVERBS. 


148. TT°(yx)~^~t) 55bo4r°?5 ZStiotik)o&>. 

• —o 

If you throw a stone into filth, it will fly into your face. 

( See No. 336. ) 

If you will stir up the mire, you must bear the smell. (Danish.)* 

Meddle with dirt, and some of it will stick to you. ( Danish. )t 

149. cooV ^ -0 o 

The water drawn with the Picota is the drink offering of dis¬ 
regarded ancestors. 

Tarpana is a drink offering to the manes of deceased .ancestors (Pitris). 

An irreverent fellow, when pressed by his friends to perform the cere¬ 
mony, offered the water he was drawing for other purposes. 

An unwilling action, done to satisfy others. 

150. 3^Sbol§s5<55q, ^o&bey 6 

CO 

She is not only the wife of a priest, but is also in an inter¬ 
esting condition. 

( S*e Nos. 483, 1214, 1829, 2034. ) 

A double excuse. Applied to idle persons. 

Sick of the idles. 

A large sheep thinks its wool heavy. 


151. £3 e>oib 0^5 &2j£)oo, • rJ v o °d6o’zT’ 

CO 

If I say “ A” (yes), it’s \trong; if I say “ Mr^yana, 5 ’ 
it’s obscene. 

( See Nos. 199, 365. ) 

Faults are thick where love is thin. (Welsh.) 


152. es&'e) &r>Q> 13g<3bo££. 

CO 

The appetite is as great as the sky, but the throat is as small 
as the eye of a needle. 

Applied to great ambition, but small abilities. 


• Hvo som vil rdre i Skarn, faaer og lugte det. 
f Maubliver ei snarere skiden end af Skarn. 
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153. £S§D ooS&S'^bo. 

Eating when the appetite is satisfied; unfaithfulness to a 
wife. 


Both bad. 


154. esS'tfw&o ^g'S‘3 8§7T<&). 

The hungry Karan am looked into his old accounts. 

A Karctnam is a village accountant. 

155. £S§"0 cx3o&c^oo£> ef^TY^TT 3 £9o"fe, £ooKl§ 

When the daughter-in-law said she was hungry, her mother- 
in-law told her to swallow the pestle. 

i ( See Nos. 19, 161. ) 

Rohali is a wooden pestle, five or six feet long, used for pounding rice. 

156. £5§"0 So-0 a3o(5Xd5b, o3o6X£5b. 

Hunger knows not taste, sleep knows not comfort, lust knows 
not shame. 

( See Nos. 217, 606. ) 

Hunger is the best sauce. 

157. e3^°^ Xz$x>. 

A sky calendar. 

(See Nos. 100S, 1785.) 

A fanciful tale. 

158. 

A trader in the air. 


A swindler. An impostor. 
( 28 ) 


TELUGU PROVERBS. 


159. e3§6^5o e>0&c&>, S^75b £Po&£$b. 

It reaches not the leaf, it suits not the nut. 

Quite inadequate. 

160. ^SoS^ooo "S^^S^ooo c§o&o?£>$o 

When the leaf went and fell into the well, seven men went 
in search and fell in after it. 

The gain is not worth the candle . (French.)* 

161. e3X^k)0o ef)o~eb, §^ 000 ^ 

“ See ! The signs of rain appear!” cried the daughter-in-law 
“ What of that V 9 said the mother-in-law “ I have the 
measure.” 

( See Nos. 19, 155. ) 

162. £3X^7^00 ef)§^ So&1$>, ^900^3 £tf§0o £o&-u)iT*<3b. 

While my sister enjoyed every luxury, my brother-in-law had 
nothing to eat but the scum of the porridge. 

Said of a man who is poorly treated in his father-in-law’s house while 
his wife fares well. 

163. 

Like taking an oath in a fit of passion. 

164. e3 :: cr D ^o &S>d'z5£bE>, ^ §6o<s *0"^° 

(To 7 1 _D CO Cs _D __x> oo 

s5o£Sb §^0^^500. 

Let our sanctity be scandalized, let the censer he shocked 
bring a new pot and let us cook sprats. 


* Le jeu ne vaut pas la cliandellc. 

( 29 ) 






165. SoS^- £5oo(bo 

S^oj^S) ^r) o5^4oo. 

[ Seeing a hypocrite ] they cried out, “ 0 Annambhotlu! 
purity ! purity !” He answered “ Alas! a dog has touched 
the hig tank.” 

166. ts-bO “'o^§6 &o?§z$xn> *e5£5o, £97T° I sr o 77 t> ;c>&D e3<§> !§<&>. 

There is no limit to purity, nor any beginning to impurity. 

Man is sinful from his birth, and never attains to perfect purity. 


167 . es^&SiQ e$e>-u> JOSSjeT 5 ^oooS^jgll 




■v? 


If you think of your spiritual guide and put your hand in 
the fire, will it not be burnt 1 


( Sea No. 761. ) 


168. ITS, &J5, T7 T, 36b'U T) «g55bo. 

The dancing is over, the song is finished, and every one is as 
free as in the kingdom of Rama. 

( See Nos. 278, 1644, 1867. ) 

169. z)zr .so.&g'dfc. 

9 1 a V—/ 

Money left in the hands of a woman wont last; a child left 
in the hands of a man wont live. 


170. e3dBZ5~°£) s5bj“°£o. 

' cr> 

A woman’s word, a bundle of water. 

A woman’s ?nind and winter wind change oft. 

171. &&&> 2S ™old e5^o§”^ 

If a woman lies, it’s like building a wall; if a man lies, it’s 
like nutting up a mat ( easily seen through.) 
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TELUGU PROVERBS. 


172. £3& ‘jStfg' ^^^3. 

Not being able to dance, sbe abused the drum. 

A bad workman complains of his tools. 

An ill shearer never got a hook, (scotch.) 


173. e5ow?> 

Woman’s rale, a Tambali’s government. 

A Tambali is a Saiva priest of low origin, who wears the sacred thread, 
and endeavours to observe Brahrainical customs. 


174. £3^25^000^5 t)tf^5oo a3o£$b5o7V° 

The sacred water in which the man was going to bathe 
came to meet him. 

( See No. 1820. ) 

A thing sought for to come to hand without trouble. 


175. £3<E ^50§ 2Y°o£tt’&>. 

Having promised, you should not fail; having spoken, you 
should not lie (retract). 


176. £3 e^o^l 

Is he not the son of that father 1 

( See Nos. 185, 1019, 1977. ) 

Like father, like son. 

Such a father, such a son. (Portuguese.)* 
He is his father's son. (Latin.)f 


177. £3^tf7T>;0§ H0£) <3b^. 

A hasty man is not wise. 

(See Nos. 27, 853. ) 

He that is hasty of spirit cxaltcth folly. Proverbs xiv. 29. 
A hasty man never wants woe . 


• Qual o pai tal o filho, 
T Patris est filius. 


( 31 ) 





es o I o ^ S'. 

178. es ooo~o £>fl§ c56. 

CO CO 

That profit and this loss are equal. 

179. eS<t£Kx)&, '^ D , eJTT^^Hx 0 , ~e?£) TJ^^r 0 

-£t—^ <P 

Am I, an upright man, not a boaster, a fault finder, nor 
covetous, to have one pice, and is this great fool to have 
a pice also 1 

( See No. 788. ) 

la this speech a man committed the very three faults from which he 
boasted he was free. 

180. e3“£F &r*£$z5tiozr 3 $$x) £9o-&>, 8^2?^$ e)o^ 

6 

8&xr° '&Z$ozr 3 2$x> 

When he thought of putting an end to himself, his soul said 
within him “ Let us wait until Sunday and all drown 
together.” 

The word “ All” refers to the elements of which man is composed. 
Sunday is a propitious day. 

Judge well before you act. 

Consideration is the parent of wisdom. 

181. eS77°d&s5col§§'‘^ 

eo 

Without [ the hope of ] gain, a Setti will not venture into 
the flood. 

( See No. 1902 .) 

t 

The Sett is ( merchants ) are very greedy and very cowardly. 

182. lbo&^eo, SoobD. 

Vows in times of trouble, carping [ at the gods ] in times of 
prosperity. 

( See No. 1578. ) 

The devil was sicJc, the devil a monk would he; 

The devil grew well, the devil a monk was he. (Latin.)* 


* Aegrotat daemon, monaclms tunc esse volebat; 
Daemon convaluit, daemon ut ante fuit, 

( 32 ) 
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183. £3 oocro £) ^y)£&£fd5b. 

That pulse cannot be cooked with this water. 

The pulse alluded to is the Cajanus Indicus ( See No. 32 ) commonly 
called Dal ( Hind.) It requires to he boiled in good sweet water to make 
it soft and fit for eating. 

A phrase similar to “ That game won't pay,” “That cock won’t fight.” 

184. ^o~fc > ''e3s5(6oax>e;s^kro 

-^55oo, ^TT , { r _TT°oS5bo 

tf&o. 

A 

When asked whether they belonged to the Apastamba or 

A 

Asval&yana sect, they replied “ We are neither the one 
nor the other, we are messengers of App& BAu.” 

Utter ignorance of religion. 

185. 3 200^5/y 4 S&Tr't. 

They are seeds out of the same bowl. 

( See Nos. 176, 1019, 1977. ) 

Coming from the same bad stock. 

186. es£5bGOo d^b^ocxDolf, 

If the leagues are long, are the hearts far distant 1 

A 

An Amada ( 4 Kos ) is a distance varying from 8 to 10 miles. 

Distance cannot alter true friendship. 

187. e3d5b^d5^) (Q&g'ZBZSx) ~e§£o. 

Only waste of castor oil, but not [ saving J the child’s life. 

Useless endeavours. 

188. d5boo-£>£ c&>§6;513 

He is like a flock of cotton dipped in castor oil. 

To look like a drowned mouse. 

( 33 ) 
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189. tSdSbo 7T°cJ5bo5boe5 cSoSp^oo !§£>b. 

If tlie vital parts escape, there is no comfort like that which 
follows a wound. 

An invalid receives every attention from his friends. 


190. £3cx5 0^6 S^^5"e3. 

He must die first, or 
I must die before him. 

An ambiguous phrase used by a bad wife. 

191. e3tfAo-u>7T° ~S£>E> &c EAli ss&'S£Gr>. 

Will a man get by begging, what was wanting in the feast ? 

( See No. 693. ) 

192. eSTT’&o^) S'&bSo cSo 'TT°ir*c$ 25<*37T° SO#. 

CO 

The restless spindle, to whatever spinning wheel it may be 
attached, rattles. 


193. §^$^5 5500^0^g'oS) §^-<35bgo<S. 

Heap the Aruga and Kandi together in the same propitious 
hour. 

a 

( Tor Aruga see No, 82, and for Kajvii see No* 32. ) 

Applied to hasty actions. 

194. £35o o-O ^oooo-£>? 5 £5blSo ^pdS Xtfzr 0 Q3S) 

O CO 

eo 

Like asking if the drum is cracked or strong, after using it 
for six months. 


( 31 ) 
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195. zxr°13cj> z$j-°3o StfXw^iVtoo. 

«eo 

Like a tree loaded with cakes falling below an Are tree. 

(See Nos. 1362, 1423, 1430, 1886. ) 

A « 

Are is the Bauhinia Racemosa ; it hears fruit like cranberries. 

Great luck. 


196. es oo rO o5oO0Wo3^. 

Would you comfort me, or remove my grief, or if necessary 
would you plunge [ into the water to save me ] 1 

Asking proofs of professed friendship. 

A friend in need is a friend indeed. 


197. 7V°£), c5&>. 

There are comforters but no real helpers. 

198. esDi £9^^5500 ^))£'s' TJ <5’s£r o . 

Is feeding one’s wife a benefit to the village 1 

O V. J 

( See N *. ol'k ) 


199. £30£) ?5eo f) 'ST 0 f)§ s5)£p 

CO ^ oJ 

For the husband who docs not love his wife, there is not 
enough salt in the llakura. 

(See Nus. 151, 3G5.) 

Th is herb ( Salsola Indica ) is occasionally used as a vegetable, and 
is naturally very salt. 

Where there is no love, all arc faults. 


If yon. H int a pretence to whip a <lny } it is enough to say he etc vp the frying pan. 



es I -{5 o^,§\ 

200. es0 55oS'-£T 5 8b e3^2oo^o^)ex>, ^0 sSoS'cT°So $£o^ 

Z3^c$5j-°<Sbex). 

Your wife’s people are your own relations; your mother’s 
people are distant relations; your father’s people are 
enemies ( because they are co-heirs ) 

( See Vemana Book IT, 32. ) 


201. esex> "S^&b, £9fi> v *r^ex). 

She is not his mate hut his fate. 

( See Vemana Book IT, 15, ) 


202. £300 £9^13 ^DO(&, 15ooXo55b 55 o§" 55b o'qO'nooo o§oo£sb< 

CO Q_ CO 7 CO V CO ' 


zT , ^^^ / c>bb55oo ^5£> c§oo£sb. 


CO 


For ten years they were children, for thirty years the husband 
disliked the wife, and for sixty years the wife disliked 
the husband. 

Applied to an unprofitable and unhappy life. 


203. ^3exr° 1Soo?\b£>i5o55b £95<55bo£>cr T ’5b 2o l§§f5oe£ 

oo Q 


A quarrel between man and wife only lasts as long as a 
Pesara seed stays on a looking glass. 

( For Pesara see No. 32. ) 

204. £3exr° 1§ob, l§d5b, ~£)& $^55b0oXo. 

There is neither wife nor conception, hut the son’s name is 
to he Somalingam. 

(Sec Nos. 526, 056, 1470, 1471. ) 

We have no son and yet arc giving him a name . (Squish.)* 

Count not your chickens before they arc hatched . 


IIi;o no ter.cm >s, y noml>rc le voncmo>. 

< m ) 




TELUGU PROVERBS. 


205. i6o£o^)o"&, 7^15<oo sf>s5^ci 

Had there been room for a mustard seed, would I not have 
eaten sixty more cakes 1 

A glutton suffering from indigestion after a feast was recommended 
to eat some mustard, when he replied as above. 


206. £3^5 c§oJ5 

The woman who fed on mustard grew strong. 


Fattening on poor fare. 


207. e3^e)o^So &o£bo&o XXjjXocqTT’ ~£tio. 

Yawning has elder and younger brothers, sneezing has not 
even a younger brother. 


Yawning is sympathetic, sneezing is not. 


A good gaper makes two gapers. (French.)* 


208. 

o eo 

Making mustard seed into a hall. 

An impossible combination. 


209. £5^5) &t~°co X&o'ti ~i>o}So7J x> . 

If the cow grazes in the field, will the calf graze on the 
bank 1 


Intimate friends, or near relatives, will follow in tlie same path. 


* TJn bon bailleur en fait baillor deux. 

( 37 ) 



(3 O.^, § -u) 0^^. 

210. £3*5) SD^^go obo^g^, 20^13, c&)7T°^& 

V*§> O 

IIow long will yon have the cow’s milk, and how long will 
you have your fortune ? How long will your buffaloes 
milk last, and how long will your riches endure ? 

( See Nos. 311, 873. ) 

Said to a man proud of his good fortune. 

Riches have wings. 


211. e3o5)(i> <3b £> b<Sb. 

^ co 2b 

Arjuna was the man who brought back the cows [ of Virata ]. 

( See Virataparva of the Mahahharata. ) 

Used when speaking of a man to whom the credit of any successful 
undertaking is really due. 

212. e3g)exr° £)5 oXd^£). 

When the cows fight, the sucking calves’ legs are broken. 
When the great fall out, the poor suffer. 

213. Q3o°5^bo lo£>o. 

There is no limit to desire. 

Much would have more. 

No one is content with his lot. ( Portuguese. )* 

The more one has the more one ivanis. (Spanish. )t 

214. (3 05b eslSw 5 sT 0 ^ '^d&o^stT 0 

After fasting for six days, with the desire [of being fed w r ith 
rice (i. e. dainty food given to an invalid) ], am I only to 
have millet? 

Failure of a foolish scheme. 


Xiuguem so eontenta (anti sua sdrte, 
t finio;i mastieno, masquiere, 


3-S 


\ 

i 








TELEGU PltOVEltUS. 


215. £5^ 25^$£b^£>, e>£s5j-°££bo 2T§ 

Desire incites, the fear of shame prevents. 

Shame may restrain vjhul the law docs not prohibit . 


216. esS'D "e^oSo. 

There is no appetite for food unhoped for. 

217. 3Xo o3o5X<3b, £>^, 

Avarice knows not shame; sleep knows not comfort. 

(Sec No. 156. ) 

When sleep overpowers, comfort is not thought of. 

The avaricious Brahman tied up a tumu [ of grain ] in 
his clout. 

( For Tfimu see No. 619. j 


219. $5b"°<bo&o £f) foci ^o£3§ -tScr^^T- 0 ~Sfo. 

(p Co 

There is no sense in words of condolence nor sight in a 
blind eye. 


220 . Qfo ^Scifo^Sbfo. 

In eating and in business you should not be modest. 

(See Nos. 241, 2012.) 

A bashful dog never fattens. (German.)* 

A modest man at Court is the silliest wight breathing . 

* Es wird keiu bidder Ilund felt, 

( 39 ) 







221 . 




A rag which had held assafcetida. 


(See No. 1861.) 

Said of a man who is respected on account of his connection with the 
family of some famous person, no longer living ; or on account of 
his own greatness, now passed away. 


222. go43od3l SiPooog. 

Every house has an earthen fire-place. 

( See No. 997.) 

Every man has his faults. 


223. go£3o£3§ ^b^siT’ooog £9ooo~lf, &r°odooh <55b9 

Every house has an earthen fire-place, my house is still 
worse off. 

Acknowledging one’s failings. 


224. go 63375^ Xd<£ ' 6 £>( d $$ x >. 

The temple is stronger than the house. 

Said by a ruined man who had been obliged to take refuge in a temple, 
but pretended that he had gone there for the safety of his property. 

Make a virtue of necessity. 


225. godSi 

The goddess of misfortune at home, the goddess of fortune 
abroad. 


Bad to his own, but good to others. 

( 40 ) 


TELUGU PROVERBS. 


226. ^o£3<&£>a5o£) 55oogb 

When he kissed the lamp belonging to his own house, all 
his mustaches were burnt off. 

Undue familiarity. Extravagant demonstration. 

A man may love his ivecl, and no ride on the rig gin o't . (Scotch.) 

227. coj~v?\ -£5^, slPoolifetf Xo'£zr*&<5 

When the household deity was dying of hunger, the goddess 
of the field demanded a basket procession. 

(Sec Nos. 799, 989, 1781, 1798.) 

After an abundant harvest, an earthen image of the goddess of the field 
is placed in a basket, and carried in procession, with musical instruments 
and much rejoicing. 

To bo asked to give to others when badly off one’s self. 

228. oXcSo ~Sc^o. 

t 

Even Siva himself cannot find out a thief amongst the 
household. 

229. go4S»'oW £)^S>7T”£>, §^<3 ~£&. 

The house is full of fowls, but there’s not a cock to crow. 

( See No. 343. ) 

Said of useless people. 

230. ^o£3l!>So §'Kxr>8o3r°So, ooooo 

His house name is Kasturi (musk), his house smells of bats. 

( See Nos. 240, 276, 613, 1250, 1542, 1796. ) 

The “ house name” is the gentilitious or family name.; it precedes the 
proper name. 

A fine name, but a paltry fellow. 

231. u°ooo b$) ~^y^oT°^y. 

Having thrown a stone on the top of the house, he stoops to 
catch it on his back. 

( 41 ) 
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232. •^p<E“ 7^13 e>*<^yky>. 

When the owner said his she-buffalo was barren, the neigh¬ 
bour said it was milch. 

( See Nos. Ill, 435,) 

Applied to a spirit of contradiction. 

233. ^ 0 ^^^ s~jZj ooo-u^tf&^o. 

Like waking the master, and giving the thief a stick. 

To hold with the hare, and hunt with the hounds. 


234. 1§oo "s^oo •tSx^^)'er D c3o. 

/ 

If the members of your family point their fingers at you, 
the outsiders will point their legs. 

235. 13 £> ooooo Z$x>odx)$S l§-£)\£>(!}}. 

' co co tJ eo 

He brought the house forward by going behind it. 

Said jokingly of a man who professed to have improved the family 
prospects. 

236. COO^A^jOtfL 5bo. 

—I N —6 CO 

His own property is like Ippapindi, his neighbour’s like fine 
molasses. 

Ippapindi is the refuse of the nuts of the Ippa tree ( Ba_sia Latifolia ) 
and is remarkably bitter. 

Applied to a niggard. 

237. ^ex)^cr°c3 u ^' u 

What! milk pudding in the house and milk also in the field? 

( Sec No. £38.) 

Greediness, 
if 43 ) 




TELUGU PltOVEllBS. 


238. "IbOjS £9ooo~S, , $ _D ^ 6 ef>^"°^5)<&. 

A marriage in the house is a fine thing for the village dogs. 

(Soe No. 271.) 

Men crowd to enjoy that for which they don’t pay. 


239. cocn>X^S)e), 23coo£o ~1b<g^S)e). 

At home he is a spider, abroad he is a tiger. 

Demure at home, a ruffian abroad. 

He looks as if hullcr would not melt in his mouth. 


240. £?o&T 6 o23COO&0 

' CO 

In the house a buzzing of flies, outside the hum of palankin 
bearers. 

( See Nos. 230, 276, 613, 1250, 1312, 1796. ) 

Outward show, but poverty at home. 


241. ^oc55$bo£> 55 •xSfr7T° y 7 

If so many great people don’t die, shall I alone die? I don’t 
want it. 

( Sec Nos. 220, 2012. ) 

Said by a man when unwillingly refusing to eat something because 
Velamas did the same. 

Never he ashamed to eat your meat. 

He that is ashamed to cat is ashamed to live. (French.)* 


242. £9^(3 ^>o1b exxr^fe 7T °0000 43§ 

If you stay here and there you will thrive, come to my 
house and pine away. 

Said jokingly by a poor mail to a young girl. 







243 . 


(3 o O ^ S'. 

ooo^JO^dSb ^W5. 

He who gives is a donor, he who does not give is a clout. 

( See Nos, 75, 284, 1510, 1607. )\ 

The impertinent speech of a beggar. 

244. q-t>y3-53^ ^-^£-37^0, xb-u^^T^ ef)x^<S‘5J T, d&. 

The over liberal man is ruined ; when a man dies, his debts 
go with him. 

245. ^X>^ c^X^y^^^fO "o5>3?^b<S ov)~»j£L7’ 0 

She gave it, took it back again, and looked on her husband’s 
back for it. 

246. £Jxb^ o5'’C5^ fOcx^o^ij^xD^rrO ^^5 cxx)o5^£T 35 (D<x^d£5o533 c5cX£)o5ix3. 

The offence given by not lending is to be preferred to the 
annoyance caused after lending. 

By anger on accbunt"of some damage done to the article lent. 

( See No. 10. ) 

247. 7V°<3b, 7V 3 £b, $p><bSb^ 

§gro^3§ 

He doesn’t pay, hang him, but he comes for every meal. 

Said by a cateress, of a customer who was more regular in his attendance 
than in his payments. 

248. q'^o3“ D £^ xb^N^i^IgTT 0 I§x5b35b. 

Even a dying man will rise up when he sees a liberal person. 

With the hope of receiving something from him. 

249. 35^3^3-^ 35gb, xb^^^i 35bo35 gb. 

You need not take a bond from a man who is willing to pay, 
nor administer medicine to one who has made up his 
mind to die. 


( 44 ) 



TELUGU PROVERBS. 


250. oooftbSb, ooo0^T , o5ex> qS)ex>Kx>. 

For sweet vegetable [ take your ] “ plain significations,” and 
for acid [ take your ] “ deep meanings.” 

The reply of the wife of a logician ( who would pay no attention to 
household matters and had given her no means of providing food ) when he 
grumbled at the bad fare. 


251. 

Is this done wantonly or with an object 1 

252. ^)0 

When one said “ Here’s a tiger!” the other said “ And 
there’s his tail!” 

Rivaling each other in exaggeration. Capping a long-bow man. 

253. atfsS -^3). 

~ OOQ 7 oco ^ 

Grains of iron, not of black gram. 

( Sec Nos. 737, 1233, 1729, 1757. ) 

The pulse spoken of is the Phaseolus Roxburgh^!. 

Said of a puzzling passage or a jawbreaking verse. 


254. S5£b5Sx> S'81^-S" 6 &> oox^Xoiis^ 

What is there for flies in the place where iron is melted 1 
A place where nothing is to be got. 

255. &(b 5 ^cxog 

The hand which has a bit of iron, the itch, or a bit of cane 
in it, never remains quiet. 

( 45 ) 


256. $f>^§ 

The fire suffers the blows of the sledge-hammer for the sake 
of the hot iron. 

( See Nos. 1240, 1940. ) 

Being drawn into difficulties by one’s associates. 


257. £)8Ali £b^Kx> £>SAlf eJ&g'&-®<&£b. 

If iron he broken it may be united, but if friendship be 
broken it cannot be healed. 

Broken friendship may he soldered, hut never made sound. (Spanish.)* 


258. ^8§ oooodS - ^^^ 

After living so long he died at the back of his house. 

A miserable end. 

259. oar°tfc5 73 S' £>T3tt°. 

Must we search for the smell of the Ippa flower 1 

( Sec Nos. 371, 515, 571, 573, C32, 924, 1475, 1494.) 

The flowers of the Ippa tree ( see No. 236 ) have a very strong smell. 

260. oooe>o 

' (V) / oJ 

By rivalry a house is ruined, by rheumatic pains the body is 
worn out. 

261. ^ere:>Sf7Y°l5 'ZSoZSX 

Is smearing the house always the sign of a feast 1 

A)nip> uuebrurtu solitudes 111:1^ bunca 

r 4(i \ 






TELUGU PRO VERBS, 


262. 90“°oo ^cl£>ooo~lL oooo£3 Sooo3oS 6 nS&oo. 

' co Cs> 1 

If the mistress of the house he blind,- all the pots will be 
broken. 

Without supervision things will go to ruin. 

When the gude wife's aiva', the keys are tint, (scotch.) 


263. soo £kr^o, %io cl -tih 

“ CO CO 1 CO 

Try building a house, try making a marriage. 

An expense greater than contemplated. 

Building and the marrying of children are great wasters. 


264, qvo 7T° ^~£> S'sSysr 0 7T>£gl6 

<37T>^cS&. 


When the Jangam was told that the house had caught fire, 
he replied “I have my bag and bowl with me.” 

( For Jangam bog No. UJ. ) 

Selfish indifference. 


265. 900 ‘s^oo~£5boa7r D *£T>xp oo 

* oo 

Like pulling the rafters out of a burning house. 

A clumsy expedient. 

266. b'-C^ TxOD-bbT^r. 

Will he who cannot rule his own house, rule in the 
council 1 

He ivho has no voice in the valley, will have none in the council. (Spanish. >• 

* (y.uon u* aprieta on valiejo, noapriita cu eonk'b'* 

( 47 ) 






0 i-u) o^,X. 

267. 03 ooooi3- 53 ^ 7 ^ex) ^&£ r /l)g9r D £<b. 

He got into the house and counted the rafters. 

Preparatory to laying a false claim to it, and adducing his intimate 
knowledge as a proof that the building was his own. 

( See Nos. 636/665, 1077, 1073, 1079, 1850. ) 

Swindling. 

268. ^03 tf-xoolb, oooer°(5o ©8A 

When he was asked to walk round the house he walked 
round the shed. 


269. 9oo aoo~7? e>S£7V°8§ dSx>X£x> g3ocT^ §^<£ 00 . 

J CO ._D 

A daughter-in-law who swallows the age (Yuga ) to a 
mother-in-law who swallows the house. 

( See No. 703. ) 

o 

270. 9} 00 coo^ J _^>o, e3oo 

The house is small, and the wife like a monkey, 

A double difficulty. 


271. £? ex) oooSoXr^ £p$oXr= c&>sf^ 



OO 


"&3b. 


There is no new moon which the household regrets; nor, 
annual ceremony, the neighbours; nor marriage, the 
whole village. 

( See No. 238. ) 

At the new moon the Hindus abstain from eating rice in the evening, but 
take care to make up for it with other good things ; at the Taddina 
(ceremony on the anniversary of a deceased relative’s death) the 
neighbours are feasted ; and to a marriage the whole village is invited. 


272. £?03 

lie pulled his house to pieces and built a Pandili [ with the 
materials ]. 

(For Pandili see Nn. 6K) 

Said of an arrant fool. 

( 48 ) 




TELUUU PROVERBS. 


273. £500 ZdtSo'^jv ^)07T , tfs$co, ^ooXd^o 

o ^o7V°fo5bo. 

Putting on fine clothes when turned out of the house; 
adorning the threshold when driven out by the husband. 

Trying to please when too late. 


274. 300 "S $ £ot) e>o1b, tt 5 S^^gj5co^o§^_^e)^ 

When a Nambi was told to get out of the house, he asked 
for his glebe-land. 

(Sue Nos. 3G0, 1304, 1321. ) 


Nambi is a priest in a Vishnu temple. 
Effrontery. 


275. s? e3%_ Qs &z>&- 

Getting on the roof [ of a thatched house ] and whirling a 
■firebrand. 

276. q~3er° §^43~§, «5^a?o "^oSoyo c«5j. 

' 00 00 eo eo ^ 

When the whole house was knocked down, the tiles did not 
fill a basket. 

( Sue Xus. 230, 613. 1250, 1342, 1706. ) 

Appearances arc deceitful. 


277. al§ o, •sr’tfrr 0 #, tftio'ij H<ir°76 o. 

' CO Cp 3 Q- 

My house is my holy place ; my threshold is Benares; my 
belly is my heaven. 

Said by an irreligious man. 

“ Whose God is their belly.'* Philippians iii. 18. 


278. gs$#e> "*3?5", Kjci Tib ~u~°o$5 o ^zi^oSx). 

On this side is capture, on that side is sorrow, in the middle 
is the kingdom of .Llama. 

! <: V . 16- 1611, H67. ) 

7 f W ) 


279 . ga&JO "^ooo^i -c 5 o&. 

One obstinate man who wouldn’t give and another who 
wouldn’t take a refusal. 

280 . 00000^ 

Like taking possession of the whole house, when asked to 
come in for a while. 

( See No. 923. ) 

Give a rogue an inch and he will take an ell. (Danish.)* 

\ 

281 . SJ&g' -i>Sz 

Cheating with sand, cheating with cowdung. 

( See No. 1744. ) 

Two travellers met : one had a bundle of sand, the other a bundle of 
cowdung ; one said his bundle contained raw rice, the other that his con¬ 
tained boiled rice. They agreed to exchange, and immediately ran off in 
different directions, each to find himself outwitted by the other. ( See 
story 54, in Telugu Selections ). 

One trick is met by another. (Spanish.)! 


282. £}& ^c*5bK5£bo, 

I gave cakes and took cakes. 

( See No. 290.) 

Vayanam is a gift of cakes, &c., to a Brahman. 

Taking as much as you give. 

To one toho has a pie in the oven you may give a bit of your cake. (French. )t 

283. ctesb, iS^i ~^oo. 

If a man gives, he will not be ruined; when a man dies v 
he carries nothing with him. 

Give and spend, and God vjill send. 

, The charitable give out at the door , and God puts in at the window. 

“ When he dieth he shall carry nothing aioay. ,) Psalm xlix. 17. 


* Giv Skalken et Spam!, han tnger vel licel Alen. 
t Con una cautela otrn sc quiebra. 

+ A eelni qui a son pale' an four on pout Homier He sou toiteau, 

( .*sn ) 







TELUGU PROVERBS. 


284. 1bo<S 3 -^^j^Soex). 

If you give, [ I shall consider there is ] a marriage [ in your 
house] and if you don’t give, a funeral. 

( See Nos. 243, 1510. ) 

The impertinent speech of a beggar. 


-^8. 

285. £fo£3§ cxxr^ IS^ex) 

Are these eyelids distant from this eye ? 

(See Nos. 119, 1741.) 

Applied to any thing which can easily be tested by actual observation. 

286. oooe), ^^SboSo 200 qS)&Dci$b. 

No food for a fly nor offering for a snake. 

(See Nos. 364, 1968, 2027. ) 

Said of a miser’s house. 

Ye'll Irak your neck as soon as your fast i' his house. (Scotch.) 

2 8 *7. $§ -c5 R) zS 05 cSd 'tf od o -0 c$ £vX?. 

Doing with this hand, and receiving the reward with that. 

Said of the certain result of either a good or bad deed. 

As you sow you shall reap. 

As you make your led, so you must lie on it. 

288. £>oo-u)£> !§£&. 

V 

When a man has to swim it matters not what the depth is. 

When a man determines to face his difficulties nothing dauntsisim. 

( See No. 289. ) 

Over shoes, over loots. 

11 is all the same whether a man has both legs in the stocks or one. (German.)* 


* .vrit beklen Bcinen im Stock, odor init Eincni, i*t -leicliviel. 

/ VI) 






289. -^£>§0 SJoo-Qk) VBb^g^oo-^ "Sod, 

There is no greater depth to the man who is obliged to swim 
nor poverty to him who is reduced to a clout. 

( h— SO. 2^. ) 

Reduced to tlie last extremity. 


290. ooo-q^ ev 3 'ab^o. 

A man who gives a date stone and takes a palmyra nut. 

( SV.J N<>. 2'>2. ) 

A 

Ita is the wild date ( Phoenix Sylvcstris ). T<cjn i.s the Palmyra 
( Borassus Flabcllii'ormis ). 

Offering a gift of slight value lor the purpose of gaining a rich 
present. 

Throw in a sprat to catch o salmon. 


291. -t £;-zroo C5 “m 7T° , S B Cr; ■*.r'• oo. 
eo 7 


co 


If you even drink milk under a date tree they will say it’s 
toddy. 


P'U j:n o y .. , 


People arc judged by the company'they keep. 

Tell hie fin: ctnnpany you kt.ep, an*! I'll (til yon v:hn( u f, u at 
Front u cl* at spriitrj etrur n'uitt Jlou s , t j p 


2 9 2. e >o S) l ft £f c s. 


- e.) xa)i. 


lie is at the age when lie ran tread on and break a date- 


; P i /:»: •••• ‘jf-i, ) 


Said of an unruly sramp. 


> i 




-r r >/ 


,\) 




A hen be went to swim, then 1 was not. enough water to drink 

Disappointed b-*pes. 




rcnor i> uov Kites. 


2 9 ). £* /V -D K;h~oo pA5b 


le watclied [ the field ] until the harvest, and then let it go 


to the jackals. 

1 / 


OC)*) 

v t ' *- * * 






e) 


r SOO 


__ cj S 


, tf> pr r (T§ ooj - ^ 'Xp'5o w. 


The distance between that village and this village is the 

o o 

same as that between this village and that village. 

(See Nu. 130G. ) 

Six of one and half a dozen of the other . 


296. sSttsF* Ib^ex) o3o?5tfo'€j "ss-^ex) o3oJ5£o & := cr°g'&. 

y ~ / CD CO CD 7 CD 

When asked who were the great (men) in the village, he said 
“ The Palmyraswhen asked who were the givers 
( of presents ), he replied “ The washermen. 5 ’ 

A joke. The Palmyras ( see No. 290 ) are the tallest trees, and the 
washermen give people hack their clothes. 


ds. 


297. &oXtt°<d <$3°$ 




7SkX>&' 

e,. 


! es. 


c^)OC2>£So. 


A rap with ringed fingers will cause no pain 

A man who wears rings is generally well off, and therefore pays hand¬ 
some damages for injuries inflicted. 


298. dsolb aSp&h 

If [ the people ] stay, it is a village ; if [ the people ] go, it 
is a rain. 

299. &oSZcXi) ’3oot$ozk>o£>. 

If you leave it alone, it will bear fruit; if you pull it up, 
it will wither away. 

( r>:f ) 



es -riots'. 

300. ^kr*$k> $5j-°5o e>otfo, TT’XP^i XT 3 &otio. 

Wait and see the beauty of the village, but examine my 
beauty day by day. 

Said by an ugly mail in a dirty village. 


301. diosfa X&3, S^ooocb^ 

eo’ eo 

What remains is solid, what has gone is empty husk. 

(See No. 1568,) 


302. e^osilSeJ^ cj5)0<$o7Y°, c35bo <o sJPtfgSo ^sl£)cX5ogS5bo. 

[To perform the ceremony of] Dadi Eiyyam to the priest’s 
wife when there are many other things to be done. 

Dadi Biyyam is a ceremony performed before the consummation of 
marriage. 

Going out of your way to do something for others, and neglecting much 
that you have to do of your own. 


303. ^o&^ocLr 3 g$$b3“° "s^ob. 

Gan^sa’s rice-balls are not cakes, TJda is not grain. 


Uda is the.Panicum Flavidum. 


304. 

Will the lady who cannot get up into the sling get up into 
heaven 1 


( See Nos. 486, 2021. ) 


XJtti is a net work sling hung up in Hindu houses at a height of seven or 
eight feet, to keep earthen pots containing food in. 


He that can't ride a gentle horse , must not attempt to back a mad colt. 

( 54 ) 




TELUGU PROVERBS. 

305. ^jOKg, £f3oe£ ^aiTT 0 k e &. 

Don’t boil, don’t boil, 0 garlick! However much you boil, 
your smell will not go. 

Said to an envious person, who is said to burn inwardly. 


306. §)7^S escnb, 7r r fao sSjO^dfc 

S' C> ©73^^43. 

[ The host said ] “ Boil, boil away, 0 food, until new year’s 
day!” [ the guest added ] “My business will not take me 
away until the ploughing-season.” 

( See No. 367.) 

During the Pongal feast in January a stingy man tried by a broad hint 
to avoid giving a visitor food, but the latter was not to be done out of 
his dinner. The Telugu New year’s day falls in April, and cultivation 
commences in July. 

Eat and welcome j fast and heartily welcome. 

Let the guest go before the storm hursts. (German.)* 


307. &&&&> ^dSlT 0 -$f§. 

A squirrel performs a squirrel’s service. 

The squirrels are said to have assisted Rama in building the bridge at 
Rdmesvaram by dipping themselves into the water and then rolling in sand, 
which they brought for the mortar. 

Willingly doing what one can. 1 


308. 1bg>cfa5bj. 

What has the squirrel to do with the management of the 
village 1 

( See Nos. 732, 1338, 1360, 1363, 1498. ) 

Presumptuous interference. Impertinent meddling. 

* Lass den Gast ziehen eh das Gewitter ausbricht. 

( 55 ) 




309. ds<&>&»& 13o<&> 

The Guana has two tongues. 

Said of a man that breaks his word. 

“ A sinner that hath a double tongue .” Ecclesiasticus vi. 1. 

310. ^dSb55bo^5b -c5o£f a5p>§ r6 .'s5/s§§o-&rtf|^. 

so v - / co v —^ eo 

Going into a village with a guana in one’s arms. 

( See No. 1439.) 

Eccentric conduct. 


311. S^oooTT 0 . ^ooog 'sf& 

Never mind if I lose the guana, if I get my hand out it’ 
enough. 

( Sec No. 1305.) 

Said by a man whose hand had been caught by a guana in a hole. 

Catching a Tartar . 


312. U^<b^36^£> *^oex). 

An ear with a palmyra leaf in it is better than a bare ear. 

( See Nos. 314, 1906. ) 

Half a loaf is better than no bread. 

313. && !§§K)kp. 

_o eo 

,Like measuring the air. 

(See No. 66.) 

Idle dreams. 


314. £9£)£)boo<^ "^ooo. 

A wretch of a mother-in-law is better than a strange slut 

( See Nos. 312, 1906.) 

A bacl bush is better than the open field. 

Better a lean jade than an empty halter. 

( 5 (> ; 


TELUGU PROVERBS. 


315. Sos&r 5 # ^aex). 




The boastings of Uttara Kumdra. 


( See No. 547. ) 


Uttara, the son of king Vir3,ta, volunteered to attack the Kurus, hut his 
courage failed him and he turned tail at the sight of the enemy ( see 
Virataparva of the Mahabh&rata ). 


Bragging. Bombast. 


316. Xkt°-€) Xo'ZS. 

Take up your basket [of seed] when you see [the sun in] 
Uttara. 

* 

Uttara is one of the twenty-seven lunar mansions. When the sun is in 
Uttara there is invariably rain, and seed is then sown. 

Make hay while the sun shines. 

Know your opportunity. ( Latin. )• 


317. -£r£x> 

If there he rain with thunder when the sun is in Uttara, 
there will he no drought; if a snake pursues and bites 
you, the bite will be fatal. 

( For Uttara sec No. 316. ) 

318. e^odlrao. 

Employment makes the man ; he is a luckless fellow if he 
lose it. 

Z5"°s5bo. 

They say “ endeavour makes the man,” so bring an axe, and 
let us cut down the centre post. 

(See Nos. 1387, 1388, 1389.) 


* Nosce tempup. 

( r >7 ) 


8 




es o ^ I-C5 o 

320. ds;^j5£9o"fj, 

A man starts with anger when the truth is told of him. 

It is-truth that makes a man angry. (Italian.)’ 


321 . ekf^oSj" 0 ^ u 73 ^. 

If a man speaks the truth he will find the village too hot 
for him. 

( See No. 1275.) 

Truth produces hatred. (Latin.>t 


322. $5y°8§ "^g, ~s x >£3§, ~^g. 


He that is alive is the head man of the village, and he that 
is dead is the head man of the burial ground. 

A taunt used’ to one who tries to make out that he is very highly 
connected. 


323. sfr 6 !! "So<bl§ 

Immediately after doing good, I received an ill return. 

Base ingratitude. 


324. ds J<55 bodsg'o dsffo. 

0 teacher, uktam! uktam ! 

Said hy a school-boy when he saw a board about to fall on his master's 
head. He had been taught to render the Sanscrit word Uktam by Palaka 
baddadi ( “ it was said” ). These words also signify “ the board has fallen,” 
which the boy took to be the correct meaning of the Sanscrit word. 

Applied to an ignorant blunder. 


* Del vero s’adira l’uomo. 
t Veritas odium paint. 


( 5S ) 




TELUGU PROVERBS. 


325. ^Dg^o ef>20‘ejjr°ex> Sgoi^o 

4oo7T^<^o t97T^<$5&0. 


When asked what the school master was doing, one replied 
“ he is correcting the mistakes he has made.” 


A bad workman. 


A witless fellow should not be allowed to remain in the 
village. 


327. 

The man that has eaten salt drinks water. 

( See No. 1092. ) 

328. 131S, ^^^<5^^13,££<^er^&e)o7 ,, s£> &z£r°o %31*. 

The salt seller is mined, the pulse vender is ruined, and the 
betel seller is entirely ruined. 


329. ©£> fc^" T> IF 3 A ^p>^5wn> ef)odj -D '33~ 0 

Tost thou neigh after eating two grass rings and a tea spoon¬ 
ful of water, 0 excellent steed 1 

Said by a poor Brahman priest to his miserable pony which he had only 
fed with two rings ( made of sacred grass and worn on his ring fingers ), 
and had given him water out of the small spoon used in sipping water in 
ceremonies. 

Giving little pay and expecting much work to be done. 

330. el^cJSb gggoegjo, ToTT^g^o. 

Ruined in both ways like a well-digger who turns Sany&si. 

He is neither employed in his old trade nor supported in his new character. 

( 59 ) 





The sheep which was the joint property of two persons, 
deserted and died. 


was 


( See No. 1555, ) 

The ass of many owners is eaten by wolves. (Spanish.)* 
Between two stools fall to the bottom. 


332 . $o-Q 

Putting a child in a cradle and looking for it all over the 
village. 

He looks for his ass and sits on its back . < French. )t 

333. 73"° c3ods"£> 

c^Sboi^r^ l§£$b. 

All these wretched women say to me “ run, run” [ on to the 
pile ], hut not one comes with me. 

Said by a widow when pressed to become Sait. 

334. dzD 75£> £5oo^> "txbo. 

CO CO 

Grarlick is as good as ten mothers. 

(Sec No. 315. ) 

335. d^e) ^c>5bo£5 w0£^5)o~fo, $yf°&o~W° 

If there he a Balija man as small as a clove of garlick, he 
will ruin the whole village. 

( Sen No. 1713.) 

i 

Balija is a caste among Telugu and Canarese Sudras. 

One scabbed sheep will mar a whole flock. 

One ill weed mars a whole pot of pottage. 

* Asno tie rnuchos, lobos lecorncn. 

+ II chorchc son 4nc et il cst montO dessus, 

( CO ) 





r l l u(.»u ?hove uns. 


330. die) Zx>-) 4>£)li 

co e. j 


Unless you had touched the gar lick [your fingers ] would 
not have smelt. 


{ Sc- N-. 11*. ) 


If you had not muddled with a bad business you would not have got a 
bad name. 

He U'hn touches pilch, tU filiS himself. r urnm, \* 


337 . die) oO)o co o 5 b 0 ci> r J&)‘'U 

co ^ co o 

When there are onions MaJli is a fine cook. 

Onions make tip for bod cooking. 


...r 


O 3bi fOO JO oO^ O 3 'Oj y> CO >033S' <-0 ^ <Kj • 

If you preserve your life, you cun at least- live l>y selling suit 

Used as an argument not to risk life for the. sake of train. 


o <■ > Ci 

o o J. 


fcz”7J S^CxSb rOC‘5. 

• _c ^ 


'cb'b 


CV -j L*J 


How long does it take to salt an Usfeknya? IJow much is 
there of it to put on a dish ? 

t s-..> S’,. 1 : 17 . > 

17sUMyu ( Solunum Trilobatum ) is a small fruit. 

Applied to something very insignificant. 



3 AO. "-V..o) : ' ^k $&>■> ~ •: ?.i v ' : .»• 


He is like an I dimu seed. 


The sec* I t )I tire UUuya ( AlaMgiuii* Dm.-npoialiiin ; m'tor kukri;; i v,«. t 
ICC; is biu'l i<> attach iiscll a^ain '•> »lie tnuik when »lie r-n:*» ed ■'••■k 

T«> stick to a Joan like a le*<;h in spite of till rebulls'. 


1 .it t<K c.i !..{.** i! : i ; 


t 



How long will the TJda food last ? How long will your em** 
ployment continue 1 

(See Nos. 210, 873.—For Uda see No. 303.) 


342. 23™K JOo&bTT 0 . 

eo zs 

Can the belly he filled by holding in the breath ? 

( See Nos. 1625, 2023.) 

Inadequate measures. Idleness. 

Idleness must thank itself if it go barefoot. 


343. d&tfolF 0 ~C$b^peX), 

The village is full of relations, but there is no place to hang 
up the sling (i. @. no shelter). 

( See No. 239*—For Utii see No. 304. ) 

Give out that you have many friends, and believe that you have but few. (French.)* 


344. stab o3oo£ _ 3^§ r °o1b ) 

When the whole village put their rice in the sun to dry, the 
jackal put his tail to dry. 

Foolish imitation. 


345. 1T° £)£>, fc"3o&T§ &0. 

/ 

The village is full of garlick, what do I want with thee 
0 mother 1 

(See No. 334.) 


* I! faut se dire beaueoup d’amis, et s’en t iiire pen. 

( 62 ) 
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346 . ^tf&So&oo, 

Lame in the village and an antelope in the jungle. 

A skulk. 

347. 3^s5, $0g>S''gj3o s5^<5T 6 ^. 

All the village has one way, and the prig another. 



Never mind giving provisions to the man setting out on a 
journey, hut supply them to the man going to the rear of 
the village. 

349. &S8§ es&bAx>. 

o 

There is hut one dancing girl in the village ; before whom is 
she to dance 1 

350 . ^81 ^^“S^^boTT 3 e$0§ §^£) oooo£3o&3§ 


ooo55^o<£ 


As a public benefaction, I will buy a cloth for my wife; 
give me a pice from each house. 


( See No. 198. ) 


351 . afc&tfS'&o 

If they are to be had for nothing, I have a relative here. 


Wishing to get two shares. 


Greediness. 


352. $8 1^5^. 

If you can’t be quiet, bang yourself. 




353. S^cootfft. 

The misfortune of the village has carried off Virisetti. 

The story is as follows : A burglar in digging through the wall of a 
house was killed by the wall falling upon him ; his wife prosecuted the 
owner of the house for having badly built walls ; the house owner blamed 
the builder; the builder blamed a woman who had distracted his attention 
while at his work, by passing by that way; the woman blamed a goldsmith 
to whom she was going to get certain jewels which he had not finished for 
her; the goldsmith blamed the banker for not letting him have gold in time ; 
thebankerwas sentenced accordingly to be impaled, but on the point of being 
put to death he suggested that the size of the instruments Avould be much 
better suited to fat Virisetti ( to whom he owed a grudge ); fat Virisetti was 
executed accordingly. This happened at Anyayapura ( the city of in¬ 
justice ). 


The innocent suffering for the guilty. 


351. dffSfr c5cr°So So'Sr’, g'&cdSSoo Zxr°& ~s~°c6o £><^2$b. 

Gi> 

Though a hundred [pagodas] he levied from the village^ 
not a cash will he paid hy the Karanaim 

( Soc No ;. 570, *J0M.—r«»r Karaiyim Nn. 151. > 

A cash (T 5 ^) j is I -GOth of an Anna. 


The instrument of oppression does not himself suffer. 


>jOO. t*i r ‘ 


- >> a 


s J l\j r tf cxx”) o, ZT‘ uo ZT r ‘ ci S £) tl3 '<£ cJ& < 


The inhabitant of the village is afraid of the cemetery ; the 
stranger is afraid of the water. 


The inhabitant of the village has a superstitious dread of the burial or 
burning ground, and avoids it; but the stranger docs not know its situation 
and walks through it. On the other hand, the villager knows the depth of 
the tank, and docs not fear going into it, but the stranger is afraid to 
* enture. 


A '<) inf. v;nt/>> > y in mi unknown nnt<* 

' <;i • 
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356. §^£311, r$XQi5J*d z)dZ& 73 0 0 °d&cddtfo 

Cs cj a 

If one of the royal family strike a villager’s child, Nhrayana 
will strike his child. 

“ [ The LORD ] will avenge the blood of his servants,” Deuteronomy xxxii. 43. 



357. £P<55boiooofi>, 

-o 


o o ,‘^f -v 
o ^o\) 


(5 <X>00£000&. 
—^ 


The village says “ go,” the cemetery says “ come.” 

(See Nos. 195S, 1957.) 

About to die. 


He is burnt to the socket. 


358. &t&> 0<3-D S^PSoXj-»8§ 5'S'Sbo s£r>sSa£>. 

Although you leave the village and go to another, your evil 
destiny will still attend you. 

< See Nos. i 149, 1671. ) 


359. ^)‘^o“s^d3boe>, ^ cpo°5£>bo ‘eT D d3~^ T> d5boe5. 

The village is like the Ustekaya and the religious duties are 
like the Tatikaya. 

The Ustekaya ( No. 339 ) is a small fruit, and the Tutikuya ( No. 390 ) a 
large fruit. 

Applied to exactions imposed upon people for religious purposes greater 
than they can hear. 


360. <£*"6 e>o1b, s~$jQ 

When a trooper was told not to come into the village, he asked 
where he was to put up his horse. 

(See No*. 274, 1304, 1811.) 

( 65 ) 




« o ^ er 8 o ^a, s'. 

361. abci £ ) -^-zy'>?5'Sol| ^Sx>i3 tfdSoSSxi. 

A husband that begs is hotter than a son that rules over 
villages. 

The one clings to his wife, the other despises his mother. 



3C2. zx$cd~^ZxZ$x>, ^Fd vZxzSjj, ^o-Z$$J~°a£o. 

Remains of a debt, of a sore, or of a fire should not be left. 

363. 2dCO 7 £5<§S$bcr^e;£>bo, h ^o3“°ej)^5bo °&o-C^Scr -0 <$Sb- 

Enquire not into the origin of a Rishi, a river, or a woman. 

Rishi is a saint. ( See Wilson’s Sans. Diet. ) 


364. 


a. 

“5^§§'ooo7 T° ~&>$ogb S)&7$£Sb. 

He will not even throw his leavings to the crows, 

(S Nos. 2S6, 1953, 2027.) 

Snid of a great miser. 


365. ^o-CSaS^l! SaoxSHoer* so3'^. 

CO 

If you begin to count, you will find the whole cot full of 
holes. 


< Sv* Nos, 131, 193. ) 

Referring to a bed made of plaited rope. 

When a man wishes to find fault, lie loses no opportunities. 


When love fail ? voe (spy nil faults 

( 66 ; 
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366. 

Will the number decrease by drying ? 

A reply given to a cheat who thus attempted to account for a deficiency 
in the quantity of vegetables. 


367. <^)o£s20£o~li 35)0(Sofc)£&>&o&, s5o<s20dSb&ofi>, z$o$£ 

0O£®20 1$0 &>O,- 00(^20(H & £o£B20d3be^Oo£>. 


If the sun gets hot, he will have to stay; if he stays, 
dinner will have to be cooked for him ; if it is cooked, it 
will have to be eaten ; and if he eats it, he will have to 
lie down. 


( See No. 30G. ) 

The muttered grumblings of a stingy host. 


368. o^o^^r 0 

How kind the scamp is, searching for the well-rope! 

( See No. I HI. ) 

Said scoffingly by the wife whose husband was looking for the well-rope, 
not to draw water for her, but to chastise her with. 


369. o5o££ v o^gb eSo£oAbo<b Hej^esa. 

However early he rose the day always dawned while he 
was at the Turn in a tank- 


Tumma is (he Acacia Arabica. Tanks are often named from the trees 
planted around them. Tlie earlier the man got up the more he dilly-dallied 
on the strength of it, so the sun always found him at the tank, in the way 
to his work. 


Early up, and never the nearer. 


310. ^o<3i5bo-D FTu sox>7T, £>2o-r”cSko& ‘3,8, 

CO ——O 

However good a man a shepherd may he, lie will not be 
entirely free from foolishness. 

( 67 ) 



371. ^o^£5oo-D e>oaDiT°, eiSo^g£bo Stfg' s£r°tf&>. 

However good the pig may be, it will never cease to eat 
' filth. 

( See Nos. 259, 515, 571, 573, 632, 924, 1475, 1494.) 

A hog in armour is still hut a hog. 

372. o5o£>b§6 '^odSoT^p^TT 0 Ijo o 0 u 63 u e)oib, o3oooocl o5j u o<^b 

_ o ^ co 7 co co 

A lad when asked “ Why are you crying my boy V 9 answered 
“ They say my people are going to beat me the day after 
tomorrow.” 

( See No. 691. ) 

Anticipating evils. 

You cry out before you are hurt. 

373. SfgSli "r§<Do. 55b^£5bo£'e5' r6 cxxr°£)li 36. 

U OJ . ' 

What matters it whose the bull was 1 If the cow calves in 
our herd, it’s all right. 

Applied to an unprincipled action. 


0 -uJ 7 o 

Call me brother-in-law any where but at the Erinjal garden. 

( For Vanga set: No. 97. ) 

Unwillingness to acknowledge relationship when it would cos* anything. 

375. S'owl* eot), 

A"! 1 «3fS^_es'4o. 

“ 0 blanket where are you 1 said lie " W here you left me, you 
madman,” it replied. . 

A smart repartee. 

( 63 ) 






TELUGU PROVERBS. 


376. o^SL.<S! £>£:&-* e>o"ij, "So<blS 6 &;£h> 

o — o —& 

“Where are yon going to Madam Fate?” asked one “ I’ll 
follow you, go on” she replied. 

The evil results of mixing with bad company. 

377. ^eSo, a All uotx>. 

If I ride I shall he a trooper, if I dismount I shall be a foot 
soldier. 

A man who makes himself useful in any position. 

378. o^!^_k 5 cSo<3oX 

o^ 2o 

The elephant is subject to the man who has mounted it. 

* ■’*? 

>v 

379. oM^S^coo ' u ’°^ 5o£)£?5&oo. 

Having mounted [ the tree J and felt [ the fruit ], he came 
down again and threw stones at it. 


380. oi§> So-^sT^coo ~3<D§Xer> ZSzrXb. 

0 oo_ o C3 

He went to mock, and fell on his hack. 

He toent out shearing and he came home shorn. 
The biter lit. 


381. o©S^g, &xhj> 

If I say this, it will be killing a Brahman; if I say that, it 
will be killing a cow. 

Said by a reluctant witness to himself, when called to give evidence 
regarding a complaint made by a Brahman that another man’s cow had 
grazed in his field. 

Being placed in a dilemma by having to give evidence in a quarrel 
between two friends. 

> tes) 



382. ^oa$b5o7V* s5j 5>, ^j^aS^“3 3er°o 

When he was met by the bowl that he used to collect alms 
in and eafc out of, the bowl under his arm made salam 
to it. 

A begging impostor paying a visit on one occasion to a village where he 
thought he was not known, kept his alms-bowl under his arm, but when 
he met a man carrying an old bowl that had once belonged to him, the one 
under his arm is said to have betrayed its owner by claiming acquaintance 
with its predecessor. 

383. dO uo FTsk, t 6)©§ KiSb ifcsk zr>. 

—o a / — o 

Is a bullock which has fallen down from fatigue afraid of a 
tiger 1 

Resignation to one’s fate through utter helplessness. 

384. o5<&<b s5b-°<b, afrcr’tf 

Reprove a man to his face; brand a man on his chest. 

Don’t abuse a man behind his back. 

He who praises in praesentia, and abuses in absentia, have with him pestilentia. (German.)* 


385. 

The.man in front is the bridegroom. 




386. o^43 ^Pooog 3 $ ^ooogeT 6 

When the fire was lighted in the opposite house, he threw 
water on his own. 

( See Nos. S3, 1552. ) 

An envious man waxes lean with the fatness of his neighbour . 

Envy is its own torturer. (Danish )t 


* Wer einen lobt in Praesentia und schimpft iu Absentia, den hole die Tcstilentia. 
t Avindsyg er sin egen B6ddel. 
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337. oi£o5b 


Ow (aD >X<0 

a—4 


o3o o S^T 6 ooo 7$ X tD . 


The woman who was met wasted away. 

( See No. 514.) 

One woman met another out of whom a spirit had been driven, and 
fancied she was possessed. 

Unreasonable fears. 


388. obxb 

Q 

While the bullock was ploughing, the tick puffed and 
blew. 


( See No. 491.) 

Applied to a person who does little in assisting others but makes 
much of it, 


What a dust have I raised! quoth the fly upon the coach. 


389. qXoXo ^§§ Xbow*. 

Q ^ Q 

Is the bullock’s sore tender to the crow 1 

Said of one devoid of syraj athy for others. 


390. cbgb oocrof^^olb, 

“ The bullock has calved” [ said one 1 “ Then tie it up in the 
shed 5 [ replied the other ]. 

( See No. 1172. ) 

Applied to a foolish speech. 


391. obgb c3oo<XSb er^X, foX§6 er^X. 

The bullock pulled towards the sun, and the buffalo towards 
the shade. 


A bad match. 


Every couple is not a pan , 

( 71 ) 


« o ^1*5 o y&j S'. 

393. "Sows! 

O CO 

Hopes after bullocks. 

Taken to tie them up with. 

Providing one’s self with what is necessary. 

393. 3cbo TV^So o3oc5 i,XoTr> 

What does a bullock know of the taste of parched grain 1 
what does an ass know of the smell of perfume 1 

To throw pearls before swine. 

Strew no roses before swine. (Dutch.)* 


394. 

As rain falls on a male buffalo. 

Apathetic indifference. 


39o. o^r^5b^XXD £^o50^rv)(0 ^0^^,»300 - iSrv)^0^ o5"^ 030 7)^03. 

Fearing the buffalo would kick, he went behind the horse. 


396. ci^d&r* o3o5X£) “S<§ Xd^55oo a3o§k_li, S&no&r* IStfSf e3o3o75b. 

The Feddi who had never mounted a horse before, sat with 
• • * 

his face to the tail. 

{ See Nos. 95, 134, 474. ) 


397. 20 x^( 000077 ° 

Abuse me as much as you like, I’ve got my handful of 
grain out of you. 

Said by a beggar who had received alms and abuse together. 

When you have given me roast meat, you beat me with the spit. 


Strooit geen rosen voor varkens. 


( 72 ) 
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398. tfvyoo §^3^ l 3o7V''£>, &Q, 

I have cut many boils, but there was never such pain as 
in my own. 


Said by a Surgeon. 

To cut into another man’s ear is like cutting into a felt hat. (Danish/)* * 
He laughs at scars who never felt a wound. (German. )t 


399. ef)^£3!§. 

When a good deed [ is done, ] then only [is it thought of], 

(See No. 81..) 

Eaten bread is soon forgotten. 

400. c&kSooo c§D§6ex) 13ooXotio zStfo^blF 0 '^. 

CO — o’ 

If r ye« give yourself airs in the village where you are a 
stranger, will your husband spin the cotton 7 

401. gx^§<3b tftftSx). 

- Acquaintance is a handful of money. 

402. ?$^5ajP0 7§(bo, ©<5£n>g *-£>£oo, 

£r 6 li 

Borrowed ornaments cause inconvenience by their weight, 
pain by taking them off and putting them on, and debt 
if one of them is lost. 

He that goes a borrovj'mg goes a sorrowing. 

403. 

Like catching a fish with a worm. 

Fish follow the bail, 

* 

* At skaere i fro mined Ore er ikkt* nndevledes end i FUtciia*, 

\ J>r Narben laclit, wcrWunden nie gefuhlL 

( "3 ) 


to 






404. otaoS'So £>D sir o\So 

OO w 

Like a cat croi»ching for a mouse. 

405. cioog'So l>© ^pI\. 

OO 

The cat a witness in the rat’s case. 

Interested evidence. 

A fox should not he rf the jury at a goose trial, 


406. oi)ex>§' Se) 

Will the cat faint at the death of the rat 'I 

Indifference. 


407. ciwS'So-’ 1 '' 



oooo&Ss 




ej 



( j .x. 


Like getting angry with a rat and setting lire to one’s 
house. 


(Sec No. 53. ) 


Burn not your house to fright maty the mice. 


408. o^odKd <x5oo£ 3§ e5o<^7)£oo . 

Like pulling a bear’s hairs out with tweezers. 

An endless business. 

A cask that will never fill. (Greek.) 4 

409. ,?o,ek>§6 Hoo TSoott. 

OO —h ^ oo _O 

When it dawns, we shall know whose mother is alive. 

Said by a man to his wife, at whose instigation he had agreed that they 
should kill his mother. The mothers of the pair slept together and the 
wife’s mother was murdered instead of the husband’s, with the latter’s 
knowledge. The wife, having an inkling of the truth, endeavoured to per¬ 
suade her husband to go and see which of the two they had spared, and he 
replied as above. 


'„'tnhjdTog iiiOog. 
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TELUGU PROVERBS. 


410. '3S' ir _ obS" S& . 

co GO o (r~ 

f 

Elli Setti’s account is a single account. 


Receipts and disbursements, profits and loss, all muddied up together. 

-# 


411. o5^8 e)20^ '^rsSxur 3 c§o^§). 

Whose father’s property are you sobbing fori 

Said to a man who is disappointed at not getting what he has no right 
to expect. 

He has a good estate, but the right owner keeps it from him. 


412. o 5^56§ qS)g;3 o§o%£. 

Whose child are you, that you cry and weep so bitterly 1 

( See Nos. 1, 1610. ) 


413. o5^8§ d&s5bo7T° b~t. 

Every man to his own way on the banks of the Yamun& 
(Jumna). 

There every man is free to do what he has a fancy for. 


414. <bs58 'sy T5 So 55oor^X s5"e3. 

CO 

Every man must dip in his own- waters. 

Every one must bear his own troubles. 
Each cross hath its inscription. 

Every one bears his cross. (French.)* 


415. cbs58 ‘£T d 8§ 

Every man’s life is sweet to himself. 

Life is siocct. 


' Chacun forte eroix. 
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416 . 


cis5& “^^6, 'sr’dl 'Stfotitixf. 

Every man’s folly is pleasure to himself. 

Fools are pleased with their own blunders. 


417. c^5o obgta ooooS3§ e3ex> cS^o^i g'&tf 

Will any service rendered by another he as a wife to the 
house or a pot for the pile ? 


Said by a man whose wife has died or gone astjay. 



418. (PZ>° £9olb, "s^lS 7d~ c ~oT° 

v ''— y 6 , —° 

e>oib, <is£^ex) 

T7°ex> iSrd^^r 0 ^TT^ah. 


“ Is it the fast 0 Brahman [ asked one ] “ Will you stir up 
the fire 1” [ replied the Brahman already irritated by 
fasting ]. “ Is it the festival V J [ said the first ]. “ Do 

troubles last for ever 1” [ answered the Brahman, de¬ 
lighted at the prospect of being fed. ] 


Welcome and unwelcome intelligence. 


419. 6 zt'Qtt*, ZuD~i 5bo. 

' CO 

Whichever leg slips there is danger to the child. 

( Sec No. 129. ) 

( 7fi ) 




TELUGU PROVERBS. 


420. £>§ 6 e; s5o63 "So^oSooo c3o£>£5 "^> 5 oXd cx5b^5b 

W° 0 r^) 0 o<bcr-° giTT^^b 7 V°£), &A&§ Tr°^o^ £>o 

er^er^ 

CO 

I am a terrible woman eating grains of rice like flocks of 
cotton mixed with buffalo curds, so don’t come near me 
‘ children, you’ll take fright! 

Said by a greedy woman to keep her children off. 

421. £>§ 6 oo ^5)o-£>li 20060 -uIooXd^o^-^. 

Will a basket be broken by being filled with flocks of cotton 1 

(See Nos. 1665, 2023, 2077.) 

Ineffectual measures. 


422. £) tv° 0 § ahStfLx). 


eo 


Like setting the sail according to the wind. 


( See No. 455. ) 


Set your sail according to the tvind. (French.)\ 

423. £>63 e 3^0 £oo°5gsvoex) ^63“s^c$5booli§ 

The pearls on the other side of the river are as large as 
palmyra fruits. 

(So; -W. 554, 541,1622.) 


Exaggeration in describing things not present. 

CO V-/ A 


42 1. 


6 

csJ 


cOO'-C-yusb W [xoTT^'cjD) 000 V 9'50 e£'o 6 b, 

d0H& 

■"w*^ 753oo65 IcVr- (rt>0 7T t 'sx>Xo <0 0 6 <0 u oi 60 . 

When did you go to the river, when did you bring the 
sandT [asked the husband 1 “If women like, how long 
will that take T’ [saucily replied the wife] “ If men 
like, how long will tins take1 [said the husband] 
giving her four double-handers. 

The husband's (jueslion was caused by finding sand in his food. 


P UiW ••'■•mire M.dlo St bin ie \ 


' M ) 







e3 o ^ / e5^§ Y ^i o ^ S'. 

425. <£>£3^8 S5cr 0 £>§ aSoSoyd&r 3 a5e)^55bo. 

A tree on the river bank always totters. 

( See No. 428. ) 

Said of a man in an insecure position. 


426. <£)&3 oxn>&&~° ooS' 38. 

The grazing on the island is not worth the swim across 
the river. 


427. &&s$Q> 3SL_ ^oSo^^T 5 . 

'l 

Although the jackal lives near the river, will it know where 
the ford is 1 

\ 

Applied to ignorant persons in high position. 


428. 

A field on the bank of the river. 

( See No. 425.) 

A dangerous situation. 


429. 3o~3^d5b0o Z£>oiL> 

Like saying “yes” when asked whether brinjals grow in the 
river. 

( For Brinjal see No. 97. ) 

A time server. 


430. •S&T 6 ~i)§7T° a3oo-u) 13dSbg £>"e3<3b. 

Although you throw [ things ] into the river, take an account 
of them. 


Keep your expenditure within bounds 
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TELUGU PROVERBS. 


431. "SooTvd^o 55j|, tt* "ScoXd(^t° 

If the weeping widow’s husband returns, mine will come 
also. 


Stolid indifference. Want of feeling. 


132. 


£><£& 

Ch> 


'&> t&H 




Like shewing a plantain to a crying child. 


433. £>Zk>'£>)z5 r ^ cSo£Sc^) cSo5i<x>b ^Sooog ziooo&d 




Show your [ withered ] left hand and add to their grief. 


The story is that after a marriage the Bridegroom was found to be a 
fool, which caused much regret to the family of the bride. The bride¬ 
groom’s friends then told him to show (lie withered stale of his left hand 
which he had hitherto concealed. 


Making bad matters worse. 


134. &Sk>'&r> G§oSo'5T T, ?f tLL ef, 

ooo7T°tf 


s" J ci d3a~^$6oo cS^o A'(oo 

_r> 


While the man was sluggishly ploughing, thieves stole the 
rope collars. 


435. £9o~&> ^ j& £9o tr^dSo. 

When one says he’s going, the other says he’s dying. 

( Sec No. 232. ) 

Spirit of contradiction. 


130. zug. 


M’he porcupine has sense in the hack of its head. 



437. <£)(3oX§ 6 "s^ex) SSX&s&r®, "^§^_ StfK&S&r* 

The loss of a wing is the same to a mosquito as the loss of a 
leg to an elephant. 

Proportionate losses. 


438. 


<A r\X) A bV' 




O'* ^ 

^<£0, 


«./ 

cOJ^OO, 


£J^C ,§0 




To keep an elephant [ a man requires] a country, to keep a 
horse a village, and to keep a slie-buftalo a maid. 


439. <£)<3bX§6 ’^o‘s^ r _dt5oex> e^b ey”°b. 

A wood apple is very small in an elephant’s throat. 

A very easy matter. 

440. £)<3bX boSo -^cr^5o fesT*. 

CO, 

Will the thirst of an elephant [he quenched ] by the water 
which drops from the eaves 1 

441. <£)£oXa5o ^Sx^-u) '^oo&A^bD. 

Like dogs barking at an elephant. 

(Sec So. 68*.) 

442. c6^dA"^>o cSo&oe; 2xbeA o5)0-£) TSeko 1b £3 

■53o£bW e>o<b-£b. 

He tells me to put the elephant into the cotton basket, to 
place the basket on his head, and to lift him up. 

i;. a Vci-. small hand Cask-t. 

Being asked u, «iu iti j uuer impos-ribilifey.. 


TELUGU PROVERBS, 

443. <£)<3&r>^§3 «&cX5b&b. 

The man who has mounted an elephant will not be afraid 
at the bark of a dog. 

He who is in favor with the great will not fear the enmity of the 
mean. 

444. £>&X Kb^SSboeS Soefo. 

Even when the elephant lies down he is as high as the horse. 

( See No. 1805. ) 

A man much superior to another. 

445. <£)<3oX £>ooA£ ~3<dX Soo&b s5 &o. 

Like a wood-apple swallowed by the elephant. 

( See No. 798. ) 

It is swallowed whole, and is said to be found afterwards empty though 
unbroken. 

Said of a person in an influential position who does not benefit others. 

446. S^cSq r&>c^s5bo 

Like asking a man on an elephant for some chunam. 

His hand cannot be reached. (For chunam see No. 2114.) 

447. &&>Xoo b&X<oo 

To the man that eats elephants, corpses are as pastry. 

( See No*. 681, 773, 1008. ) 

A thoroughly bad man won’t stick at trifles. 

448. <£> 8'igyT 0 


Whatever work is neglected, eating is not forgotten 
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& o ^ § %5 o gf. 

449. <5 c&o ttz $ x ) ~fl0cs£>£b. 

What snake it is, and what hole it lives in, we don’t know. 
Said of persons whose abilities are not yet known. 


450. e)^2§ e>o■&>, “s^e;o TH>d&e§ 

“What, 0 Appaji! [is to be done V 9 said the king] “As 
occasion requires, 0 king!” replied [ the minister ]. 

{ See Nos* 422, 455.) 


451. <£)£>o £f>olb, &7T^<X<iD, 

When Polisetti was asked how he was getting on, he 
replied “ I am in trouble as usual,” 

452. £s>a-o a5o§^_8 oSTT’tib. 

Not knowing what to do, he began to mimic others. 

453. o5o^j~° gj(v) <xx^ &5 c^d oTV 3 ^)o5oo, X 0Ai\) o5b So s £§ 0 c^)O 

Weeping is the ornament of a poor woman, embonpoint is 
the ornament of a rich woman. 

454. <5SXj- 0 e3&Se>3 cxk)X%) s5<£l§, e^Sooo ^)rsA 

The leaf dishes which were empty rose up high; those that 
were full remained steady. 



( See Nos. 502, 1274. ) 


The conceit of little knowledge, the humility of true learning. 


Shao.l icaters male the maist din. 

f S 9 

/ 


{ Scotch .) 


TELUGU PROVERBS. 


455. £> cSoo a£o £3 fVtiofo Z$133o. 

SO 

The umbrella must suit the hour of the day. 

( See Nos. 4«2, 450. ) 

Suitable to the occasion. 

456- £<1\ i^ooex) 

Like a thorn piercing the beak of a bird that was picking 
up food. 

Losing the only means of support. 

457. £ob 

eo 

Like the flood subsiding. 

Perfect stillness after a tumult. 

4fter a storm comes a calm. 

458. £)5b £),&, 0^000(5^. 

v — 7 eo 

As the river sleeps. 

Smooth waters run deep. 

There is no worse water than that which sleeps. < French. )* 

459. <S5o ^yj~°~di^o e)7o, sc&b^ ?0 l '~o^o <bc6DoQ>. 

When the river goes down a cubit, the water in the field 
goes down a fathom. 

If you lose a little in the favor of the great, you sink four times as much 
; n the estimation of the people. 

460. £)So o3oo^ -zr& 7T° §6^._§6 svhgo 

Let the river flow ever so abundantly, the dog only gets 
what it can lap up. 

A servant neglected by a master liberal to strangers. 


* II n’y a vivo eau quo l'eau qui dort. 


( 


b3 


s 

/ 






461. £>3o -C5o§" S^ccotfkp. 

She took off her cloth and put it under her arm, while the 
river was still seventy miles off. 

( See Noa. 1208, 1696.) 


Vo not strip before bed time. (French.)* 


462. <£>£>£5 ""ScXSboo vjXozx) s$&'1b. 

Day and night are one to the [ Supreme ] Ruler. 

“ The darkness and the light are both alike to Thee.” Psalm cxxxix. 12. 


463. £>OD§^£'sr , o536 $yp>& ~£^)7V V £>, <gp^> ~£-5T°. 

There are no villages to rule over, hut are there not villages 
to beg in 1 

Said by a beggar refused alms. 


464. £>€^3 ^ogb $J*Th5&a, &&& S^lMsto. * 

If the master’s ox he lost what is it [to the servant?]. If 
the watchman’s eye be lost what is it [ to the master 1 ]. 


80 . 

465. SD^TT°g£)§ &o3s$X) "£&>. 

There is no limit to riches. 

466- £)kr ^poookp. 

Either one way or the other. 

( See No. 472.) 

( Corrupted from the Hindustani.) 

* II nc faut point se d<$pouiller avant de sc coucher, 
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TELUGU PROVERBS. 


8b. 

467. 2bod3§ o3-°g§ 

Like buying and bringing a disease with which the body 
not troubled. 

Wilfully bringing trouble on one’s sell. 


468. 2jo£ 3§ 13o£3§ '^p5o^T t> . 

Will the woman who cannot bear one [ trouble ] bear two 

(See Nos. 1138, 1324.) 

469. 2j& <^5bo^r°^ 

They eat of one dish and sleep on one bed. 

( See Nos. 1283, 1949.) 

Extreme intimacy. 

They are hand and glove. 


470. 2j& -S”°2£>, dSo^r 0 ~s~ v d^o. 

One eye is no eye, one son is no son. 

471. 2o& §"oKo~eb 

Will the morning dawn after dreaming one dream 7 

After one trouble, think not that you have passed through all. 

472. 13 13osi $Sx>£fr_zx>. 

One blow and two pieces. 

( See No. 466. ) 

To give a direct answer and settle a matter one way or the other. 
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473. &r°<T° s5j^<bo ^tt°. 

A hundred one by one, or a hundred at once ? 

Said in doubt of a person’s liberality, as the “ hundred” promised 
would probably turn out to mean only one. 


474. 2j^ 7^rXs$&s$x>& rB ~3X-s^<D$£). 

With one day’s acting, all his mustaches were burnt off. 

By standing too near the torches which are used to light up the figures 
of the performers, and on which powdered resin is thrown., 

( See Nos. 95, 134, 396. 

Said of a clumsy novice. 


475. ZjsTJ^tio ~qy o tfzrd 1 


One day holding ( fasting); one day breaking fast. 

( See No. 476. ) 

A precarious subsistence. 

Change of fortune is the lot of life. 

To-day a king, to-morrow nothing. (French.)* 


476. Zj^7T°dSo £)oc£>, tfSTT’eSb <£bo£b. 

One day a feast, one day medicine. 

( See No. 475.) 

One day favor, one day disfavor. 
To-day in finery, to-morrow in filth. (German.u 


477. §^0£>o! z$s ooK)&, ^£>!§£>o§ c§odl~£) <XoS 

S^oooKiS. 

By weeping at the good fortune of another he lost one eye, 
and by weeping at his own ill fortune he lost the other. 


* Aujourd ’hui roi, domain rien. 
t Hout’ im Putz, moreen im Schmutz. 
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TELTJGU PROVERBS, 


478. ooogj&£> *c5o£flM7r ) £), 

A man is no Doctor until he has killed one or two [ patients.] 

( See No. 1259. ) 

Said to a bungling tyro. 

If the doctor cur6Sf the sun sees it / zf Jic Jails ^ the ccuth hales it* 


-H9. ZjS" ^p>8§ 'SocoS S^s5ew.- 

There are a thousand ways to a village. 

Every man in his way. 

There are more ways to the wood than one. 


480. ^ooog -tfsSy&b &$7r>. 

If you clap with one hand will there he any sound 1 

Nothing can be done successfully by a single person. 

One man is no man. (Latin. >• 

Two heads arc better than one. 

Hand washes hand, and finger finger. (Greek.) \ 

481. 2j§^° k_5jj_.Tr 0 exo bzxn> ^5jo~eb, o^cooTT^ , 

If you remove stone by stone, even a mountain will be 
levelled. 

You must pluck out the hairs of a horse's tail one by one. (Latin.); 

Drop by drop the lake is drained. 

482. 2b 8X13 43 

00 

The brazier has spoilt the dish which before I ate out of 
slantingly (on account of the hole in it). 

(See No*. 681, 846, 1567.) 


* Unus vir nullua vir. 

f Xsig aeiga vIttisi, dtixTvXdg re ddmvlov. 
t Candae piloa, equino paulatim oportet evellere. 


( «7 ) 




483. 2j&> zSoXcSofo ~s^D 13 d1Zj&Z>o §"o Q>ZT s oDoX)tf&. 


co —4 eo 

The lazy woman complained that he* toe-rings pinched her. 


( See Nos. 150, 1214, 1829, 2031, ) 

Idle folks lack no excuses. 


484. 2j^> oT°-Q< 6 !3h e>£> £f>clAli, e>£) 

CO Cs> CO 

-33^-Dk5S) VTr^dikJ. 

“ Well, swollen-bodied Eeddi! how do you sell your paddy V 9 
“ The want of it alone has made my whole body swell,” 
he replied. 


The Hindus believe that longing for any desired object causes the legs 
and face to swell. 


485 . bo, <£bK 5 "^>SX£> SV> 

CO ’ CO ^ ^ 

Is there any inspiration which makes a man unaware of 
his own actions 1 Is there any lie not known to him that 
utters it 1 



486. Xoe$ 

Like one who does not know the alphabet attempting 
multiplication. 


(See Nos . 304, 2021. ) 


487. &j£*ex> wo’an ^roo^S), ”^p^er D 

Ships come on carts ; carts come on ships. 


When ships are broken up, the pieces are carried on carls. 

Good and ill fortune follow each other. 

( ) 




TELUGU PROVERBS. 


488. kjtSo -^y°ci o~£j, S'o-Cbo 

One said “ Loss, loss !” the other replied “ A hole in the dish.” 

A 

A pun on the word Odu . 

489. 2jo<b;0^><3b e5<^£><% ~£>&. 

There is nothing which an invalid will not ask for; and 
there is nothing which an envious man will not say. 


490. &o^5£)’S3n 5 ©§ £)e) £5o^&,oo. 

The lazy man looks upon those as his parents who say 
“ Don’t [ work ].” 

An idler is delighted at every interruption. 


491. Lt) bjh zStio ^o-CSb, l§7^«3b, 

Obi^ Obi, you pound the rice, and I’ll shake my sides. 

( i. e. imitate the action of pounding). 

( See No. 388. ) 

Applied to an idle skulk, who pretends to be always busy. 

Lazy folks take the most pains. 

492. LsoXejo 

With patience, Orugallu will become a city. 

( For Orugallu see No. 1971, ) 

Rome was not built in a day. 


493 . tih $r>zr 8>. 

When the envious woman put fire in her waist, her clothes 
were burnt and the mat screen also. 

(Sec Nos. 53, 386, 1562. > 

Causing one’s own ruin through envy, 

I 9 f K9 ) 



<3 0<&,SV 

494. 13<§ £>)0& -i5-&^ "-S8^3<3o. 

The envious Reddi ruined the village while living, and was 
a curse to it when dead. 

A Reddi who had oppressed the people of his village all his life, 
requested them, when dying, to burn his body in a certain spot. This 
they willingly acceded to, and took the Reddi’s corpse there for that pur¬ 
pose, when they were attacked by the inhabitants of the neighbouring 
village, within'the limit of which the Reddi had desired to be burned, and 
this became an everlasting cause of contention. ( See Tat&chctri’s Tales 
Page 5. ) 


495. &o0 ~^)ozr’clli, £T°o& §6 


When a man married a blind woman, on account of the 
smallness of the jointure, she broke all the pots in the 
pile. 


(Sec No. 496.) 


496. k>0 £>xr°c$o es^oo. 

When he married a blind woman, because of the small 
jointure, [ she broke] three kilns of pots a month. 

( See No. 495.) 


False economy. 


497. 

Aha! so you were not able to find me ! 

Said by a jackass of a bridegroom who had hidden himself on the top 
of the shed at the time of the marriage, and looked on while the bride 'was 
married to another man. 


I 
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498. ef>s5s5*qr T3 gtf& 


[ The benefit derived from ] the medicine is to he deducted 
from [ the harm done by ] carelessness in diet, and the 
balance remaining is an increase of the disease. 

Diet cures more than the lancet. 


The best 'physicians are Dr. Diet, Dr. Quiet, and Dr. Mcrryman. 



499. so&ttZx&v a3ooog esdlf, ^Sooog So. 

If the hand with Kankanamulu moves, the hand with 
Kadiyamulu moves also. 

Kankanamulu are bracelets worn by women. Kadiyamulu are those 
worn by men. 

Where wo.man leads man follows. 


500. ef)^o 

Selling the dish and buying toe-rings. 

i 

He has given the hen for the egg . (German.)*’ 


501. ^O-D e> o3 X^ex> 

Gb 

She made the family as large as Kanchi into clods. 

Said of a woman who by going astray brings disgrace upon the whole 
family. 

Kanchi is the celebrated town of Conjeveram. 

* Er hat die Henne fiir das Ei gegeben, 
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502. S'oxSo 54^5 &'3&zSx) ~^r^K dTJ" 15 . 

a 

Does gold ever ring like bell metal 1 

(See Nos. 454, 1274. ) 

A wise man is sparing of his words, but a fool likes the sound of his 
own voice. 


A deluge of words and a drop of sense. 

“ It is not the hen which cackles most that lays most eggs.” (Dutch.)* 


503. §^o£3§ oooo^oooolf, oooo^S). 

What is pleasant to the eye is good for the stomach. 

504. g'o&'XzZ ^yrd$Sx>7V° 

The life has reached the throat, (i. e. all but departed ). 

Being placed in a most difficult position. 

505. Sfo d^r°^t3Sbooo~S 

If out of sight, is it out of hearing also 1 

506. 'S'oc^o "e§35)&b ooo-0^c3|j3. 

The God who destroyed the eyes, gave understanding. 

When God deprives a man of sight, He. increases his intellectual 
powers. 

507. ^ogso oo£> 25^‘^P^_^^5boer c . 

Will you worship the sun after losing your eyes 1 

(See Nos. 77, 503, 1169.) 

If their sight begins to fail, Hindus worship the sun for their recovery. 
Persisting in that which has become of no avail. 

* Hot boon, clat bet mecst kakelt, geeft de rneeste eiiers met, 
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508. S'odSb $5)o<&7V°l§ 

CO ^ 

[Apply] collyrium to your eyes while you have them. 

(See Nos. 77,507, 1169. ) 

Make use of your opportunities before they pass from you. 


509. l^cxoSo l§£5o, s5' : S^7T D 

Nd acridity in Kanda or Ch£ma, how can there he any in 
Totakura 1 

( See No. 510. ) 

Kanda is the Arum Campanulatum ; Chema is the Colocasia Antiquorum ; 
Totakura is applied to the Amaranthus Oleraceus, and other herbs. 

When a man’s relatives and friends won’t assist him, why should help 
be expected from a mere acquaintance ? 


510. iSr 

If the Kanda possess no acridity, why should it be looked for 
in the Bachchali 1 


(SceNc. 509.) 


Bachchali is 


Basella Cordifolia (the Indian spinach). 


511. TT^oT 0 *^ &0007T 3 Soc£>s5<gb. 

Don’t send even your enemy neat a dog which, has vomited, 
or a bitch which has pupped. 


512. oooo&3! ^5t9o^Sex) 13ooog£oofi>. 

Those who criticize the design of a built house are a 
thousand. 

He that buildcth upon the hightvay hath many advisers. (Dutch.)* 

Every fool can find faults that a great many wise men can't remedy. 


* Die aan den weg thnmcrt, heeft veel bereehts. 
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513. sSg'oooex) ei>ooo"ei “Scxx>go^D. 

A man that has built a house has one house, a man that has 
built no house has a thousand houses. 


A man without a house can change his residence as often as he pleases. 

He ivho has no house of his oxen is every where at home. (Spanish.)* 


514. s^g^ es~^) $)0 a7\% 

o3oo&^ooo£^<b. 

When the woman who had worn the cloth, and the woman 
who had the cloth in her possession met another woman, 
she began to pine away. 

( See No. 387. ) 

The cloth spoken of is the 'S _0 ' : to5§ y *^§" worn by pregnant women to pro¬ 
pitiate the goddess (K&teri ). If a pregnant woman who has neg¬ 

lected the worship of this goddess, sees one of these garments, she takes 
fright. 


515. §'1jS5o§' STooog 

The fire place takes the crookedness out of the stick. 

( See Nos. 259, 371, 571, 573,632, 924, 1479, 1494.) 

A bad man’s evil qualities only disappear in the funeral pile. 
The wolf loses his teeth but not his inclination. < Spanish. )f 

516. sa7V° siP^bg ooood3^'s~ u 5$-u)y 

0 Saturn: who art passing by, pay my house a visit. 

Saturn is the god of misfortune. 

He that courts injury ivill obtain it. (Danish. )| 

* El qiic no tiene easa do snyo, vocino es do todo cl rnundo, 
t El loho jiicrdc los dientes, mas no los mu-ntes. 

; llan maac have Bkadon, som liar sO.-ft den- 

( <n ) 







TELUCSU PROVERBS. 


517. XD^b^in’dSo tDoooiT 0 £f<Bt)&o§6 eS^So^S. 

—6 —o 

Although the pumpkin he as big as a large pot, yet it is 
subject to the kitchen knife. 

Gummadi hay a is the Cucurbita Maxima. 

However great a family a wife may come from, she must still be sub¬ 
ject to her husband. 


518. sfcl £f)o~^o 3^50 £f~?<xOO ~Hj f$o^>5o $$ixr^§K)<bo. 

7 co CO 

Like [ a horse ] which opens its mouth for a morsel, and 
shuts it for the bridle. 

( See Nos. 73, 1070, 1381, 1385.) 


519. /Vc^3oo TV 5 -£$0,30. 


A lump of food [given in charity] will save you from 
trouble. 

• He who lends to the poor, gets his interest from God. (German. )* 


520. g'a&qS) &n>£3§ 

When the belly cried for food, the hair cried lor iiowers. 

( See Nos. 1033, 1728. ) 


521. S'tfg' sSr'&zr’, zSo&,t5sx> • StfS' Sxr°& 

Will the woman with child retrain from bringing forth ? 
will the woman who cooked not help herself? 

One is as certain as the other. 

He is a poor cook that cannot lien his own jingers. 


• Wmleu Anncn Iciliet, floin /v.hEt Uotl 'lie 






522. 


e o §** § *£> o 

S'^b^Spocs 0 7T°13eX> 0oib, ^O^O^ 0 25§tfsSbo. 

If you eat a bellyful of cakes, [ you will get ] a bodyful of 
fever. 

j 

523. £>o&?5 2§fo5bo. 

A bargain [ with a man ] with his belly full. 

A person in easy circumstances will drive a hard bargain. 

524. S'&bqS) TT’lSex) sS&b. 

Cakes are bitter to a man with his belly full* 

A rich man will not care for trifling gains. 

525. s£r°<b <i9oib, ^ r °tfo'eF D e^eW^a. 

If you let out your secret, it will get all over the village. 

(See Nos. 47, 685, 1521.) 

Three know it, all know it. (Italian.)* 

The secret of two is God's secret; the secret of three is all the world's, (French. )t 


526. £><g r^sT 6 ^ ^o^rr-, t>5o &si>QoXo. 

While the child is still in the womb, the son is named 
Somalingam. 

•.(See Nos. 204, 036, 1470, 1471.) 

Boil not the pap before the child is born, 

it 

* Trc lo sanno, tutti lo sanno. 

t Secret de deux, secret de Dieux ; secret dc truis, secret dc tons* 

( l»6 ) 



TELUGU PROVERBS. 


527. S'<3o^$)e!r € ■f ro A©o-t$b§ r V& s5 cx>eS£zr>. 

Will [ affection] that does not exist in the heart he caused 
by embracing [ the body ] 7 

528. Satag) sT& STfS b. 

— Q « 

After conception there’s nothing for it but to bring forth. 

(See No. 1003.) 

A work undertaken must be completed. 


529. 2f0§li • 

■- * >?,■ ; ' • 

If he laps, it wont answer. 

If a person goes to get a wife for another, and eats in the house before 
the matter is arranged, it is sure to fall through. 


530. && b$ S'o^5e5' r6 1§§ c§oSb 

Like a man throwing away the knife and threatening to kill 
- himself with a flock of cotton. 


Saying and doing arc two things . 


531. £^^£>0. 

Though the stab of the sword may fail, the stab of the pen 
will not fail. 

(See No. 533.) 

532. && ^O^TT 3 && £&o-h 

There is no softness in a sword, nor goodness in a mother-in- 
law. 

( See No. 51.) 


t \Y1 \ 
\ ~ - ✓ 


o 6^ §* § -u) o K S>j 


'C7 


533. 


Is the sword sharp or the pen ? 

( See No* 531.) 

The pen in the hand of the strong is more powerful than the sword. 
A goose-quill is more dangerous than a lion's claw. 

534. ^$>§6 1§^5) £5boo£^ 1355)00 s&. 

No legs to the tale, no ears to the pot. 

Said of a story that one cannot make head or tail of, 

A story ivitlwut a head. (Greek.)* 

535. s'saa £><£ s'.bsa -56" 

Cb > q 


eo 


That which has not been brought forth is not a child ; that 
which is not worn is not a garment. 

Nothing belonging to others can make up for the want of one’s own. 


536. ^ £)£> ^£)<3o. 

Seeing, blind; hearing, deaf. 

“ Eyes have they, hut they sec not : they have cars, hut they hear not." Psalm cxv. 5, 6. 


537. ttht 0 eo'cb "s^eb) 

When told to go and look, he goes and burns. 


Alluding to the story of Ilanuman setting fire to Lanka, when sent to 
look for Sita. 


538. e£©£fa Xb7T° s 3b sS^obKooci 551355b. 

Some things must be hidden even from the mother that bore 
you. 


slxicpulog fiuOog, 

( W ) 




TKLUCiU PUG VERBS. 

539. $§?\~£ *A)o<3o s£r^<b ^5^°. 

w oo GO o 

Should you not be careful of that which may stick into 
your eye ? 

Keep an eye on your enemies. 

540. STS^T 5 cSog4ooe5 IT’boj-f cx^oTT 0 . 

Will you put so much collyrium on your eye, as to destroy it? 

Little sticks kindle a fire, hut great ones put it out. 

541. gcSo'Q) o3o5o/\b^ooS. 

Although the eye does not see, the belly finds. 

A man’s want leads him to seek and find a livelihood. 

A hungry man secs far. 

A hungry man discovers more than a hundred lawyers. (Spanish.)* 


542. ^^tfoooTT- $£n>£&b. 

When the eye is red, or the sky is red, ( at sunset) there will 
surely be a dropping. 

543. ■g$$Do?<&r o ef)o1b, 2ft^3cn>ooo 

^o^30oAs5j-° e>iT^<£b. 

“ 0 Kanakalingam 1 bow did you lose your eyes ?” asked one; 

t 

“ The result of my deeds, 0 Sambhulingam!” replied 
the other. 

An evasive answer. 


A frog never bites, a Brahman never fights. 

Said of a cowardly person. 


* Mas descubrc un hambrionto que cicn lotrndos. 
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545. fe-uSb ^Att° "§^§0^ /T^TT 3 sJr 6 ^. 

5 vUJ 

The smell of Kammavaru cannot be got rid of by washing, 
or scraping with a shell. 

Kammav&ru are a class of Telugu Sudras, whose occupation is farming. 
They are proverbially dirty people. 


546. 

Muttering like a man plucking Kari V§pa leaves. 

Kari Fepa is the Bergera Koenigii and is used in making curries. There 

*.s ap idea, that the leaves lose their flavour if plucked silently. 

, ' ' • "" • ' ■ • *’ ?-y .. ’■ ' j • * ' ■ . 

if ;• » . i ( j ,• , - i • , *Y » J ^ • 

v ? • ’ t ■ - v •; * . • r ^ ^ : 

7 ,V ' .,5 * *• V { 

547. 5oo. 

The valour of Karna. 

A blusterer. 


548. §^5boex>Ao "&So§^oib 

Like the guilty husband who slipped out of the blanket and 
fell into the street when his wife was carrying him on 
her shoulder (to save him from punishment). 

549. §\tf, e>ooo7T° ^Sb?6ooS. 

Even a sheep will bite a man without a stick. 

Every man should be prepared to defend himself. 


550. £9^5)^. 

Will a black bitch become a Kapila cow 1 

The Kapila is a tawny cow worshipped by the Hindus. 
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TELTJGU PROVERBS. 


551. §Vs^e^) S^oX <ST t, SoS6lT 3 dSb. 

The everlasting thief is one day caught. 

The old fox is caught at last. 

a 

The old ape is tahen at last. (Latin.)* 


552. ^0200^ aSoOd&T 0 , §^<$£0 § Y "°"0" T> ~£&>. 

There is no dryness in the aloe, nor newness in a daughter-in- 

law. 

(See No. 1587.) 

A daughter-in-law is never a stranger. 


553. -^rex> ‘W'XzrtiX) X$X'$)Xox~§k>&d. 

What matters it whether one drinks milk in a dream out of 
hell metal or gold 1 

Building castles in the air. 


554. g'oeT* 2^XsSx>. 

Enjoyment in a dream. 

555. §Vs3"°8o£3 es&s$d&*C$b& “sr 0 77*26. 

A girl who has come from a rich man’s house cannot even 
look at a K&karak&ya. 

* 

Kakarakaya is the Memordica Charanlia. 

Puffed up with pride. 


556. S'© All ■Sr^^&SfcxSSbg. 

If you can afford it, [ your dress ] should cover your feet; if 
not, it should cover your knees. 

Living according to one’s means. 

Cut your coat according to your cloth. 


* Anus simia scro quidcm. 

( ioi ) 



557. yiryvdSSx) sYooo^^. 

By the time the rich man opened his corn bin, the poor man 
had died. 


558, §"0AKkS5bg~§ ifed&g §"C)A^d5bg' : i 

The rich man will feed the rich man and the poor man will 
feed the rich man. 


( See No. 560.) 

Who lias, is —(Italian.)* 


559. s"0fj "^£377° o5)d3^o^ 

ej ^eo _ D 

Although they give him food mixed with rice washings, he 
looks towards the net. 

(For Utti see No. 304. ) 

The guest disbelieved the poor state of the house. 


560. £T0£o §6er°o £)oo<^&o. 

AVealth is the paramour of all castes. 

(See No. 558.) 

A rich man is sought after by all. 

Rich people are every vjhcre cU home. ( German. ) j 

561. ^0S)o~i5^)oex) “s^^5d3 Soo^oo. 

Having and not having are the pots in a Kavadi. 

Equally balanced. 

( See No. 553 . J 

Fortune and misfortune arc two buckets in a well . (German.); 
Every day hath its night , every weal its woe . 

* Chi ha, 6. 

t ftciche Lento sincl uherall dahciin. 
t (Alack unci Ungluek siml /nvei Eimer im Oalgeiihrunncn, 

( ) 







TELUGU PROVERBS. 


562. ^0c55boX^5bo 15ocSb 5b. 

The few days remaining in the Iron age must pass away. 

The Kali Yuga is said to contain 432,000 years of which the 4968th 
year commenced in A. D. 1866. 

An ironical phrase applied to procrastination. 

563. Tr^rF’cfoSo&b. 

A. KAvana of the Iron age. 

Applied to a man as bad in this, the Iron age, as Havana was in 
the Golden. 

564. lo^S” 

Like the G-achcha hush growing round the Kalpa tree. 

The Gackcha is a thorny bush, ( Guilandina Bonducella) ; the Kalpa 
is the celestial tree of desire. 

Applied to a benevolent man surrounded by evil persons, who do not 
suffer others to approach him. 

565. eo £)ooocl§ X5o§6ex> "sSooc^b. 

CO 

False gold is very rough. 

566. *Sood&. 

CO 

False gold is very bright. 

All is not gold that glitters . 

567. ^-ufyT 0 «X<$Sb. 

When marriage comes, or vomiting, it cannot be stopped. 

568. S'sl 15od&r> -s^£3 £o £30. 

SO , 

Sorrow and joy are like two pots on a Kavadi. 

( Soc No. 561. ) 

Kavadi is the yoke made of a split bamboo, used by Indian coolies. To 
the ends arc slung loads of equal weight. 

Joy and sorroio arc to-day and to-morrow , 

( 103 ) 


es o ^ eT* §*H -tf o 

569. *s^§ SfAbo^ 5opex>^5boiooo^. 

When the crow cawed, she started. 

Feigned sensitiveness. 

570. -sp>§ Xo^^bo<S7r»S) §^§0 &&§. 

The crow is plucky, the cuckoo is cowardly. 

571. -s^§£> H-D^ Sooo&SiT 0 . 

If you put a crow in a cage will it talk like a parrot 1 

( See Nos. 259, 371, 515, 573, 632, 924, 1475, 1494. ) 

Wash a dog, comb a dog, still a dog is but a dog. (French.)* 


50 O S 

CO 
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572. T°i 

The crow’s chick is dear to the crow. 


The crow thinks her own bird the fairest . 


573. ~s^§ IZjQR K5ex>ib. 


The crow is black when it is born, and black when it is 
grown. 

( Sec Nos. 259, 371, 515, 571, 632, 024, 1475, 1494.) 

What's bred in the bone will never be out of the flesh. 

The wolf changes his hair but not his nature. (Latin. )r 


574. ‘3 _ °§ £bo 

Like a Donda fruit in a crow’s beak. 

(See Nos. 713, 720,) 

Donda is a bright red fruit ( Coccinea Indica ). 

A beautiful thing possessed by a person who is unworthy of it. 


* Laves eliicn, pcisnc/. cliien, toujour? n’est chicn quo ehicn, 
Lumic pilum mutat, non mentem. 
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TELXJGU PROVERBS, 


575. "s^^> ~^5o^ex) "5 r°~i)l§£>o ^j-ot)^g^o. 

What is it to the crows if the Nemmi trees, which they don’t 
like, grow or blossom 1 

Nemmi chcttu is the Dalbergia Oojeinensis. 

576. ir o §6e;o53 §^£3 

To kill crows and throw them to the kites. 

(See No, 829.) 

He robs Peter to pay Paul. 

577. T^Xe) TT°8Xy>5ooex) fe c&t^oS. 

Predestined events will be accomplished by G-andharvas. 

In allusion to the death of Kichaka whom Draupadi declared to have 
been killed by her husbands the Gandharvas. ( See Virata Parva of the 
MahabharataGandharvas are celestial musicians. 

The judgments of God are fulfilled by unseen instruments. 

The feet of the avenging deities are shod with wool, (Latin.)* 


578. ^r°~C5oW£) 0ocl§ ^ooog 

He stretches out his legs towards the cemetery, and stretches 
out his hand for food. 

Greedy to the last. 


579. "s"°£3§ S^oooTT 0 “cr^cSo. 

Don’t trust a Karan am even when he is being taken to the 
cemetery. 

( See Nos. 354, 2045. ) 

580. "s^Sey 6 ”sP& ex> 

The crows ate up the fruit which grew in the forest. 

Property common to all. 


* Diiirali laneos pedes habeni, ■ 

( 105 ) 
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581. e5o^> -30^. 


If you say Kadu, it is a Tamilian’s ear. 

( See No. 582.) 


582. -s"°£5b "s^-Sb e>oib 77T°& ef>7T^<&k>. 

When one said “ K&du, Kadu” the other said “ Nadi, Nadi.’’ 

(See No. 581.) 


Kadu in Telugu means “ it is not,” “no;” in Tamil it signifies “the 
ear.” A Telugu man on one occasion accidentally stuck the barb of his 
spear into a Tamilian’s ear, on which the latter cried out “ Kadu ! Kadu /” 
(My ear! my ear! ) The Telugu man thinking he meant to say “Not 
yours, not yours” pulled at the spear all the harder, saying “Nadi! 
Nadi!” (It’s mine ! it’s mine ! ). 

Said to a man wlio is obstinate in argument. 

583. ”s"°K5 '^6o u 's 0 (0 os 0 cO °codo oo u . 

I will give you a bundle of grain without any one else see¬ 
ing me, but will you play on the double drum without 
any one else hearing it 1 

A silly request made by a female, who was not allowed to indulge her 
taste for music. 


584. -zr>Q ^rdSbTo^oo Xo£ev°£> 

Speaking of people who are not known, as having distributed 
rice-milk by baskets full. 

( See Nos. 423, 841, 1622. ) 

Exaggerating the bounty of. absent persons. 


585. -s"^ej>£5bo§6 

In your evil hour your own stick will become a snake. 

i. e. your own friends will turn against you. 

( 106 ) 



TEL UGU PROVERBS. 


586. ~s^£) o&o&o 55b§^oo. 

One sixty-fourth part of folly will bring ten millions of 
sorrows. 

A little neglect may breed great mischief. 

587. zs&. 

An unfriendly person is equal to one that is not. 

588. ir 0 ^) ^focSooo £9oooK)£oo. 

oco eo 

In an unlucky time his Ifandi wouldn’t boil soft. 

( For Kandi see No, 32.) 

589. -s^qS) obsl 3-i>y6E>. 

The famine came in the very year that the cultivator came 
to the village. 

An unfortunate coincidence. 

590. 's‘ D £fr3S5bo "sr°tfgo5bo qS)(b<*o. 

There is no effect without a cause. 

Every why has a wherefore. 

There is a cause for all things. (Italian.)* 

591. ■g -0 1535boo&tf $$x>otitf ^58873"°, 

If it thunders before the Karte, if you are hasty in a business, 
it will he spoilt. 

Karte is “ the particular constellation of the 27 in which the sun happens 
to he.” The Karte here spoken of is that in which rain should fall. If it 
thunders before the time, the rain will be insufficient. 

* Ogni cosa ha cagionc, 

( W7 ) 




53 oi -£> o X. 

592. '*ytf§o FTirs ibtfgo /T 0 -^. 

Is the business of importance or are the means 1 

593. ’W°^sSx> TS'&S S'o&Aos, ~%)X<d 7T°i3 a. 

CO 

In the ages past he was Kandi and in the time of his fore¬ 
fathers he was Pesara. 

(For Kandi and Pesara see No, 32.) 

Said of a prosy old fellow who spins long yarns. 

\ 

594. 2o cO cxXX). 

KMan^mi’s prayers. 

Kalanerai was a pretended sage. (See the Ramaijana .— Yuddha Kanda. ) 
Applied to*hypocrisy. 

595. 

Burning and rubbing on the ground. 

Annoying and ill-treating another. 

596. T^eyiSooS^., XSZo 5 ^5"e3^5o. 

Time must be spent in one way. 

Change of circumstances should not change the man. 

597. TT’er^i XzZXo&r* oS-O^iSS). 

Time is afflicted, and the country is wandering [ in trouble ]. 

Said jokingly by a person when asked whether he was in trouble. 
Dc'samu here means literally the country and not the inhabitants of it. 
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TELUGU PROVERBS. 


598. "g^0§ ~£ij "5^01. 

He removes the rope from the leg to the neck, and from the 
neck to the leg. 

Attempting to entrap, a person by unfair questions. 

599. “5^06^ aod&g s5"e3<3o. 

If he points with the foot, it must he done with the head. 

Said of the obsequiousness necessary to a dependant. 


t r 


Cringing is a gainful accomplishment. 

600. ^0K5 

Burnt earth will not adhere to unburnt. 

People in different positions in life cannot be very intimate. 


'i << 


601. T°e) "^ooo& 

A half-burnt log. 

Said of a mean spirited creature who resents no affront. 

602. "s“°oo *^°0c^ 1)0 55^5 05o^b“0~°£Sb. 

OO 

He hops about like a cat with a burnt paw. 

603. "S^ex) btioS^ ^-CSb^TV^S), ^> 80 

If your foot slips you may recover your balance, but if your 
mouth slips you cannot recall your words. 

A slip of the foot may he soon recovered ; but that of the tongue perhaps never . 
Better a slip of the foot than of the tongue. (French.)* 

A word and a stone once let go cannot he recalled. (Spanish. )f 


* Mieux vaut glisser clu pied quo de la langue,' 
t .Palaim y piedra suelta no tiene vuclta. 
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03 O I xS o Sf. 

604. "s^ex> 3> $r°£>o Of)-D^ 

He slipped and fell, and then said the ground was unlucky. 

Attributing events to a wrong cause. 


605. ir^ex) -tSr^^o % o5|3oW£) iSer^lS'sy 0 ^. 

When you pull him out by the leg, he holds on by the eaves. 

( Sec Nos. 340, 2017, ) 

A man of no delicacy of feeling, not to be got rid of easily. A toady. 


606. “s^ci ^a<b^3)§6 <£bo^ XoeS. 

Scalding rice water to a burning ( hungry ) stomach. 

( See No. 156. ) 

Anything is acceptable to one who is in want. 

Beggars must not be choosers. 

Hungry dogs will cat dirty puddings. 

A hungry ass cats any straw. (Italian.)* 

607. So ^r$Sx> 1 S5J^^bTT°. 

Will a snake coiled round your leg not bite you 1 

Said of a helpless dependant who must be supported. 


608. o3o£h tio&ax) oooex>. rSQ. 

CO 

What if the Kavadi bends ever so much! If it reaches the 
house, it is enough. 

(For Kavadi sec No. 56S.) 

All's well that ends well. 

Asino ohe ha fame mangia d’ogni strame. 

( no > 








TELUGU PKOVEltBS. 


609, g\8, SoS^ NoA e)§7T-. 

Will a Dia^iv • , '»g become a holy cow by merely going to 
Benares 1 

( See No. 1086. ) 

Formal observances cannot make a sinful man Holy. 

He that goes a beast to Rome, a beast returns, (Italian.)* 

Send a fool to the market, and a fool he'll return. 


610, _ s' 75 §§ S^ooo §6 

Like going to Benares, and bringing back dog’s hair. 


(Sec Nos. 612, 1667.) 


Great labour and small results. 


611. l§s563£)bo 

Going to Benares is one thing; bringing back a Kavadi 
(of Ganges water) is another. 


( For Kavadi see No. 568. ) 

Two great tilings to be done. ‘Applied to keeping one great object 
in view. 


612. 13?^ 7^ci~G> foefo 

Like going to Benares and bringing back an ass’s egg. 

( See Nos. 610, 1667. ) 

An absurd exploit. 


* Chi best in va a Koma beslia rctorna. 

( Hi ) 





e3 o-25 o^S'. 

613. ~§^?6o§6 XS~£&>, §^£31 §^<3, ~^&7T°6sb. 

He was without a cash, but raised his banner for a crore. 

( See Nos. 230, 240, 276, 1250, 1542, 1796. ) 

A cash ( Kasu ) equals about one fortieth of a penny. 

Penniless, but bragging of having a plum. 

614. “s^c6oS6 3, ?5 j^£ 3§ 1§ob. 

He has not the means of [getting] one cash, hut thinks 
nothing of [ spending ] a hundred [ pagodas ]. 

( For cash see No. 613. ) A pagoda = 3^ Rupees. 

W T anton extravagance. 

He is able to buy an abbey. 

615. ^KSo ?oo"o. 

Cb 

A fine of a fanam for [the trespass of] a cow worth a cash. 

( See Nos. 820, 889, 1439.) 

A fanam = 80 cash. ( For cash see No. 613.) 

Expense disproportionate to the value of an article. 


616. lo £>cr& §"o 

When asked “ what V he cannot say “ whom V 

( See No. 860. ) 

He cannot say bo to a goose. 


617. rso-a 'So'Bo-CS 

Count the disadvantages first, then the advantages. 

( See No. 1052. ) 

Measure tivicc, cut but once. 


Don't buy « -pig in a poke. 
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TELUGU PROVERBS. 


618. Soo-tfsbooeT 6 

Like pouring spindles into a corn measure. 

A noiseless operation. 


619. $£n>'£o&b Ao8ex> 


While she was out working for a kuncham of grain, the 
calf [ at home ] ate a tumu. 

( See Nos. 1104, 1794.) 


A tumu is a measure equal to 4 kunchams. 
One step forwards and two backwards. 


620. Soo£3 Soer^o, oooo£3§ oSyptfo. 

What’s the cripples delight is harm to the house. 

Such a man is said always to be in mischief. 

621. §6o&3 TT’&lSSo t^So. 

A slip of the leg is the excuse of a lame donkey. 

622. §6ol*j&b 

Q _D 

Until the lame bullock comes, they won’t lift the beam. 

623. So^&bTT 0 '^ $)oci £>13, oo "^oo^boer 0 ^^ 

7 co Q 

^5) o o5"e5 . 

The food must remain undiminished in the pot, and the 
children must be fat and strong. 

( See No. 692. ) 

To wish for two things opposed to each other. 

You can't eat your cake and have it too . 
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624. SocxSey 5 farr’.va sS^^^’SSb. 

co v_ y 

A driver of horses among the pots. 

A man that sticks at home. A mollycoddle. 

625. Soo^&T 5 'BdoO-O^od. 

oo eo 

Like a lotus springing up in a chafing dish. 

Utterly incredible. 

626 . SoB^_ WlSo^gSSco e^a.. 

The dog ate iilth. 

(See Nos. 628, 630, 632.) 

The nature of the animal. 

62'7. So-§"°4oo& 13^ ^5bo55b. 

For the bite of a dog, a slap with a slipper is the cure. 

The proper punishment for a slanderer. 

628. SbSpSo TTK £ogo. 

All the teeth that a dog gets are crooked. 

( See Nos. 626, 630.) 

Said of a man wlio spoils every thing he meddles with. 

629. SoS^ r°d5en=g b%<$ §^<35o-g. 

A stick taken by a dog, a stick taken by a jackal. 

No one agreeing with his neighbour. 


All at sixes and sevens, 

t 1U } 


TliLUCUJ PR0VERH8. 


630. fi^lSex). 

All that a dog brings is filth. 

( Sec Nos. 626, 62*5. ) 

’Tis the nature of the least. 


631. /T 8 'sr o ^& 000 -°# ^-C5byr°. 

Could you swim over the Gfid&vari, by catching hold of a 
dog’s tail? 

Reliance upon mean persons for great things. 

Trust not to a broken staff. 


632. §6s^_^5b licg'el, S>X 

$5)S§£6 


When they seated the dog in a palanquin, it saw filth and 
jumped down and ran to it. 

(See Nos. 259,. 371, 515, 571, 573, 924, 1475, 1494, ) 

Mean persons although, exalted will not give up their low habits. 

Crooked by nature is never made straight by education* 

“ Set a frog on a golden stool, and off it hops again into the pool." (German.)* 


633. T d 55‘37T°. 

Do you require a painted stick to strike a dog with 1 


634. So& Afc ooooo'IT’ 

o eo co 

If you beat the dog, it fouls the whole house. 


* Sou oinen Frosch siuf widen Stulil, 
Kr Imi'ft il<>cli wi oiler in don 1’iVild. 





e3 § -C5° 

635. ^oS^^o -l5o£)^ XdcS §"gTT° $3>*£>b. 

The sin of killing a dog cannot be expiated even by building 
a temple. 

636. lbo-£)li, Ko 'ST’cSo Sch 5 ^ &bo£©o~§er° 

If you rear up a dog, when it becomes big it will empty all 
your dishes. 

( See Nos. 267, 665, 1077, ip78, 1079, 1850.) 

Put a snake into your bosom and when it is warm it will sting you. 

637. §o£fk_<3o 5$x>£& 't)^D§ )rv o~io, zZxrvl^eT 0 ~&X 7T°S6&K^S. 

If you kiss a dog, it licks your whole face. ' 

The result of encouraging low people. 

638. SoS^ g\tf, "Sjg'i <S n &SSbo&xti l ^a. 

If you poke a stick into a dog’s mouth, it will snap. 

A man may make his own dog bite him. 

639. So§^_ "^Sis5bo "shS), "Soob'XSoo'sr 5 55e> ^^b. 

If you assume the disguise of a dog, you must bark. 

In for a penny, in for a pound. 


640. $*000 1320^00 0^|oo. 

When the dog went to the fair he was beaten with the 
scale-beam. 

A vain fellow will be ignominiously treated. 

641. §6£3 ?5 lieo ^brasSoeSoT^ex), Sb-^KJoft S5ooo<$£. 

eo —£ v 

The scorpion which stung is a good tempered creature, the 
[ stung ] woman who bawled out is a wretched slut. 

A mischief maker often escapes blame. 
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642. &n>TT>&b (5o-u> £9&A£<bo. 

eo 

Like enquiring the flavour of the vegetables when on the 
point of eating them. 

Want of patience. 


643. &<3b$5boex> sSoSTSs 0d&gl3£) "^ooX^dScr 0 

-£s o. 

There is no woman who cannot cook kudumus, nor man 

• * 

who cannot hum a tune. 

Kudumu is a common kind of cake. 

Applied to things which are very common. 

644. So^ iber^ex) iSoGoo-CSb^S 

A man who sets fire to the whole heap and begins to eat 
parched grain. 

The work of a fool. 


645. So^e5^ s£r°riS'g55bo. 

A diamond in a dunghill. 

One worthy amongst many worthless. 

A diamond is valuable though it lie on a dunghill. 

646. SSa5btf es 

Like throwing a G-achcha nut into a potter’s kiln. 

( See No. 586*—For Gachcha see No. 564.) 

If the nut of this tree be thrown into a kiln, it will burst, and break the 
pots. 

A great injury done by a slight action. 


647. S6a5o^ <55oooe£ (S'^&dSoTT 0 . 

1 o —° 

Will a brass pot be found in a potter’s kiln 7 

A worthy person is not to be found amongst the worthless. 

( ) 



648. 



§ 6 <&> 

6 


The manner of the mole-cricket. 

Never resting from doing mischief. 


649. 1g)0<b £f)o&>&b. 

& 


Earth does not adhere to the mole-cricket. 

Engaging in a business but keeping clear of all responsibility. 

650. &So5b&§ Xb£>d3bS6 

— & ^ 

One year to the potter, one blow to the cudgel. 


The cudgel destroys in one blow what has cost the potter a year’s 
labour. 

The sudden loss of that gained by much labour. 



o3o£o5o7y° £5x>yC)&. 

When he went to Gudur to tell of his misfortune, the? mis- 

• * i. 

fortune of seven villages met him. 


Whither goest thou , Misfortune ? To where there is more. (Spanish.)* 



When one enquired what the ugly man was doing, [he 
was told that ] he was counting all the good looking 
people. 

An ugly person finds fault with the looks of others. 

The kiln calls the oven burnt house. 

The shovel makes game of the poker. (French.)t 
The pan sags to the pot “ keep off or you'll smutch me .” (Italian.); 


* Adoncle vas, mal ? Adoncle mas liay. 
t La pC-le so unique du fourgon. 

t La pailtflla dice al pajuolo, Fatti in la die tu me tiiriu. 


( IIS ; 






TELUOU PROVERBS. 


653* §oe;£>oo£3 §^B ^oooTT 3 iSooo. 

A monkey [ -like wife ] of good family is better [ than a 
pretty wife of low origin ]. 


654. -C$b4jS5bo, ^r°}6sSx). 

[ Form ] your connexions when you know the caste, [ choose ] 
your residence when you know the place. 

655. s5tfij-*>£>£>co 's' & o u £&. 

Though [ a husband ] be low in rank, he should not be 
younger than his wife. (Or, she should not be without one 1) 

656. ScH’-vfok 13£3li, zSr°-Z)£5b oSj^dfooSxi 

Mdchamma made away with what, Kuchamma gathered, 

65*7. ^j -d ^ 3§ ib^oooli, §6er°£>§ ~fjzr°. 

Though a man be poor, will he lose caste f 

658. ef>£SX?f S^lf, ’£r$olT 3 &> 

0 \ 

If you don’t ask me for food and raiment I will care for you 
as my own child. 

(See Nos. 1349, 1711, 1936.) 

Good ivords and no deeds arc rushes and reeds. 

Fair tvords luttcr no parsnips. 


659. &rvjfi ^gbTY^ S6e;c6oe)36 

As for food I have it, but I came here from fear of the caste 
people. 

Said by an idle beggar, as an excuse for asking alms. 

(1UI) 




660. g'b'rassbo. 

/ 

i 

A karanam to talk. 

(See Nos. 1811, 2042.—For Karanam see No. 154. ) 

A great talker but not good at his work. 

661. €r*^s-&r®^7V°$) So^yyS''' 6 Aoa ~S&b. 

Great cries, but not a grain in the heap. 

(See Nos. 1701, 1708.) 

A great noise of threshing, but no grain to thresh. 

“ Great cry and little wool ” as the fellow said when he sheared the pig. 

662. r;^So §68-&i>4oex>, 

£jo-£5ex>. 

The lady who has daughters is given a chair, but the lady 
who has sons has to lean against the wall. 

663. §6o^&-£, <£0d&£> 

_d ' co ej 

When the mother gave her daughter a kuncham of grain, 
the daughter set before her mother a dishful of food. 

( See No. 1739. ) 

Kindness returned. 

One never loscth by doing good turns . 

Kindness produces kindness, (Latin.)* 

664. &H>e^)6§ ^SboX^^tfo fi>d&gex> Sd&goo. 

[ I only anoint ] my daughter on Tuesdays and Fridays, but 
[ I anoint ] my daughter-in-law every Diyyalu. 

A catch. Diyyalu or Dipavali is a feast held on the 14th day of the 

dark fortnight in the month Asvayuja (October-November) oh which occasion 
anointing the body with oil is indispensable. The “ every DipavaH” of 
the mother-in-law therefore only amounted to once a year, but she took 
better care of her own daughter. 


* Gratia gratiam par it* 
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665. £9£) ^o-Dlf, Ko£k> £9ooo s5-D^K)fi>. 

He petted it as a kitten, but when it grew into a big cat it 
tried to bite him. 

( See Nos. 267, 636, 1077, 1078, 1079, 1850.) 

Evil men will injure their protectors. 

Foster a raven and it will peck out your eyes. (Spanish.)* 

666. ^)0§ iScI bir*. 

Is an antelope equal to a tiger’s cub ? 

667. £)o ~io q3)r?>gs5oo ~£§£o, ‘£r'£Z>x> ~£&>. 

If you listen to the song [ in praise ] of Kunalamma, there is 
no merit; and if you don’t listen to it, there is no sin. 

Ivunalamma is the goddess said to preside over children. 


668 . zSHtfo. 

One must sit first, and then lie down. 

Said to a man inclined to do a thing hastily. 

First creep, then go. 

669. Sor°83y><S '£s$r£& TV 0 ?), 

He could not stand up, yet he talked of jumping up and 
kicking down a palmyra fruit. 

(See No. 670.) 

Vain boasting. 

He could not rise from his seat and yet he proposed to 
crawl to the holy place. 

( See No, 669, ) 

Offering to do that which is difficult, when unable to do that which 
is easy. 
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* Crca cl cucrvo, y sacarte ha los ojos. 
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£5 O ygj €* *£5 O ^ g . 

671. &r°0§ 55^ "^p0§ 

He came for hire, and asked for a share [ in the business ]. 

A cool request. 

672. 7r°<S 13 ^5-D^ ‘&>^§ TT’sIlS^o 136£)£<S. 

The braying donkey came and spoiled the grazing donkey’s 
business. 

When the one that was outside brayed, the other that was inside answer¬ 
ed and was consequently discovered and driven out of the field. 

673. ^ooo. 

Good done to an ungrateful person. 

674. c6j^Q>§ c§oo. 

Why a mountain of fire to [ burn down ] a mountain of cotton 1 

A little fire burns up a great deal of corn. 


675. §^ 0 ^ 0 ^ §^o<£o^ X&S* 

Do they offer to a god as great as a mountain, leaves and 
flowers as much as a mountain ? 

A worshipper is accepted according to his faith, not according to 
greatness of his offering. 


676. §^ 0 ^ 0 ^ 13 s§ S^TV 0 £)& c§o<^K)jl>:>, 

When the big Reddi died they wept only for the handful of 
his hair. 

Indifferent to a great loss, but lamenting over some trifle that 
went with it. 

Fear nut the loss uj the bell more than (he loss of the steeple ■. 
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677. ISOMS' sS&K^a, 


If you tie a hair to a mountain, the mountain will come or 
the hair only go. 

The possibility of great gain with the risk of little loss. 


678. $£b§ o% ISbjo^S) 

• • eo co eo 

Like putting a mountain under one’s head and searching 
for stones. 

( See Nes* 11S 5 20(2 ) 


679. 

Digging up a mountain to catch a rat. 

680. 

Like a ram hutting a mountain. 

Great conceit. 


681. <£5bo£o §)^7T°ex)^ ^<Es^aooK)(bo. 

When he applied medicine to the uvula, it took out the whole 
tongue. 

(See Nos. 4S2, 81G, 1567.) 

The remedy is ivorse than the disease. 


682 . 

Like dogs barking at a mountain. 


(See No. 441.) 



es o ^ eT 6 §^i <5o,S,S'. 

683. X’SA^. 

eo 

As the hill-barber shaves. 

( See No. 1087. > 

The pilgrims who visit the sacred hill of Tirupati have to he shaved 
before entering the temple. The barbers in their greediness to secure 
customers are said to keep numbers round them half shaven, leaving off 
one to commence another. 

Dabbling in many things* but completing none. 

684. £>oo~7^ 

- a 

i 

Will a man that swallows a mountain care for a Gopuram? 

( See Nos. 447, 773, 1008.) 

Gopuram is the tower over the gate of a Hindu temple. 


When asked what the row on the hill was, they said “ The 
Komatis’ secrets.” 

( See Nos. 47, 525, 1521.) 

The secret of Anchuelos . ( Spanish.)* 

J r> 


686. o£>£Xt^£>,3do-5) £5 i 7TO&55boex> o3o£)_^. 

How many are the wounds of a man who has fallen from 
the top of a hill 1 

A man inured to difficulties. 


687. oci c3o -: §k_‘£T' D £> !SoooA5b ^asSD 

Like a sickle carried in the waist of a man climbing 
up a hill. 

An additional danger and difficulty. 


* El secreto de Artohuelos, ( See Kelly’s “Proverbs of all Nations” p, 178..) 

( 124 ) 
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688. §*"**o££ o51E5 o5*£y^ o$so\So £513 lf0£5|^o. 

Coining like a mountain, and melting away like dew. 

( See No. 2118.) 

Said of a difficulty which appears great when distant hut is easily 
overcome when grappled with. 

689. 

Like a well-rope at Kondavidu. 

Where water is very scarce and the wells very deep. 

Said of a long-winded story. 

690. §^ 0^0 Tr > o&7r>£ L ef>o0£5^<bo. 

“ Have you rained me ftamanna V 9 [ said a man to his parrot ] 
“ Is there, any doubt of that?” it replied, 

A mtra. was duped into buying a parrot by the seller pretending it had 
power to discover hidden treasure. He pointed to a place where money 
had been previously buried and enquired of the parrot, which answered 
“ Is there any doubt of that ?” the only sentence it had been taught to 
repeat. The purchaser having bought the parrot for a large sum, in vain 
endeavoured to clause it to discover treasure. At last in his disappoint¬ 
ment he cried “Have you ruined me Rdmanna?” when he received the 
same answer “ Is.there any doubt of that P” 

Applied to a person who knowingly gives bad advice to others, and 
then laughs at their misfortunes. 

691. §^^>^S5boA5b"^) S5boo£>o o§6&b 

eo _ o 7 eo 

“ Why do you cry before being beaten V 9 he asked,“ you are 
going to beat me in future” replied [ the boy ]. 

( See No. 372. ) 

Never yowl till you're hit. 

Let your trouble tarry till its own day comes • 

Sufficient for the day is the .evil thereof c 
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692. §^<30^) §^<£00 55boo<£ 13cQc&g S5"e3. 

The son must floiirish, and the daughter-in-law must becpme 
a widow. 

( See No. 623.) 

** 

(593. ^^Soo^eT 6 ST-?>ySfe>. 

Like a gad-fly flying into a new pot. 

The pot contains nothing, and the mouth being narrow, the fly has some 
difficulty in getting out again. 

694. 8^6 £)5o ^6 fofto $*ox>68>. 

The new water came and washed away the old water. 

A little gain once was the cause of all being lost eventually. 

695. §^°6 -^b-e&fo§» 

_o on eo 

Like fish going against the stream. 

Undertaking a difficult task. 

It is hard to swim against the stream. (Dutch.)* 


696. 8^6 v S^~gtfX'&b. 

A new beggar knows not the time [ to ask for alms ]. 

697. Sotf, ^r6 8*6. 

Fresh [ news is heard with ] pleasure, stale [ news with ] 
disgust. 


698. § y " u K)7\“ 0 §^7687V° b&TT. 

Will the bad bargain be improved by receiving something 
over ? 

( See No. 191. ) 


* TVsrcn si^ocu! is kwaad / worn men. 
( 12(> ) 
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699. §^^*53^^ *^ooo. 

The man that ate, was better off than the man that bought 
the things [ and did not use them ]. 

700. §^<^53^ 

He that ate is he that bought. 

If you want any thing, you must pay for it. 

Nothing is had for nothing. (French. )* 


701. §^2^6 c3oo£>b§6 

S£>oo 

Like a man saying, when asked why he was getting up the 
cocoanut tree, that he wanted grass for his calf. 

An absurd reason. 


702. §"d£)^ r°s5y /r*8or”S^«gj. 

Like scratching one’s head with a firebrand. 

Applied to the use of bad agents. 


703. tfs'fc-r’vg;. 

Nakkakorra to Korra. 


( See No. 269.) 

Nahkalcorra is the Panicum Helvolum, an inferior grain produced in the 
hill countries. Korra is the Setaria Italica, a “farinaceous grain of the 
millet kind” ( Shakespear’s Hind. Dicty. under ^). 

Thwarting the evil designs of a bad man by means of a worse. 

Devils must he driven out with devils, (German. )t 


* On n’a rien pour ricn. 
f Teufel muss man mit Teufeln austroihen. 


( 1 27 ) 




es o^,«5 r€ § Y ^ivJo v 6 > |§'. 

704. «b(S, ^S&oS&l^^&r- K>&. 

65 7 6s> 

The man who measures [ the grain ] is blind, and the man 
who has had it measured is blind also (i» e., the buyer 
and the seller.) 

Defects on both sides. 


705. Jio©AsS §' r °TT^tf§S J5bo©A»'S. 

co °^ro 


Soon after the destruction of Kollu by a flood, Kona also was 
swept away. 

Kollu and Kona are the names of two villages on either side of a river. 
The calamity which happened to one was a source of rejoicing to the 
other, which soon however suffered the same fate. 

Tauntingly used by a person towards those who took delight in his 
misfortune but have now been overtaken by a calamity themselves. 


706. 133^ ei&b. 

[ They look at] the crops which grow in Koll^ru, but there 
is no account of the buffaloes which die there. 

Counting profit, but not loss. 


707. ScH'SerV’iO 33^«b. 

There is no taste in the greens unless some are received over. 

Said by Hindu women, who are never satisfied unless they obtain some¬ 
thing over and above their money’s worth. 


708. §**63 oD&'gexn 5 &r°£3 

Ten million arts,are only for [getting] food. 

( See No. 2035. ) 

All professions are only so many means of livelihood. 
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709. g^SS' zx>S ^3%, tfoSoS^cootfS. 

-D 

The mother-in-law gave good counsel to her daughter-in-law 
and went astray herself. 

710* §^^o^)o5b g'o&r°;6o'fo, ^>£>7^30 

When a daughter-in-law says that she is about to bring 
forth a son, is there any mother-in-law who says “ Don't” ? 

i. e. wish the child to be a* daughter. 

Will any one refuse to receive a benefit ? 

711. ^<£ex> 

The daughter-in-law enters the house (as a bride) and the 
mother-in-law enters the Granges ( dies). 

( See No. 99.) 

Death at the tae door an’ heirship at the tither. (Scotch.) 

712. §^<§1 Soer^o §^56431 ~£&. 

A fowl has no happiness and a Kornati has no feeling. 

The Komatis are a class of shopkeepers. 


713. §^£^0^0 Abo^s^coo TT’STeSTT 0 . 

Do you want a stone roller to break an egg with 1 

714. §^£1)0 tio&txD 2jzr>&n>&. 

CO CO 

Sacrificing a pig to save a chicken. 

715* S^ooo a3o§k_£)^x>. 

When the fowl flew, it only mounted a branch. 

( See No. 733. ) 

( 129 ) 
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716 . 


«o v £,tr*§’*j:cfo v 6,?r. 

S'*©! es&sSw n&r»2>;S&jj. 

Like showing a looking glass to a monkey. 

Persistently offering that which is disliked. 

717. S'*©! r’^B-y'dSb fir“8§Kf^3. 

Like a monkey with a cocoanut. 

(8e« Ho.739.) 

Cannot use it, but won't give it up. 

Like the dog in the manger, he will neither do nor let do, 

718. S'*©! arnSa 8o]Tpx> 

Like patting a gold-laced cap on a monkey’s head. 

(8m No*. 874,7W.) 

719. S'*© ^© Ttefcasre. 

Like a snake in a monkey’s paw. 

Jacko is afraid of it, bat won't let it go. 

720. S'*© ^© Xo&. 

A garland of flowers in a monkey’s paw. 

( 8m Hoe. 874,718.) 

A good thing thrown away on a stupid person. 

721. s'*© aass. 

A monkey’s fist. 

Not letting go any thing in its grasp. 

Applied to obstinacy. 

722. S**8 %)Otb ’ 

A sore is a she-demon to a monkey. 

Making a great fuss about nothing. 
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723. KbSo£)o& 

Like the monkey and the Guruvinda. 

(See No. 717.) 

The seed of the Guruvinda ( Abrus Precatorius ) is a small pretty black 
and red seed. 

724. §*<$ 

[ Placing] a guard over a forest. 

Attempting impossibilities. 

725. aasfcj. 

I 

A Komati’s truth. 

(See No. WB-For Rdnaty see No. 712.) 

726. r*s&48 ae§, $58. 

A Kdma^ is a coward; if you hit him, he runs away. 

( For JUaafi see No. 712.) 

727. o»e» 

Like the burning of a Kdmati’s house. 

A heavy loss . 

728. S*3£>1 3 

The faith of a Kdmafi. 

( Sot No. 78S-:For Rtmatt fee No. 712.) 

Faithlessness. 


729. §**5663 bo. 

A Kdmati’s evidence. 

0 

A story is told of a Komati who, when asked to identify a hone about 
which a Musalman and Hindu were quarrelling, said the forepart of it 
looked like the Musalman’e horse and the hindpart like the Hindu’s. 

(m) 




es o1x5 

730, S'&j). 

A blow without a rod, a bond without a rope. 

( See No. 775.) 

A sudden and unaccountable calamity. 


731. 

Like the wings of fowls, and the flower-stalks of palmyra 
trees. 

\ 

(See No. 1063.) 

Domestic fowls make no use of their wings, and the flower-stalk 
( spadix ) of the palmyra ( See No. 290.) bears no fruit. 

Useless possessions. 

732. “2§iT 0 cS& ^ex>5o 

CO CO CO Sj 

Going to sell fowls and asking'the news in the fort. 

( See Noe. 308, 1338, 1360, 1363, 1498.) 


A meddling rascal. 


733. SJ^ooo o3ol^c^^>. 

When the cuckoo flew it only mounted a branch.. 

( See No. 715.; 


734. ^ 2 §7T* %r°2§7r 1%-frtio. 

He makes the great, mean; and the mean, great. 

The power of God. 
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735. zS^otS. 

Like packsaddle, like quilt 

( See Nos, 1231, 1668, 1698, 1846, 1969.) 


Like pot, like cover. ( Dutch. >• 


736. Xo#Sh<S«r* zxr°!5X 

Like blowing a horn into perfumed powder. 


Gandhapodi is thrown over one another by the relations of the bride and 
bridegroom at Hindu marriages. 


737. Xb3 “S-o&b, 7rv^) §<S. 

It is not the basket, but the hook. 

( See Nos. 253, 1233, 1729, 1757. > 

Galapu Sidi is the hook used in the swinging festival ( Charak Pftja ) 
/ 

and Gampa Sidi is a basket sometimes used instead of the hook. 

Applied to a very difficult task. 

738. X-i5^ Sfr'tf •ax>&>5' "^3 §'35b-»5IO§ 

Throwing sand on a thorn bush and asking it to fight 

(For Qachcha see No. 564.) 

Done by a Xantippe who could get no one to quarrel with. 


* Zoo pot. Zoo deksel* 

(133 ) 





<3 o o ^ S'. 

739. Xa S^sS *tfo£sfc>. 

Like a fight between an elephant and a tortoise. 


740. Xg^n’si 7r>£>, S'&d’^S) oSr^sfco Xdo . 

He is a clever man no doubt, but his belly is hollow. 

An ironical phrase. 

The word rendered clever also means “solid.” The expression 
his belly is hollow is equivalent to “ empty-headed.” 

741. Xg S)<&-u) *^g S^g^So 

Like leaving the grain, and fighting for the husk. 

742. Xg3 

Like fighting with the ferry-man after getting over the 
river. 

The river past, the saint forgotten, (Spanish.)* 

The peril past, the saint mocked, (Italian. )t 

143. Xgo sSsojSxfco-tfSli. - 

My beard will be fit for shaving. 

Said by a goat to a lion which he threatened to devour to fulfil a 
vow. 


744. Xcg SV£, §"o1b. 

If you eat the root [ of garlick ] there is a smell, if you eat 
a clove of it there is a smell. 

Whether you do a little evil or much, it is alike bad. 


* El rio passado, el santo olvidado. 
t Passato il panto, gabbato il santo. 
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745, *gs sSew * >ex > 7T>©§ §jo-t>, ^)er»So 7T> s5jo 

When the crowbars were blown about by the wind, the leaf- 
platter said “ What is to become of me T’ 

Pullaku is a cast away leaf-dish which has been once used. 

A mean person thinking of his own loss when his superiors are 
Buffering. 


746. Xd|s5ex>Abex> SooA o<§ 


Swallowing crowbars and taking ginger draughts. 


An insufficient remedy. 


747. "ST°© ‘jg)§'8b o§o<J&rdcp> ^5)cf&>, *C5b|j& 

"Sow<So 



When one man was crying out that his beard was on fire 
another followed him asking him for el light for his 
cigar. 


If my beard is burnt, others try to light their pipes at it, (Turkish.) 


748. Xo~& *shtf§'s5bo./ 

—6 '' ' 

Rice water is a rich drink to a poor lady. 


Petnakam is a rich beverage made of expensive materials. 


749 . -&x>Xztio. 


A helpless woman will get a foolish husband. 
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750. e*5*"$s5bo £<£§ 00 ^ 

Like the bat which thinks it holds up the sky and keeps 
it from falling. 


( See No. 1255. ) 

Said of a man who thinks everything depends on himself. 


“How are you Garuda V 7 said the snake S§sha, “ How are 
you S^sha V* replied the kite. 

SSsha took advantage of his position on the wrist of Siva to address 
Garuda, the sacred kite of Vishnu, in an impertinently familiar manner, to 
which Garuda was compelled to submit. 

A mean person taking advantage of his influence with a great man, to 
treat his betters with insolence. 


752. TTO&ZT'R <3$ 

The oil-crusher’s greediness cannot be contained even in a 
sack. 

But little oil is extracted from a large quantity of seed. 


753. 7V°z?o XoQ§ 

Like using a rice-pounder for f carrying ] a bunch of glass 
bracelets. 

When put down, the weight of the stick would break the bracelets. 

A foolish, action. 
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754. TV’ePO £8. 

By trading in glass bracelets a bare subsistence only can be 
obtained. 

Because so many break. 

Applied to any business which is attended with heavy losses. 

755. 7T 5 Xo~^SSo 

Like saying that a donkey has eaten a basketful of husk. 

Nothiog wonderful. 


756. TP’S'B X&S. 

A donkey’s row. 

A noisy brawl. 

Nothing passes between asses but kicks. (Italian.)* 

757. TT’dllSiio §^550^5500. 

cn 

The mildness of a young donkey. 

Seemingly good but really useless. 

758. TV’dllS q$)o&b& 2Jj-*dTS <>5bo£o. 

Ashes are the remedy for a deep ulcer. 

Severe measures must be used with the incorrigible. 
Desperate ills require despeiyite remedies. (French. )t 


759. 7T>"S§o£ 03000^ 7P~S§o&' SfS3o7V°S>, 5 & 


The rat below the corn bin must live below the com bin, 
where else can it live 1 


Said of an idle parasite. 


* Tra asino e asino, non corron se non calci. 
t Aux grands maux les grands rcmedes. 
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760. 7r°~^£)o-sr Sc35b§S5bo $5)cf&>, S'&^TT 0 "S^er 0 ?^ 7T* 

£)&<o&r° 

/ / ^ ^ 

He said that he himself would support his wife and family 
in dearth and in plenty, so long as the bin was full of 
corn. 


761. 7V°<3oX S^&T 5 ^ooog _ ^)SoS5b _o ^ £>£q^3. 

Putting your hand into an oil press, and saying “ The favour 
of Perum&l (Vishnu) be upon me” 

( See No. 767.) 

Tempting Providence. 


Put your finger in the fire , and say } twas your ill fortune . 


762. 7V>tioT\°~i) 7V°&)7V > ib b^) '£~bXz5-° s3~°d£g<£55bo. 

0 oil-woman! oil-woman! you pour out the oil as finely as 
you sit. 

Said to a cheat. 


763. 7T°oStt 

As though possessed of a devil. 

764. 7V > T7 t, 2055bo 7r>13§6 c§o<Ejv>, 13 2^0 §6 

# 

You are teazing me and crying for cakes and vour back is 
crying for a whipping. 

Said by a father. 


765. tt 5 D§ 

£0 GO 

Born of the wind, and reared up by the dust. 

Said by parents to an ungrateful son, or by a benefactor to an 
ungrateful dependant. 
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766. 7^01 S^ooo^ 

Offering to Grod the flour which had been blown away by 
the wind. 

Let that which is lost be for God. 

What the abbot of Samba cannot eat f he gives away for the good of his 

SOul. (Spanish. )* * 

767. TT’Oey 6 "23g h <3bEj^<£5b 

Having put the lamp in the wind, he prays “0 Grod! show 
thy power.” 

(See No. 761.) 

768. 7V°t) oo ° 55^, g'Tjs oQ. 

"When a storm comes, the story ceases. 

A sudden stop to anything. 

769. Ao 25ZX) o5bo^)^5bo, fjgoo 

Three bushels of grain for twelve bushels of birds. 

770. Abo, 6^,000 £r°$k>Q oJO% (Q rO 

V_ J _O CO 

If you hide the grinding stone will the daughter’s marriage 
be stopped 1 

A round grinding stone or pestle is used in marriage ceremonies. 

A trifling hindrance put in a man’s way will not divert him from his 
purpose. 


771. Xdo&jo lie) 23o£b o5bor?Ao54jj. 

&J 


CO 


CO 


Bullets floating, Bendu sinking. 

Bendu is the .<Eschynomene Indica from which pith hats, models, Sec. are 
made. 


The order of nature reversed. 


- 

* El abaci de Bamba, lo que no puede comer, daio por^u alipA. 

(' J3!> ) 
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772. AhS S'&OsJto, XoA/r 6 ^) 

The bite of the temple-snake, the goring of the sacred cow. 

An injury is none the less, though it be inflicted by a relation or 
friend. 

773. ■sr’Sl AbsT 6 ©o XsSx> cSb&o. 

To him who swallows the temple, the lingam in it is a 
sugar-plum. 

( See No§. 447, 684, 1008. ) 

774. Kb&eT 6 Xote $oz)~i&o er*<bo. 

.he temple bell be lost what does it matter to the priest¬ 
ling ? 

A hireling cares not for the property of his master. 

775. 

Like a temple coming and falling on you. 

( See No. 730.) 

An unexpected calamity. 

776* fo&> 1Soej> iSoex). 

Gb oo 

A squint eye is better than a blind eye. 

( See Nos. 1 312, 314, 1806.) 

Of two evils choose the least. 

777. /Kb<| zZ&^QtT 3 ^Q^TT 3 zSg'io. 

It matters not whether the blind eye is open or shut. 

A useless man’s absence is as good as his presence. 


778 . 


Ab<§ sSo&b 

He is cleaning the teeth of a blind horse. 

Unprofitable employment. 

He is teaching a pig to play on a flute. 
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779. Kbs| tfr. s5 t£ly>.. 

Cb <j— cs>eo 

Like the blind jackal falling into the snare. 

780. Xdc| s$x°^5oa 0 o u Xo^§ SSho-o^S^r 0 

XoSoe) 

When she said “ I salute you, 0 blind father-in-law !” he re¬ 
plied “ Is this the commencement of strife 1 0 adulterous 
daughter-in-law!” 

( See No. 72. ) 

Let him that has a glass skull not take to stone throwing. (Italian. )• 

781. rb& ssrfe 

Co O '-** 

Like a blind bullock going into a field of millet. 

Not able to get much out of it. 

>■ -* 

782. XoSrss^SSXbiT* S6oX^5$) "ur°c5bb. 

a 

Can a blind man discern the colour of pure gold! 

An uneuucated man cannot judge of the attainments of the learned. 

A blind man is no judge of colours, (itaiian.)r 
A pebble and a diamond are alike to a blind man . 

783. XdXd S5x>^ !>o«3b c3o§k_5o-C>?5$. 

The egg made faces at the chicken. 

( See No. 790. ) 

. Mocking and mimicking a superior. 

784. XbraSbbo Xr°<Lr><o S^t) Oot), 7T> ^bASbsboooTT 3 $£r°£b 

"e^^bTY 15 ^ 7T° XdcsJSoo s£n>£,3b 

When G-uiala Poli was told to amend her ways, she said 
she would rather break off the match. 

Obstinate behaviour. Stubborn conduct. 

* Chi ha testa di vetro non faccia a’ sassi. 
f 11 cieco non dee giudicar dei colori. 
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785. .'*<b»Sq<S~y > ciSa si-'ockg 3r°8 o&SXi&i, essSAoas o!r°c&>§ "23^8 

He does not know the way the pumpkin goes, but troubles 
himself to find the way the mustard seed goes. 

(See No. 741.) 


786. Ao55o<S “S^cx5oo <3T°oX 2 J 02 r*ex> “eT^ ^Sr^-C5b 

—i 

When the thief who stole the pumpkin was spoken of, he 
felt his shoulders. 


Thinking some mark might have been left. 

(See No. 1467. ) 

A guilty conscience needs no accuser. 

He that has a muclde nose thinks ilka one is speaking o't. (Scotch.) 


787 *bi5b$> e3-33^ex> es>£) tfS). 

—^OO OQ CO 

The pumpkins have become rotten, the mustard plants have 
spread. 

i 

Said when the base and wicked rise in power and the great and good 
disappear. 


788. Xd5o£)o& Ao a s5bo<| §o& £ex>^) c3oSXd£>, 

The Guruvinda seed knows its redness, but not the blackness 
of its lower part. 

( See No. 179.—For Guruvinda see No. 723,) 

A man values himself highly, but does not know his own defects. 

No one secs his own faults. (German.)* 

789. £oX7T > $£r t, ex> 1^3^. 

To put Pangan&mams on your Guru. 

To outwit him. 

Panganamam is a very large Namam, the sectarial mark worn on the 
forehead by Vaishnavas. 


* Niemand sieht seine eigenc Felilcr. 
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790. *>&£)& 

A disciple greater than his Guru. 

( See No. 783. ) 

Said of an insolent fellow. 

791. Kbgber 

May a man fight with his Guru 1 

792. KbSb$5) s£r°<b £o^tfTr°£5b, ^ooXTi^aSb. 

You should not transgress the°commandment of your Guru, 
nor swallow a crowbar. 

The first is as bad for you as the second. 

793. Kb^sfoo fo&tioooTT 0 5^ ^5)od££>b. 

A.lthough~the horse be blind, he won’t eat less corn. 

Supporting a useless person. 

A bad horse eats as much as a good one. (Danish. )• 

794. Kook ^ Ccn>§\ 

In addition to the horse’s death, a fanam [ must be paid ] 
for digging a pit [ to bury it in ]. 

(For Fanam see No. 615*) 

Loss upon loss. 

After one loss come many. (French.)! 

795. Kb^^bo^b 0&o3b<3b. 

How can a dog which has eaten a horse live ? 

796. Kb^sSbo Z$~B SbS'^.Sb ^o-O 13 c| IF 1 *^ “^oSATT’&k. 

The Reddi fed his dog like a horse, and barked himself. 

To pay a servant extravagantly and do his work yourself. 


* En ond Hest acdcr saa meget som en god. 
t Aprds pcrdrc perd on bicn. 
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797. I KbAifc Stf l§t£sf37r>. 

Must one teach a horse to eat boiled gram 7 

( See No. 935. ) 

Teach your grandmother to suck eggs. 


798. rtb^JOS <S r£ &' $y)oib S)?6o5o§ YT> oiDoo^?r > ^, Tb^Sb&T 6 $j)o~d 

If the horse has a tail, it drives away its own flies ; does it 
drive away the flies from all the horses in the stable 1 

( See No. 445. ) 

Said when a selfish person is exalted. 

An ill man in office is a mischief to the public. 

799. Kb^T 6 1§^5)£)§ !§§6oib, ^5j~ io 2r>8 ^)C ) “ = oo§odl^ 

While the idol in the temple was in want of NaivMyam, 
the priest cried for Pulihora. 

( See Nos. 227,989,1781, 1798.—For Naiv'edyam see No. S.) 

Pulihora is a more expensive offering prepared with acid. 

800. 5b, b. 

The owl took to its nest, the grandmother took to 
her bed. u 

801. I 'sv D c55bo^). 

A humpbacked man with convulsions. 

( See Nos. 1755, 1830.) 


802. Ab^^^b Ab-°£r£r°£n§ Hex)?6o3b. 

\ co 

The humpback alone knows how he can lie comfortably. 

t See No. 1419.) 

Every man kens best where his own shoe pinches. (Scotch.) 
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*&• 

Like taking an owl with you to the ceremony of entering a 
a new house. 


( See Nos. 310) 1459.) 

Grikapravcsa is a ceremony only to be performed at an auspicious hour 
and in the absence of every bad omen. The owl is a peculiarly bad 
omen. 

Keeping company with your ill-wishers. 

804. FC’o&o && 

Will a cut-throat forget his knife 1 

805. ex> 

Like buying leather from a shoemaker. 

Purchasing at unreasonable prices. The shoemaker buys his leather to 
make up, not to retail to others. 

~zy°Z$Or$y^ 

There is no person who has not struck a herdsman, or abused 
a shepherd. 

Despised people. 

807. o§o&o HooX>o<^b £)£| 

What does the barren woman know of the pains of child¬ 
birth 1 

808. fiT’SSoo§o£>o obo&bXDTT 0 £)££ -C5£). 

What does the barren woman know of the pleasure of hav¬ 
ing children 7 

He who has no children knows not what is love . (Italian.)* 

* Chi non ha figliuoli, non sa che cosa sia amove, 
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809. c&dlj|, K v -zr 3 Qsj*&) 3 ^ooSo l^&yT>d&. 

When the owner cried for the cow [ he had lost, ] the shoe¬ 
maker cried for the hide. 

(See Nos. 930, 1452.) 

It is an ill wind that blows nobody good. 


810. K^^Xtt 3 &oA0K)& 

After shaving, all that is left is the top-lock. 

To sponge on another until he ha» nothing left. 
After shaving there is nothing to shear . (itaUau. r 


811. ^ / J T T> o'sr o <E^i cr^sSeo. 

If the sheep gets fat, it is for the benefit of the shepherd. 

If the servant does in a huff more work than he is told, it is for the 

benefit of his master. The term translated gets fat also signifies “be¬ 
comes proud.” 

812. tfo&asb. 

-—6 

The sheep only trusts him, who cuts its throat. 

The simple and unwary only trust their deceivers. 

813. FT* o^ll, BlS’zr’tio 

When the man who ate sheep went, a man who ate buffa¬ 
los came. 

Parting with one rascal and getting a greater scoundrel in his place. 

814. 

Like a wolf rushing in among sheep. 

Easy prey 

* Dopo il radere non ci £ piCi che tosare. 
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815. K T, v^y o & ^o^iScr 0 c3o-u^£>b, $£/<£&. 

The shepherd’s K&vadi neither rises nor sinks. 

Because he does not swing his pots on each end. 

( For Kdvadi see No. 568* ) 

The fortunes of a sheep-farmer are subject to sudden reverses. 

Applied to a precarious mode of living. 

816. 

PQ PQ cr> 

The morning dawns before the shepherds’ marriage is begun. 

They have so many disputes that nothing can be settled. 

817. fi r6 oXr°tfe5' r€ -u)o1 §$k5^>, 

Like mixing unripe tamarinds with Gogu greens. 

Gogu or Gongura is the Hibiscus Cannabinus. 

A combination of evil persons. 

818. "^>8, VoXti rs s5oo& 

° 

Too big for a clout, too small for a body-cloth. 

Neither one thing nor the other. 

Too little and too much spoils everything . (Danish.)* 

Not too little , not too much. (German. )t 

819. <3^0 X<D 

Mr. Clout-Ragamuffin is the robbers’ master. 

( See No. 9. ) 

He that has nothing is frighted at nothing . 

There is no stripping a nahed man . (German..)* 

* For meget og for lidt fordaerver alting. 
t Nicht zu wenig, nicht zu viel. 

+ Einen Nackten kann man nicht ausziehen, 
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820. o3r°^^ £>£)§ c3oo2&§6. 

Why an axe for that which can be done with a fillip of the 
nail? 

( See Nos. 615, 889, 1439. ) 

Unnecessary labour. 

821. FT*£Z&o c&l^oSar 0 ., oo 8§6 1b|3£> ^r^yn-. 

Lime put on a wall, money given to a harlot. 

No return. 

822. 

A slap in the face ior knocking ones head against the wall. 

( See Nos. 828, 966. ) 

Misfortunes seldom, come alone. 

823. Kx>^s5bo S)^d55b$5o>e5^i £)£>§ sS<Sy^7T°. 

Will the chunam on the wall be fit for betel leaf? 

A little fine chunam (lime ) is commonly eaten with betel. 

Said of a man who does not serve his friends. 

824. 3$)0"€o -£)^S5bo ^£P,<35S Z$\Sq?66. 

If there is a wall you can draw on it. 

825. 13oo&b. 

There are more small sacks than big ones. 

826. £)o1b, §^o£o<£ 

When it is as small as a finger nail, he makes a mountain 
of it. 


To make a mountain of a mole-hill, 
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827. efo. 

Like a jackal at a tomb. 

A tantalizing position, as he cannot get into it. 

Like a cat round hot-milk. 

828. ^5o-v$b|^ Sooootf S^&oo. 

A blow with a pestle on a whitlow. 

( See Nos.' 822, 966.) 

829. §^3 -S3-°K555bo 

Like killing cows and giving away sandals [made of the 
hide. ] 

(See No..576. ) 

Steal the goose, and give the giblets in alms. 

830. fT&TrC^ ^ 

A barren buffalo is the emblem of MaM Lakshmi, in a 
village where there are no cows. 

(See Nos. 1412,1413.) 

Mahd Lakshmi is the goddess of fortune. 

The one-eyed is a king in the land of the blind , 

831. 

[Shaving] a bald head, to [propitiate ] the village goddess. 

No other will submit to the ignominy. 

832. ~£& QX)^). 

Work without pay. 

Work not paid for is ill done. 

Work done expects money. (Portuguese.) 


* Obra feita clinlieiro espera, 
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Like attempting to teach Ghant&karna the Ashtaksliari. 


Ghantakarna ( Bell-eared ) is the name of an attendant on Siva. 

AshfaJcshari is a sacred formula used in the worship of Vishnu, composed, 
as the word denotes, of eight syllables ( Lo ) 



834. -{So^o 

OQ CJ CO 

I 

He speaks so as [to cause one] to let the child drop from 
the arms and fall. 

( See Not. 4. 5, 839.) 

A deceiver. 

» 

A honey tongue , a heart of gall . 

Bees that have honey in their mouths have stings in their tails. 


835. -uio^r 6 ^oS5oo^ex> c§o5r5|j>. 

Looking for hones in a woman’s breast. 

( See No. 2123.) 

A minute investigation. 

836. ’=ur°$f o7T D cX5b'sr 5 ^)o1b, ooo 

“ Sit properly Mr. Washerman” said one, “Mr. Toddy-drawer, 
do you hear Mr. Barber’s joke V 9 said the other. 

Chaffing between Satanis, who are Vaishnava converts from all castes. 

C iso ) 





TELTJGU PROVERBS. 


837. *r>tfS8 «5~43S>&>, 7SoR'zr>$& tt&S. 

For beauty, a camel; for singing, an ass. 


838* -CSi^ej^ex) Bo£r v *r>, -£>f) 0odj^"sy° £>o^>, -^i^er^exr 0 Jo 
&r^5b, -£5e) ©o&r°<3b,. ~5$& Boir°&> e>7T^<&6o. 

When [the guest] was asked whether he would take 
biscuits, or cold breakfast, he replied that he would take 
both, and hot breakfast too with the good man of the 
house. 

Applied to an ill mannered glutton. 

The first cut, and all the loaf besides. 


839. <DaX$5bo. 

Poison covered with sugar. 

( See Nos. 4, 5, 834. ) 

A flattering speech is honied poison , ( tfatin.)* 
Sugared words generally prove bitter, (Spanish. )f 


840. S^oootf ?T 6 #©5cool!<&>. 

The milk given by the streaked goat which is dead filled 
the lost pot with a piece out. 

( See Nos. 841, 1631.) 


841. ■tf-ayctf-sr'S) 3og> 

A dead man s eyes are very broad. 

(See Nos. 840, 1631.) 

Lavishing praises on the dead which were not bestowed on the living. 

* Mellitum venerium, blanda oratio. 
t Palabras azucaradas por mas son amargas, 
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842. "^o&i s5x>y3o^ S'k^o&o. 

Any quantity of presents must suffice at a dead man’s 
marriage. 

When a marriage takes place, presents of cloths are sent to the bride and 
bridegroom by their relations. Return gifts of about equal value are 
made shortly after the marriage. Should the bridegroom, however, die 
during the ceremonies, no presents are returned, and no complaints are 
therefore made regarding the value of those received. 


843. -c5^'o' t5 '^ D cj5jO~^o u K)Kyy, 

If you live until I die, I’ll get you married, 

* * « 

A jocular saying. 

844. 200£3. 

The sea to a desperate man is as [ shallow water only up to ] 
his knees. 

Men in despair fear nothing. 

Despair gives courage to a coward . 


845. 

*&Ox5 "^50^50 


When asked whether he could read and write, he said, “I 
can’t read or write, but I can tear.” 


846. -u)25s5 !§■£, ^ooo^S. 

When set* to read, the [ little ] sense he had left him. 


( See Nos. 482, 681, 1567. ) 

Making bad worse 

John has been to school to learn to be a fool. ( French. )* 


” -Jean a etudio pour Giro l.-Cto, 
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847. -tfaStf'ST’S) ^r*gvor°d& 

A washerman is better than an educated person. 

The washerman, though illiterate, invariably distinguishes the clothes 
belonging to different people by putting certain marks on them, but many 
of the educated cannot discern between good and evil. 


848. -u)£>!§£> ^s5a“ D cS5be955bo, l§s5X3e^ex>. 

eo q> 

He reads the E&m&yana, and knocks down temples. 

( See No. 941. , 

Much religion . but no goodness. 


849. S5cn> 000060 TS&b, l 6 o^g $&r° SfosT 0 # ~£&>. 

There is no learning in my house, nor performance of 
Sandhya in my family. 

Said by an uneducated and irreligious Brahman. 


850. -v58^o“fo «^p^7V°dt5b ^oo^55bo. 

The best part of the cold food is the pickle. 


851. -C"^oo^ocS 63^0 o5d£>X££>. 

— & 

The wife who has eaten breakfast [ at home ] does not think 
of her husband’s hunger. 

Little knows the fat soio what the lean one means . 


The full belly does not believe in hunger. (Italian.)* 


0 Brahman ! if you have brought food, eat it. 

Said to a selfish man who bores others by talking everlastingly 
of his own concerns. 

* Cin’po cutollo credo al tUgiiuicv 
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853. -l5Sn ^ o»7r> ■tfej'-absrS’^S) W°X 5513,30. 

O'-CO CO 

Even cold water should be drunk slowly. 

( See No. 177. ). 

There is a pun here on the word •v^en>x& £“§''*£) which also means 
“ having cooled.” 

Nothing should be done hastily 
Good and quickly seldom meet . 

Haste trigs up its own keels. 


854. *o5e)o5o&63 S5od£o§6 &r°ho s3n<&-0cSkx>. 

oo eo 

Like making holes in the pots in a water-shed. 


The water-shed in India corresponds to the drinking-fountain in 
Europe. 


A despicable trick. 


855. -j5©s5oad3' Soo&oeT* ir>#> -^3?5&». 

co eo 

Like throwing stones at the pots in a water-shed. 

(See No. 854.) 


856. £>-u)^ S5booS£ 

Coming to beg buttermilk and hiding the cup. 

( See Nos. 20, 1608, 1792.) 

Pride with poverty. 

Pride and poverty are ill met yet often together , 

857, 0oooll fcT’sr'SoSo 

When cheap it comes to the bazar. 

( See No. 25. ) 
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TELTJGU PROVERBS. 


858. ^r T5 ?ob’SocEI "s^tfrs^oo. 

Cheapness causes extravagance. 

A good bargain is a pick purse. 

What is not needed is dear at a farthing . (Latin.)* 

859. -i5g e>^55bo ©o“&>, £>(&, 

Saying she would die ( kill herself) she made a great break¬ 
fast and had a fine sleep. 

A trick to get a good meal, as she said it -was to be her last. 

'860. ^ur 0 

When one says “cha” (and), he cannot answer “tu” (hut). 

( See No. 616. ) 

861. &1T 0 , 

A washerwoman of a mother-in-law, a barber of a father- 
in-law. 

A man abusing his wife’s parents. 

862. <£boXe)^r°dSb ooo-D^^^o. 

Like the barber’s giving a written divorcement to the 
washerwoman’s wife. 

863. ^^5 -T>8Alf OomTT 3 

Although the mat be torn, will there not be found in it as 
much as a school boy’s mat 1 

Cadaru is a very small square mat. 

Every thing can be brought to some account. 

Nothing so bad as not to be good for something . 


* Quod non opus est, asse canun est, 

( 135 ) 



864. ^r°§o<b Xo&zx> ^iTTr 3 

If you have net quite clothes enough, there are plenty at the 
washerman’s. 

Alluding to the habit which obtains among the natives of India of hiring 
other people’s clothes from the washermen. 

865. s5bbo55& i^o'So ^)oej>&5 Tod. 

A thatched hut opposite a Court-house, is used up for bonds. 

Bonds were formerly always written on Palmyra leaves, such as are 
used for thatching. 

866. io u co u : vT T >£)d&>, o5DO-u)S5ar* 

He would neither die nor give up his bed. 

867. T3"°<a u vT°55£) 

He will neither allow me to die nor to live. 

Perpetual worrying. 

868. 1bd3li ooa)FT°o 26 "11X25b. 

He won’t fast unless told that his life is in danger. 

869. 55b^r°^) tST$oo'^ t =. 

Does death come more than once 1 

Escaping death, but losing an eye; 

871. -Oo& tf-fryT 0 , -Do^ ^ooTod ^s55$b. 

The tamarind may be dried, but it loses not its acidity. 

Retaining vigour of mind though weakened in body. 

(i ) 




TELUGU PROVERBS. 


872. -0oTT° -D*8o<3 ccb^). 

The growth of the tamarind and the hnrgrass. 

The tamarind grows slowly, the Chigirinta ( Panicum Verticillatum ) 
shoots up very rapidly and soon withers. 

(See No. 873.) 

Slow and sure. 

873. s>§SS§°. 

Grass-like prosperity. 

( See Nos. 210, 341. ) 

( For Chikilinta see Chigirinta in No. S72.) 

874. 3*00^400^7^, 13 $ iSooo. 

It is better to go and mock another, than to whine when you 
are caught. 

875. 0"uT^cX5b e>o 

One cried out “ Tire! Fire!” and another “ Now’s the time! 
Now’s the time!” 

The cry of Dv&rapudi robbers on a certain occasion when they had set 
fire to a village, which they had long been unable to plunder on account 
of the wariness of the inhabitants. 

876. 0&*o-0 7&cS5o^3 036 ^(b&Do - ^, 

tiodkilF**. 5b £9 £^#40. 

“ If Chitta is kind, if Sv&ti shows favor, and if Yisakha does 
not blow too much, I will*produce a Putti [ of corn] to a 
Yisam [of land]” said [ the field]. 

Chitta and Svati are the 14th and 15th lunar mansions, in which rain 
is expected. Visalcha is the 16th lunar mansion in which high winds are 
common .—Putti is a corn measure of 5001bs. Visam is the fraction ^ 
— here the 16th part of a Gunta, a land measure equal to of an acre. 

Calm weather in June sets corn in tune . 

A shower in July, when the corn begins to fill , 

Is worth a plough of oxen, and all belongs there till. 

Dry August and warm doth harvest no harm. 
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e3 I -E) o^S'. 

877. -£>e££oo *^§ 

He has a mind to worship Siva, hut his thoughts are on his 
shoes (left outside the temple ). 

878. HAli, HX>&)o&. 

If China Pori’s marriage-cord he broken, Peda Pori’s will 
he broken at the same time. 

The Tddu is the cord tied round a bride’s neck. To it is attached the 
* * 

gold Talibottu, answering to the wedding ring. When a woman becomes 
a widow the cord is broken. 

Said by one fellow wife to the other. 

Both in the same loaf. 


879. 

The younger sister is a parrot, the elder sister is a rattle; 
when you look at them they are like stars; when 
angry they are like dogs. 


Though the snake be small, you must hit him with a 
big stick. 

881. -0(S'^o$xr* “^5515, “^SfeS, 'So& 

The ornament must be one Chinnam or less in weight, of 
pure gold, and must go round the neck. 


A Chinnam is a weight equal to the ninth part of a pagoda ( No. 614 ), 
Wishing to get a good thing and to pay little for it. 


882. -Do£f sSooTStpID o3o£>d3 o5bo£>o §^#£$0. 


Q 


o 


A parrot likes to be petted itself, but not to see others petted. 

Applied to a selfish person. 

( 158 ) 
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883. xtoS' 55boSo^jS & T> o&'&otio 

Like a Donda fruit in a parrots beak. 

The reverse of No, 574 q. v. 

884. -£)ex>55bo 55£50"ll, o5£5bex>efco£>. 

When the “ tin” goes, household broils disappear. 

Ckilumu is properly rust on other metals than iron ; it is a slang term 
for money. 


885. -O Q-irB 

OQ 

The name of a hole is a hole. 

Said of persons contradicting each other, though really driving at 
the same end. 


886. 2§55tf<^55bo. 

A brilliant gem ,in the darkness. * 

( See No. 645,) 

A bright exception among a bad lot. 


887. 


A silk tassel to a broom. 

( See No. 1628. ) 

The grand appearance of a worthless person. 
A leaden sword in an ivory scabbard. 


888. ^o7V*tfa&> §6ex>§6 

Look at the finery of the well dressed and the strut of the 
poorly dressed woman. 

( 159 ) 
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889. S>h& £ HX>ex>. 

60 - (J 

A white louse with the staggers. 


( See Nos. 615, 820, 1439.) 

The Hindus’ cure for the staggers is b.randing the flanks and legs with a 
ploughshare. 

Applied to measures quite out of proportion to the necessities of 
the case. 


890. Ztosj&oisr 9 

By the time he had finished equipping himself, the whole 
town was plundered. 

( See No. 2069.) 

Procrastination on the part of a boaster to conceal his cowardice 
or ignorance. 


891. -C$b£o<&>£> 6% cooo^^tfoVT 0 tfc35o-°gli3_ 

When he paid a visit to his relations, they all caught hold of 
him like devils. 

To get something out of him. 


892. -C&fbo-o Zxjroi 5o55boX$o, £&<>5 o £d&o5boX$o. 

SO 

The eaves are all in good order, and there is a joyful song in 
the court. 


Expressive of prosperity. 


893. 

What he saw was a snake, that which bit him was a 
mango stone. 

After seeing the snake, he had trodden on a split mango stone which 
nipped his toe. 


Flabbergasted with fright. 
( 160 ) ' 


TELUGU PROVERBS. 


894. K$oo£f£)bo, ^'^"sSer 0 ^6o^55bo. 

oo 7 oo 

Every thing that is seen [ is subjected to the payment of] 
duty; and everything that is rotten [is thrown away 
in the ] mud. 

Excessive demands. 


895. : 6zn>$£7V° '7V°cl13 ef>oootfS. 

As he looked and looked the horse turned out a donkey. 

( See No. 1030.) 

By close inspection the true state is known. 


896. -C5bo^oo§", 

To look at, it is like a musk rat, hut to dig into walls it is 
like a bandicoot. 

Insignificant in appearance, but having the power of doing much 
harm. 

Little enemies and little wounds are not to be despised. (German.)* 


897. ~C$b 73oo§k_ ~0£o. 

No relation to visit or god to worship. 

(See No. 1289.) 

Utterly destitute. 

898. 

If you visit them they are relatives, if you invite them to 
visit you they are angry. 

* Kleine Feinde und kleine Wunden sind lsicht zu vevachten. 
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899. oT 0 ©! 

What is Friday to visitors 1 

If a married woman goea away from a house on Friday, the Hindus say 
that the goddess of fortune quits the house with her. The above is an 
excuse made by a casual visitor, who wished to get away. 

Lame excuses. 


900. n3o zyr° SfoxSo&j- 0 S5bo^s5co $5 oooIT 0 

S*^'C5o^§ r8 l^TT 0 . 

If I lose my tyass pot and bell metal dish, can I not beat 
you by getting others made of earth 1 

A determined man will not be discouraged by difficulties. 


901. £>ooo £oX£>8> s£r°&> ef>coo 

If a tree won’t bend when it is young, wiU. it bend when it is 
full grown ? 

If a man is not humble in his youth, will he grow meek in his 
old age ? 

Bend the tree while it is young. (Italian.)* 

The old branch breahs if bent. (Danish.)t 
“ Bow down his neck while he is young.” Ecclesiasticus xxx. 12. 


902. Sooooi 

Cutting a tree and letting it fall on one’s self. 

Bringing trouble on one’s own head. 


The fool hunts for misfortune. (French. )t 


* Piega l’albero quando S giovane. 
t Gammel Green bryder naar den skal boies, 
t Le fou cherche son malheur. 
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903. ^ s5br-*8 g>o~^ex> 

When the tree is about to perish, it brings forth blasted fruit. 

Applied to the first signs of the coming ruin of a bad man. 

Coming events cast their shadows before them. 


904. -£T>d&) 

Will he who planted the tree not water it 1 

(See No. 1473.) 

Will God not support the creatures of his hand? 
Said by a man who has lost his means of support. 
God never sends mouths but he sends meat. 


905. zSxtozr 3 , 55boo^ 

Like asking whether the tree was first or the seed. 

( See No. 2113. ) 

A problem that cannot be solved. 

Ask which was born first, the hen or the egg. (Italian.)* 

906. 

Making a man mount a tree and then taking away the 
ladder. 

Treachery. Breach of faith. 


How far can you push a man up a tree 1 


How long is a man to be assisted ? 


♦ Domandar clii nacque prima, 1’ uovo o la gallina. 
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908. ^,^r3o^§ ^-^s!Pcootf 

Like offering a dead cow to an outcast JjraUman. 

Knock a man down , and kick Mm for falling. 

Him that falls all the world run over. (German. )* 

All bite the bitten dog. ( Portuguese. )t 

909. m $Q i ir>&oS) oooo£3§ oooo<*3§ 

When you are ruined, you may go to your friend’s house, 
hut not to your sister’s. 

Friends are Ibetter in adversity than relations who envied you 
in prosperity. 

Friends are the nearest relations. 

Relationship gives rise to envy. ( Latin. )t 

910 ef)2 ^&b7T^5b, o&§ 

It is Abbadu who will be ruined, bring me another handful 
[ of money, ] I will give it in alms. 

( See Nos. 3, 1396, 1560. ) 

Abbadu is a familiar term applied to a lad. 

Hens are ay free o' horse corn. (Scotch.) 

911. ^o^er 0 . 

Will a field of withered corn require three watcher’s sheds 1 

To drive off the birds. 

( See No. 912.) 

* Wer da fallt, fiber ihm laufen alle Welt, 
f Ao cao mordido. todos o mordent, 
i Cognatio movet Invidiam. 

( 104 ) 
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912. ^£>§ ooood3 s5c^b ( £r , oXzr>. 

UO CO 

What! Offering the house-rice to a spoilt field 1 

(See No. 911.) 

Pongali is a preparation of rice offered to the fields after the harvest. 
In this case the crop had failed and the offering had to he made from the 
old store. It was therefore a needless ceremony. 


913. 7§"^.oy°5o y-° 

1 

Besides Siva, there is no other who is as good as his word. 


914. £)os5£>b. 

** 9 eo o 

A dvice given [ will be forgotten ]; and stale food tied up [ in a 
bundle ] will not keep. 

Advice whispered in the ear is worth a jeer. 


915. Ilex*. 

A scorpion under a shoe. 

A ruffian under restraint. 


916. o&r^bex) ^cS5b55bo. 

Lies are better than backbiting. 


917. ^S$yex> eT^a&olF 0 ^ 


To a man who wears sandals the whole earth seems to be 
covered with leather. 


A man in comfortable circumstances does not realize the wants of 
others. 
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918. * *^Jjtir®^, SlS^&^oooTT 0 S)*s§gs$a3 

When the slanderer has no shame should not the hearer at 
least use discrimination 1 

Should he not swallow it cum grano sails ? 

Though the speaker he a fool let the hearer he wise. (Spanish.)* 

Hear the other side, and believe little . (Italian. )f 
Every man’s tale is gude till anither’s he tauld. (Scotch.) 

919. nSooog 

Pointing with the hand, and being called a luckless fellow. 

(For AvalaJcshanam see No. 142.) 

Indiscreetly accusing a person openly of something which you are 
not able to prove. 

A fool's tongue is long enough to cut his own throat. 

Hear, see, and say nothing, if you wish to live in peace. (Italian. )j 

920. ‘Stftf&oTr 0 '=3'^^), tills 5). 

Ruin not others, lest thou be ruined thyself; run not, lest 
thou fall. 

He falls into thejpih who leads another into it. (Banish.)§ 

921. 7T°. 

on SO SO 

If you ask the sugar-cane to give you molasses will it do so 1 

Strong measures must be used with stubborn folk. 

922. ooo£>£ 55"e37T°. 

Is hire to be paid for eating sugar-cane 1 

* Aunque el dccidor sea loco, el escucliador sea cuerdo. 
t Odi Paltra parte, e erccli poco. 
t Odi, vedi, e taei, se vuoi viver in pace. 

$ Cae cn la cucva el que otro d ella lleva, 

• • „ ( 300 } 



TELUGTJ PROVERBS. 


923. ^35bSo hs, «3>S X&vsSifMZr’. 

CO XJ 

Because the sugar-cane is sweet are you to chew it with the 
roots 1 

( See No, 280.) 

Said of a greedy, grasping person. 

Milk the cow, but don't pull off the udder. (Dutch.)* 

Give him an inch and he'll take an ell. 

Give a clown your finger and he will take your whole hand. 


924. sSog^li &<$) "S 

Though the sugar-canais crooked, will it lose its sweetness 1 ? 

( See Nos. 259, 371, 515, 571, 573, 632, 1475, 1494.) 

Good, blood cannot lie. ( French.)? 


925/ S£>0A £f<3b§ r8 £ r Jf o^oootb^. 

Getting into a pet with the tank, he would not wash his feet 
in it. 


( See No. 53.) 


When a man grows angry, his reason rides out. 


926. ^f) tSo <^s5booSo ^£37 Y°$o So. 

CO CO eo °C 

The Setti is here to test the genuineness. 

, • (See No. 958. ) 

A fool travelling with a Setti [ merchant ] was plundered. On the 
robbers' questioning the genuineness of the coin, the man referred to his 
rich friend who had up to that time escaped their observation. 

To injure a friend unwittingly, from stupidity. 


* Mon moet de koe wel melken maar de spenen niet aftrekken, 
t Bon sang ne peut.mentir. 
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927. ^SoreT 0 ,^ lfl§ ef>o"&, S^X^ex) 7r° 

CD - 

2o^fT° <^o8Xiv)o5^&£o. 

When the deaf old lady was asked to bring the well-rope, 
she replied “ I have never seen earrings in all my life.” 

( See Nos. 928, 929, 2050.) 

Applied to a stupid person not doing what he is told. 


928. ^£>£3 -s^cSI Soytfbo e>a ^tfg'wtfSo ft iT’tfo 

^tfs5bo _ 


When a horn was sounded in the ears of a deaf man, he 
said “ to bite that is more than your fathers before you 
could do.” 

( See Nos. 927, 929, 2050.) 

Applied to a stubborn person. 

929. t3^5)£So ef>o^, ef>o&r^£sb. 

When they call out “ Deaf man! Deaf man !” he answers 
“ [ I’ve got ] Bran, Bran!” 

( See Nos. 927, 928, 2050.) 

The jingle of the Telugu words is similar to that of the English 
equivalents. 


930. ^3"53^§6 sFoMtftfjSo o3oo£ cS^Sl^^bSo &os$ 

^oe^Sx^bo. 

The lady who found the ear-ornament was as glad as the 
lady who lost it was sorry. 

( See Nos. 809, 1452.) 

Ill-luck is good for something. (French.)* 


* A Muelque chose laiilhciu* cst bou« 
( 108 ) 






TELUGU PROVERBS. 


931. "^(bo § rv bx>'W v Tr > . 

co eo 

Are you eating bitter or cutting down trees 1 

Said of anything easy, or profitable. 


932. 

The stubble tells the produce of the field. 

( See No. 1760. ) 

A slight acquaintance suffices to tell what a man is made of. 


933. ^JOeT 6 a)i&> 

Can the waste land be taken out of the field 1 

You must take the fat with the lean. 


934. h *3$ ooo-Dp^. 

I have given the field and the sickle into your hands. 

To hand anything over entirely to another. To give another full 
powers. 


935. iSzS i)o£> oocro^ z$!37T 3 . 

co oJ 

Must you teach a young fish to swim 1 

( See Nos. 797, 1041. ) 

Don’t teach fish to swim. (French.)* 


936. S$)o£*7V D l3, S^e)§ $577* §6 <35o 

_ o ? CO 

While the cotton crop was still in the field, he said “ Three 
cubits [ of the cloth ] for Poli and six for me.” 

( See Nos. 204, 526, 1470, 1471.) 

Puli is a female name and here represents a cousin. 

Sune enough to cry (l chick ” when it's out of the shell. (Scotch.) 


* II ne faut pas eneeigner les pobssone ft nager. 
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937, nSi^li $5j“°<3bA50. 

Sin is removed by confession; 

Confession of a fault makes half amends. 

A sin confessed is half forgiven. (Italian.)* 

938. <*5po3-61^s5. 

0 MaMd^va! what a man does, that does he in full receive. 

t See Nos. 287, 964, 987. ) 


939. z$^p "^23 S^ttzx). 

A man living in poor style, attacked by king’s diseases. 

A poor man having to meet great expenses quite beyond his means— 
The cure of the disease alludqd to costs much money. 

940. 7T D rS5o - ^ D ex), 0S^ex>, ~^6 oSdo"&> §^^rzx>. 

7 7 eo 

He gives himself the airs of a great man, but begs for 
alms, and is angry if he gets none. 

His employment is the worship of Siva, but his words are lies. 

(See No. 848.) 

A hypocrite. 

Much fraying, but no piety. 

Beads about the neck and the devil in the heart. 



942. ^o~t>oo. 


A louse in the clothes is a sign of coming household broils, a 
louse in the head is a sign of coming poverty. 


* Peccato confessato 6 mezzo perdonato* 
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88. 

&43. £)£|ex> t5p>8§ ^)^r^>. 

If children are born to a Jangam they are only an annoyance 
to the village. 

Because they will add to the number of beggars. The Jangams are 
/ 

the Vira Saivas or followers of the Hindu reformer Basava 
Beggars breed,, and rich men feed. 


944. (sT^ST^o;0! ao^^oo&b&o. 

What is the use of the sacred thread to a well known 
Brahman 7 

That which is well known need not be published, 

945. S»£&s3r e ioj. 

63 

A grasshopper eating the seed in the drilling machine. 

Premature ruin. 


946. 2ods5o55bo *cS£$b. 

As long as fortune favours you, you have nothing to fear. 

947. 2r v &§ rx> <§> 2X)d>. <§> e3 r cr t) S , 55bo. 

o cp> ? o 

Wisdom according to your birth, religious observances 
according to your caste. 


948. ooco&T 6 Sf.tf.. 

CO 

A staff a cubic long in a house a span wide. 

An impossibility. 
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949. 2§<^7T°r!^ "If-CSo^S^o’^, oooo£3§ %r°zS o25o Q3ooo^r°<^b. 

The hireling has become the master of the house. 

Applied to a forward -person, who does not know his place. 

950. tfsStfS o, 

[ Where ] the servant [ is ] without pay the master [ must be ] 
without anger. 

951. 2o£5go5bj-° ex l3o£foo ~s~°76^c^c^^x. 

“ I’ll watch the sheep without wages,” said the wolf 

A man offering to serve without pay for the sake of dishonest gains. 

952. e§«^5)£sb. 

Dead while living, living while dead. 

A had man is, in the estimate of his fellow men, as little valued as if he 
were dead, hut one good man’s deeds live after he himself has left the 
world. 

“ The. memory of the just is blessed Proverbs x. 7. 

953. oooe5c££) oiP&Alf, c§o£X 

What does a fine ruby suffer by being set in brass 1 

The disgrace of putting a talented man in a mean situation attaches to 
the employer not to the employe. 

954. TT D 'C$b§ rx> olb zxr°<%“3 T r°<D$£>. 

When two Jogis jostled against each other ashes fell 
[ from their bodies ]. 

Nothing is to be got out of the quarrels of the poor. 


955 . 

The stain of plantain [can never be effaced], the grum¬ 
bling of cousins never ceases. 
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956. cxx>o5£<D^r°£Sb s5ooo£>b 'ZS&sS o3o§k_K)^j:. 

The man that did not pay his fare, got into the boat first. 

957. '5T T3 £)§ 2$ r *7\S$x)E> ££e) £>Xto. 

A harlot is as a mother to a man without money. 

Something beyond the reach of a man’s means. 


958. cg^oS'eT* Si77*^5) ^TT^&b, TT’BS&o SiC&y5b. 

The banker is in the thicket, you may get him to test the 
coin. 

(See No. 926. ) 



959. 

As the Tang^du blossoms. 

( See No. 1882.) 

Tangedu is the Cassia Auriculata. 


960. &ob<D s£r°8 *eJ T, ^3so'|^ FT 6 £o. 

A vicious horse requires a comb made of Palmyra wood. 

Full of splinters. 


961. 60 & w£>£; 5 ©a e3o«be5^s5<S sS-CSoyTT''. 

Will you drown yourself in the well because your father 
dug it 1 


( 373 ) 
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962. ^ 020 ^ ^<3b$$cn>tfs5bo. 

The scrupulosity of a Saiva priest. 

The Tambalas are a class of Sudra priests who wear the sacred thread, 
and endeavour to observe Brahminical customs, 

Applied to foolish scruples. 


A Tambali prates, but does not listen to what others say. 

964. ^xo-£> So5oo~€j sS-u&yT 0 . 

If you expect much fruit from few offerings will it be 
obtained ? 

( See Nos. 287, 938, 987.) 


965. !F > &teo&n >8 

That makebate Brahmit has made a pretty match of it! 

Said by one of an unhappy pair. 

966. ££A0c\) oQ>, 


A wounded foot is always striking against something. 

(See Nos. 822, 828.) 

967. 'sr T, £>S§ Sf>£o§';^ L ef>d5og 

O3o.-Q^i5 <>5bo^^5oo^cr D . 

Like D&sari, like beads; like the bringing forth of the mother, 
is the match made by the father. 

Said by a miserable daughter, who had been married to a bad husband. 


968. &&&$& oooogr 6 ! 

As a dog enters into a house with an open door. 

Applied to property not watched. 
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969. FTo&S HXS’^efe. 

He cuts a [ man’s ] throat with a wet cloth. 

Smooth words, but hidden malice. 

They scratch you with one hand and strike you with the other. < Latin. )• 


970. g'&ab, U v §7r>3 

w O 

A man will not build a hut until he has been dtenched, nor 
stoop until he has hit his head. 

971. 

When the cot was wet, it became tight. 

The cots used by the poorest classes are plaited with the fibres of the 
Cannabis Sativa which shrink when wet. 

A bad man is puffed up when flattered 


972. 

Like carrying 30 Turns (750 lbs.) when you’re wet. 


973. 6So S^ooo Stir+SSjsS&o 

Like going to M&cavaram round about by Tanuku. 

To do things in a roundabout way. 


974. U-CSb^i^y. 

Buying a Taddinarh. 

( See No. 1151—For Taddinam See No. 271.) 

Bringing difficulties upon one’s own head. 


• Alterft maim ecabunt, alterA for iunt. 
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975. C£o5§o^5), Soboe^o^) S£c3&d ^p 5 §0o^). 

The smell of a man is pleasant to himself, but the smell of 
others is disgusting. 

People do not find fault with their own actions. 

976. £1D£>o oooo 

A man’s having is the wealth of Indra, his not having is the 
poverty of the world. 

In prosperity a man thinks himself the wealthiest of all, and in adver¬ 
sity the poorest. 

977. 3 $ "s^So W0-e5^ex> "0-°l§ 

He brought fetters for his own legs. 

He brings a staff to brah his ain head. ( scotch. ) 


978. 53>£) ££^5 )Zk> ^5)0"&>, 53§"£3 53tfAo^^-t5by5o. 

If you have even a Tavva (1 lb.) of bran of your own, you 

can eat it when you are hungry* 

$ 

(See No. 983.) 

Store is no sore. 


979. ££?5§6 "5"°£)<& AcH’&boogo. 

[ He called ] the woman whom he could not get [ as a wife ] 
a harlot. 

Sour grapes as the fox said when he could not reacu ctiem. 

What you can't have, abuse . (Italian.)* 

* Quel ch& non puoi aver, biaBima. 
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980. 5bo o$o<SlMao ^0"&l60o. 

What does it matter whether the kingdom he has not pos¬ 
session of prospers or decays 1 

981. lg)S5yo SosSy 

When [the priest] applies [the law] to himself he screens 
himself [from its penalty]; hut in laying down [the 
law] for others he is a beauty.* * 

Justice, but not in my own house, ( Spanish.)t 
No one likes justice brought home to his own door. (Italian. )j 

982. “Sootfoo ^3 <$b s5tfs5co. 

To give that in charity which a man himself needs to 
receive from others is like trading after the loss of one’s 
principal. 

983. §^0*0^ £)£>§ 55x50. 

The money tied up in your skirt and the child you have 
begotten will be of use to you. 

( See No. 078. ) 

9S4. "ScmoQ -s^ewe&o&iO 3£>S £><£ Se)d5 

To save her own hand from being burnt, she stirred up the 
food with the hand of her fellow wife’s child. 

Cat’s paw. 

T" draw the snake out of the hole with another's hand . ( Spanish.)§ 


* Morton ( Bengali and Sanscrit Proverbs ) thus renders a Bengali epigram— 

i( Said a clown to a Brahmin, * Sir, tell me, I pray 
For crushing a spider what fine mtist I pay ?’ 

• Why friend , 9 he replied, "tis a grievous offence , 

And demands an atonement of serious expence.’— 

4 Indeed-then alas, with deep sorroxv I’m filled; 

Your son. Sir, a poor little spidei * has killed.’— 

4 Oat, fool,’ cries the Brahmin, in anger— away l' 

For killing a spider there's nothing to pay!’ ” 

t Justicia, mas no por mi casa* 
i A nessuno piace la giustizia ft casa sua. 

$ Con agena mano sacar la eulebra del liorailo. 
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985. eftf efoo^) S>3 ^5oAo4S§ TT 5 *©, © 0 ^ &8&_ex> ^ewSo-> 

Having taken his own door and put it on his neighbour’s 
house, he spent the whole night in driving away the dogs. 

Over generous. 

Charity begins at home. 


986. e£0 &**>• 

The death of an aunt is better than the death of a 
mother. 

987. ^)oix>^Q>. 

A man’s shadow remains with himself. 

( See Nos. 287, 938, 964.) 

The fruits of a man’s actions go with him whether good or evil. 

988. &$&> SS^P<S^ ■&'oisSx>t&. 

Killing a sacred cow that gores you is not sin. 

\ 

989. So e5S43§ woes 1)0 tp>ST 6§'S6 ab&ySS. 

When the legitimate child cried for bran (the poorest food ) 
the illegitimate child asked for an ornament: 

( See Nos. 227, 799, 1781, 1798. ) 

An unreasonable request at an inopportune time. 

990. ^olb, SJ"5b^o £oooo £-cr° § ro i)-€)77 0 £k). 

When his Putti was found to be of short measure, he tested 
the Pandum and Para of his neighbour. 

Putti . Panclum and Para are measures of capacity. 

• • * 

When a man was found cheating with a false measure, lie tried to 
prove that his neighbour’s measures were too large. 


TELUGU PROVERBS. 


991. ?j<Ds3o 2jD&o ^oex>. 

The power of the place is greater than the power of the man. 

Every man is powerful in his own house. 

Every one is a king in his own house. (Portuguese.)* 

992. 55boc| 

If not on my posteriors, crawl as far as KM (Benares ). 

993. ^^5^50 e5^&>So bzk>5 6, ^§6 b&ofa. 

His own people will pull him into the depth, his enemies will 
pull him to the bank. 

( See No. 909. ) 

Even an enemy is to he preferred to a relative in a time of danger. 

994. -5^5 e%1§, 13)S' Sf^ 

If virtue fails, honor decreases with it. 

995. <5^ <DO’ &6b£oooo?5&x). 

The mortar came in the way of the foot which kicked. 

A fortunate hindrance in the commission of an act of violence. 

996. &>s5yex> !3S~ r §^r>d^Q 

The man who seeks out your faults is a father, but he that 
seeks for what is good in you is an envious person. 

(See No. 1245. ) 

Yea may be more thankful to the faultfinder than to the good natured. 

997 . 1 §&. 

There is not a blameless man in the world. 

(See No. 222.) 

2'hcrc’s nanc without a faut. (Scotch.) 

Lifeless, faultless. 

■ C';ub. 1mm cm sua case ho Rci. 

( 17<i ) 




998. ^ r ° ( ^ n ’ "^T 3 ^ cs5o?\o^5b. 

God knows right and wrong; the Brahman knows Bhl and 
rice. 

( For Dal see No* 183.) 

999. s£o§o£> §^&£). 

A brand under one’s head. 

( See Nos. 1002, 1368. ) 

A dangerous companion. 

1000. S£o§6 S)oo-Dtf 1§26. 

There is no sentence beyond the head. 

f Do your worst, you can but cut my bead off. 

1001. s5boo<£tf "’Sigli, TTtih 

Though you cut off your head and place it before him he 
would call it magic. 

Incredulity. 

1002. e£e>X<£ §o£> 

A snake under the pillow. 

(See Nos. 099, 13C8.) 

1003. £5bAw&o ^s rD 6'^ 

J* GO 

When the head has been wet, the shaving must be completed. 
When a man has commenced a business he must finish it himself. 

1004# 

The life in a man’s head went into his tail. 

Applied to strenuous exertions made to accomplish a difficult task. 
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1005. zT^ooooolf £fo^5)oo sT^ber®. 

Their heads are clean shaven, but are their thoughts clean 
also 1 

( See Vfemana Book III. 375.) 


co 


1006. -£$ §"#, -£$ 

A story without head or tail, a child without nose or face. 

( See Nos. 157, 1785.) 

A story without a head. (Greek.)* 

1007. &en>8 'ZX 1)50^308. 

A Tal&ri’s hate ends with one’s head. 

Talari is a village watchman. 

1008* <£ex>q$)ex> e5^£oex>. 

Cakes are trifles to a man that swallows doors. 

( See Nos. 447, 684, 773.; 

1009. <£0 e)ooo7T° 

Unless the child cries, even the mother will not give it suck. 

Nothing is got without asking. 

Lose nothing for asking. 

Asking costs little. (Italian.)t 

1010. <£0 g'c&qS) "^oc^bo bch ^5r^'C5b^b. 

CO co Sw/ 

The mother will look at his belly the wife at his back. 

The mother will look to see how her son fares, the wife to see what her 
husband has brought home for’her. 

Come hut come stooping. 

* ’AxecpaXoq /ulvOos. 
til domandar costa poeo. 

( isi ) 



■ £5 O ^ I *u> O §\ 

1011 . ^0 £rti£sSx>o& 

d&S5bl§Sfc£. 

Before he entered his mother’s womb he was the prince of 
devils ; after he was born into the world he became the 
god of death. 

Said of a exceedingly wicked and relentlessly cruel man. 


1012. e£0§ zr> 8>£$7J°. 

Will he who is disliked by his mother, be liked by his nurse 1 

(See No. 1027. ) 


1013. £^0 § “o^A^fD oT 0 ^ e£Xb£5b ££XD<XbK)£) e£X>^5) 

Like a man who neglects his mother coming with a bold 
face to settle a dispute between others. 

Shamefacedness. 


1014. ^0§ ^bir 3 

co eo 

Throw scarlet water over your mother. 

( Sec No. 145.) 

1015. S£0§ &5P, oooo&3§ SooS>0. 

CO <£s> 

A child worthy of its mother, a Pandili fit for the house. 

( See Nos. 176, 185, 1019,1977—For Pandili see No. 61.) 

1016. ^0Xoa^oo £>oXo ci&o Xo&zx* 

Evil may be predicted to the mother or to the child, but will 
any harm come to the midwife 1 
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1017. eS© e5o<a, r$&r°t$sSxi. 

When the mother dies, the father is equal to an uncle. 

He is not so affectionate as before. 


1018. 

When the mother (lies, a man’s gluttony is seen; when the 
head is dirty, [ a woman’s ] top-knot is ]arge [ and untidy ]. 

As long as the mother lives her son’s greediness is concealed. 


1019, ‘5T D . 

pQ (fT) OJ CA, 

Will the child (daughter) fail to follow in its mother’s 
track 1 

( See Nos. 176, 185, 1015, 1977. ) 

She hath a mark after her mother. 

As the old cock crows, so crows the young. 
u As is the mother so is her daughter.” Ezekiel xvi. 44. 


1020. £8 ^3^)wg'7T” c ) l SXS^S -^yei -toot. 

The ears of the aunt are better than those of the mother. 

They are better supplied with ornaments. 

To neglect one having great claims, for another whose claims are 
inferior. 

1021. #e) <&g^d3oex> ^rrSoo 

2S' rB 7V°e>cT D &§. 

His mother’s ear-ornaments went to pay fines, and his 
wife’s necklace of beads to pay harlots. 
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« o^er € § v ^j$$o v a,s'. 

1022. ££e) 55bo^^0 ^S^joo “So v 4oo ; §" $5b-°^s5bs. 

The man who tears [the ornaments out of] his mother’s 
ears, will not care a rush for the ears of his great-grand¬ 
mother. 

1023* $$ ©o5ocO J£\oSyy , cooD cd o5(L)cOcMxo3oo. 

Partiality belongs to a mother and to the earth. 

A mother is partial to so-me of her children, and the earth is unequal in its 
favors, bringing forth more for one than for another. 


1024. 13a5££o, <$'3z$x). 

A mother is a divinity, a father a treasure. 

1025. <i5e)£> ^$cr°-u> ^5b~^ itrc l£> 20,13, bc6D§ r% S$li3&). 

co co v_y 

Look at the mother before you take the daughter; see how 
much milk the buffalo gives before you buy her. 

1026. $£0 q5)gex> 

Will you boast of your mother’s family before your maternal 
uncle ? 


1027. !)ej> <3o S^dSyss" 0 . 

CO CO 

Will not the nurse hate the child which is hated by its 
mother 1 

( See No. 1012. ) 


1028. 1§£> X))0 1§£) 

CO CO ^ C Q 

A motherless child is like a curry without onions. 
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1029. c$<5$r*£tfo 5t"°. 

Should a man stmt who lives on bran 1 

1030. &5$£7V° S^Qo lloo&Df^S. 

By digging and digging the truth is discovered. 

(See No. 895.) 

1031. ^£>5 

He dug and threw [ the earth ] on his own head. 

1032. t>0 

OO OQ 

The cat which could not drink, upset the pot. 

1033. i§a5b, e>&8'0. 

Not a morsel to eat, but Atakali for his head. 

( See Nos. 520, 1728. ) 

Atakali is an expensive preparation used for cleansing the head. 


1034. Ko&r*coo, oooooU" 5 nS&b ^5)£&30o. 

He smokes half a farthing’s worth of G-anj&yi, and fouls the 
whole house with spittle. 

Ganjayi ( Hind. Gcinjha ) is the hemp plant ( Cannabis Sativa.) the leaves 
or young leaf-buds of which are bruised and smoked to produce intoxica¬ 
tion. In its liquid form it is called Bhang .—A Dammidi is the twelfth" of 
an ana ( anna ). 

Great injury caused by a little evil. 


1035. ■eF” ~=5ti §^3 sStf'Sser’ ‘3S■&£&. 

Cs> oo 

The monkey rained himself, and all the forest after him. 

U ( 185 ) 



1036. ‘eF'd^So -tfsSv^Sb Soo"^& 'SiSbSoTT'’. 

oO oo CO 

Will hares he frightened by the rustling of palmyra leaves 1 

1037 . IF® $3 ^gb Acn»l^^3. 

Like the sun setting in a palmyra grove. 

Left in great difficulty. 

103S. ■er°£3 XjiSo "^1^. 

Like sliding on a palmyra beam, against the grain. 

The bark of the Palmyra ( See No. 290 ) is scaly and rugged. 

Injuring one’s self by perverse conduct. 

1039. "cT°&b <3booog . 

Like ordering the well to he filled up when the rope was 
found too short. 

1040. - 'W x> '^'i^r } t^ ^OZT 0 ^ 

How far can you help the man who is climbing up a 
palmyra tree 1 

( See No 907.) 

A clumsy person must be helped to the end. 

1041. XX iStf^Sf^TT 0 . 

Must you teach your grandfather how to cough 1 

( See Nos, 797, 935. ) 

1042. ir > 'er 0t or D 5ogo $ozsXx> ti&yF 3 b% S) &sS^$b. 

If T&tacMri’s brand misses your shoulder, you’ll catch it on 
the back. 

T&t&chdri was a wandering priest who branded his converts. If a man 
slipped away his shoulder, the seal caught him in the back. 

Not being able to evade something disagreeable. 
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1043. u zr'tioir'-zy* © 0 I 3 , 7T°"fe> 

&<b. 

When the grandfather was asked whether he would like to 
he married, he said, “ Who will give me [ a daughter, ] 
my boy V 9 


1044* & *15 ° TSo^yoB £5 (bo £o£^o. 

0 grandfather! Sankr&nti [has arrived] catch it! catch it! 

Sankranti is the transit of the sun from Sagittarius to Capricornus, when 
the Hindus celebrate the Pongal feast.—This is chaff ; old people observe 
the feast very scrupulously. 


1045. •sr’TT’Si 

He has not even bran to eat, but he wants a pig every week- 


1046. .’eT’^bo'^a ZY°0Xoo<b £><bo, ^0^0 Host o5t°97?0o. 
^ CO 

He lives in a pit, but dreams of castles. 

His ideas are far above his position. 


1047. lF°c$y3$cS ^Soo c£tfrle§ sr6 . 

The sin which a man commits goes with his body, the sin 
which, his mother commits goes with the earth. 

This is interpreted to mean that if a man commits the sin of adultery, his 
crime may be expiated by a punishment equal to loss of life, but if a 
woman is guilty of the same offence, it clings to her descendants as long 
as the world endures. 


1048. IT’ASb &oo~^£3§ -g-®#). 

eo co 

The hare he caught had only three legs. 

( See No. 1676. ) 

Said of a pertinaceous person. 
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1049. 1T& X&X §^^1 7T>oo?<o 

eo co 

The hen he has caught has four legs. 

Exaggeration. 

All his geese are swans. 


1050. IT 0 ^ ■’Sjo-Qtf S^lbex. •tfosS'a&to. 

cO 6s>&J 

Like the ram reared by one’s self being killed by one’s own 
hand. 

1051. IT’tfbsr 8 ^ cS^oo £^63 

When there is no room for him to pass himself, he hangs a 
big drum round his neck. 

Said of a man who tries to provide for another, when he has diffi¬ 
culty in managing for himself. 


1052. TFc& S)oo*7fo Stoolfe 

You should look what you can swallow, and what can 
swallow you. 

( See No. 617.) 

Look before you leap. 


1053. Tvt &0 

CO 

Is a cat to come as well as himself 1 

Said when a man who is already a burden upon others, brings 
some one else with him. Amongst the Hindus a cat is an evil 
omen. 


1054. 1 r>tfr° ££ 5$ b^ix7T° ifc-o ££ 8 ro ‘|ip\ 

He calls himself a man, and the bran he eats, bread. 

A vulgar person taking airs. 
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1055. ~W°~^ $W°c5$x>7oo^ e)^b§^^^3. 

After sneezing he blessed himself saying “May you live a 
hundred years!” 

(See No. 1251.) 

A joke. The blessing ought to come from another. 

1056. “SP1^0-D^a. 

When he planned one thing, God planned another. 

Man proposes, God disposes. 

1057. TF D ^)<y FTc^o^b S^ 8 o5bS5oo. 

A mortar is a [sure] check to a runaway cow. 

When tied to its neck. 

Applied to measures which to check the progress of crime. 

1058. £9oo oTT 3 

What he has planted although it be Strychnine he must 
cherish. 

Mushini Molilca is the Strychnos Nux-Vomica. 

A patron must not forsake his dependent under any circumstances. 

1059. IF 0 2^65* £5^0 ^0. 

oo O 

When about to go off herself, [ she ordered ] the white ox [ to 
be fed with] rice washings. 

Applied to the absurdity of a person troubling himself with affairs in 
which he has no longer any interest. 

1060. “0^25^"^ 

After being refused butter-milk, when he went, him self, he 
ordered his servant to write for curds. 

After being refused a trifling request, to demand authoritatively some¬ 
thing much greater. 

( iao ) 




es o o ^ §\ 

1061. fog cEo-D^Ij:. 

Like a drop of water on a lotus leaf. 

A very unsettled state. 

1062. -^-°-C5b^5o ^o&8fo ■^’■CSbA5o. 
Patience will save you and your neighbour. 


1063. -zSoSzo ~s&&o$b -i5odSb. 


OO 


CO 


OO 


The Palmyra trees have teats on their heads, the goats have 
teats ( wattles ) on their necks. 

( See No. 731.) 

The Hindus call the flower stalk ( spadix ) of the Palmyra a teat. 


Useless appendages. 


1064. U 75 g‘^ 0 S x oT°8 §^ 0 ^, J&gsfca 

Part [ of the hook ] is the poetry of T&llap&kavaru, the rest is 
his own rubbish. 

Said of a man who has spoilt the good work of another. 

1065. 15“°g 

A man that kicks the heads of people who kick the tops of 
Palmyra trees. 

More wicked than the other. 


1066. KoK. 

He thinks the woman he loves to be E-ambM and the water 
he bathes in, the Ganges. 

Rambha is the most beautiful of all the Apsarases or courtezans of Svarga, 
the Hindu elysium. 
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1067. 0K)STo^ll !3o£)Vl5z)o. 

If I eat I can’t move, if I don’t eat I can’t stir. 

1068. So~iD7V>S 5o-u> l^DdSbcSb, SAlWs e5^eSo H>0d£>&o. 

Without eating you can’t tell the taste; without going down 
[ into the water ] you can’t know the depth. 

The proof of a pudding is in the eating , 

106.9. ©o<S§ 2o5o^r°. 

He’s not worth his food, and is a burden on the earth. 

( See No. 13S6. ) 

He is not worth his salt. 


1070. &ocl§ D<$5bT7°^, ££>§ 

He is a Timma E&zu (monkey-king) at eating; and a Pota 
Rhzu (buffalo-king ) at work. 

(See Nos. 73, 518, 1381, 1385.) 

A s greedy as a monkey and as lazy as a buffalo. 

Like the smith's dog, that sleeps at the sound of the hammer, and xoakes at 
the crashing of the teeth. 


He eats till he sweats, and works till he freezes. 


1071. ^-€yyT°^T° £5-$VyO u oO 

Have you come to eat or to visit the shrine 7 

1072. -c5-££ &£)o-£> { ^&§Z)'Zr’c&n> ~£d$o. 

No man has ever died from cursing, or lived from blessing. 

Ho one dies of threats. (Dutch.)* 

* Van dreigen slevft man licit. 
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1073. ©43ll TV'S I S^&S, Scf& ^TT 1 sfr*&». 

\-aJ 

The abase which is heaped on me goes to the winds, but the 
food which I eat goes within. 

( See No. 397. ) 

A mean sycophant. 


1074. ^(boTY^Tr 0 

60 _o 

I am not abusing you, my good son of a slut. 

1075. o&SArS (dryrdZSx) -v5*£)y58. 

The body accustomed to sumptuous living was distressed 
for want of food. 

Applied to a man whose malpractices have been put a stop to, but 
who is eagerly seeking an opportunity of renewing them. 


1076. ©» SoS^Sb S5<g 

When the dog which had eaten [ the food ] ran off, he caught 
hold of another dog and broke its leg. 

Making the innocent suffer for the guilty. 


1077. 8^oooo£ 3 o3r°rir°ex> e>cnb, s3n8Ao£3§ 

When a man was asked why he was counting the rafters of 
the house in which he had been well treated, he replied, 
“ Would they allow me to do it in the next house V 9 

( See Nos. 267, 636, 665, 1078, 1079, 1850.) 

Gross ingratitude. 

I taught you to swim, and now you’d droivn me. 
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1078. ©‘c^oooo&3 73 ^ 7^00 cSo^oT 0 ^). 

A man that counts the rafters of his benefactor’s house. 


A story is told of a man who counted the rafters, &,c., of a house in order 
that he might tahe possession of it and found his claim to it on this know¬ 
ledge. Hence the term is applied to a person basely attempting to swindle 
another, who had befriended him, out of his property. 

( See Nos. 267, 636, 665, 1077, 1079, 1S50. ) 

All's lost that's put into a riven dish. 


1079- e)£hooooo ef)olb,' oooex) o3o5b 

oo O co 

Ab£5b<3b 

When asked, “ Why are you digging [ for treasure ] in the 
house where you have eaten V’ he replied, “What do I 
know of a house where I have not eaten V 5 

(Sec Nos. 267, 635, 665, 1077, 1078, 1830.) 

Do good to a hiavc and pray God he requite thee not. (Danish.)* 


1080. obb^TT 0 ^. 

lie that ate prospered, and he that prospered became a Ma¬ 
haraja. 


1081. 0o5b'c^ 2joe)§ ©c&bg^^&b ef>£^bbo. 

To a set t )f monkey-like scamps tasteless broth and plain 
rice [ should be served ]. 


1082. £> 0£>ojb "-di'A^dSo. 

—d — b — & —d — 0 

He makes Timmi into Brahmi and Brahmi into Timmi. 

(See No. 1215. ) 

Timmi is a familiar name for a slie-monkey ; Brahmi ( in the Proverb 
incorrectly Brahmi) is a name of Saraswati, wife of Brahmd. 

Ho calls evil good, and good evil. 


* 1 0*1 t il - <u .1 lulu lui/aci thg ikl-e, 

{ I: *2 i 
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1083. $d&g/Y T> 0dSbg7T> 77°Xs5bo, Z&txdXtT 0 Z$xn>(DX7V> S^XsSx). 

The more you practise the better you will sing; the more 
you groan the more will your illness increase. 

1084. Sks&gS d^XsSxzxr*, X&p 55bo&bexr 0 

Are there sweet diseases, and delicious medicines 1 

1085. BtfX 55b8A£ ^exr* Bto 55b8Atf 

The feet which are wont to wander, and the mouth which 
is accustomed to abuse, will never be quiet. 

\ 

I 

1086. £*7^1$ ZhtfX zr°rS§ e>g)7T\ 

Will a Mussulman become a Ddsari by going to Tirapati ? 

( See No. 609.—For Dasari see No. 111.) 

Tirapati ( prop. Tirupati ) is a sacred hill about 80 miles from Madras. 


1087. 55boXo^&;5£b. 

Like the Tirapati barber/ 

( See No. 683. ) 

Has it all his own way. Pilgrims visiting the gjace have to get their 
heads shaved, and as one man has the entire monopoly he beeps them 
waiting.for hours, taking payment in advance and shaving a little bit of 
one man’s head and then a little bit of another, to prevent them from 
going away. 

Applied to a person selfishly taking work out of others’ hands 
which he is unable to complete himself. 


1088. 55bgX&b ^5-uV^ lfes5bo 

Like coming to beg buttermilk, and bargaining for the 
milch buffalo. 


Pi Ok u Jccl weiillL. 
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TELUGU PROVERBS. 


1089. £^8 -^r^S^rTT 0 ^ev 3 g>&l?&b txHU&b. 

Sesamum seed always takes away sin, [ give them ] a hand- 
ful a head. 

Tila is the Sesamum Indicum. 

A jocose proverb, half Sanscrit, half Telugu. 

1090. 205o-£T>. 

Is the gourd too heavy for the creeper? 

Applied to having a large family to support. 

1091 . o&>, s 'rts &o-w° s'aDtffcu. 

When the creeper was pulled the whole hush shook. 

Injury to the head of the house reaches to all the members. 

1092. &<b tr-ifo. 

The man with itch scratches himself. 

( See No. 327.) 

Let him that itches scratch himself, i French.)* 

1093. £o<3b TP>0;fo5<b. 

CO cr> 

When the man received a blow on his back, he cried out 
that he had lost his teeth. 

( See No. 1766. ) 

Applied to inappropriate actions or words. 

1094. vh&oo 25bTT°ooo ^oTT^coo 

When the drum sounded “ tudum, tudum” a man called out 
“ dur&yi, dur&yi.” 

Tudum is the ( onomatopoetic ) name of a kind of drum ( Tom-tom ). 
Durayi is a form of adjuration in the name of Government. 

( See No. 40. ) 

* Qui sc sent galeux, sc gratte. 
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1095. oS^TT^r), ^5bo^,o l5<3b. 

The beauty of his slobberings, not of his mantras. 

1096. £b°^>~§ s!Pafog5&oS6^_ $$)otio&). 

If your nose won’t stand sneezing how long will it last! 

(See No. 1133.) 

1097. <^i>. 

A sneeze warns you as a younger brother. 

On the commencement of an undertaking, if any one sneezes it i3 con¬ 
sidered a bad omen. 


1098. ebtfS" •sr 3 t6&§ cxxj^& ZSSgsX. 

CO 

The butter-milk of a Mussulman mendicant is Toddy. 

Applied to pretended sanctity. 


1099. 

When a Mussulman raid is expected is one [ afraid of] facing 
Venus ? ' 

Arc omens observed in times of danger ? 


Necessity has no law. (Latin.)* 




In a village where there are no Mussulmans, the cotton 
cleaner is Saiyid Miyan- 

(See Nos. 830, 1412, 1413.) 

He is made much of.—The Saiyids are the high-born descendants of 
Husain, grandson of Muhammad. Miyan is a title. The cotton cleaners arc 
* mongrel Mussulmans.’ ( Brown ). 


“ Ntcessitas non lu\bel legem. 
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1101. tPolb, d&>2ol§&£f 

TT^rSz TJ^a <b. 

When a man was asked why he spat on the Tulasi-Kota, 
he replied that he thought it was an altar. 

The irreverent answer of a sacrilegious sceptic, an altar being still more 
sacred.— Tulasi is the holy basil ( Ocimum Sacrum ). Tulasi-Kota is the 
Telugu name for the altar-like bed in which it is grown, in the inner yard 
of a Hindu house. 


1102. s5'o5^5aoe5^ Xczr>coo 1Sdo§V l&>o0-u)£)tao. 

Like a hemp plant growing in a Tulasi garden. 

( For Ganjdyi see No* 1031.) 

A black sheep in the family. 

1103. 

co C) 

A frisky bullock carries a good load. 

A spirited man works well. 

1104. e5o~°13o£ib Z$<$o a3oev,V0O 

00 o3^CXX)t\)(x). 

While he was winnowing one Turn of rice, the rats devoured 
five Turns. 

(See Nos. 619, 1791. ) 

Turn is the Indian bushel. 


1105. t£)ttSk> 'Ao&SS e^jrask). 

A straw as Mount M6ru, Mount Mem as a straw. 

The slightest favour done to a good man is gratefully acknowledged, but a 
bad man forgets the greatest benefits. 

( 107 ) 



1106. HAo-0 z5r°tfs5bo if-o -0 es&> e>^jb:>. 

I have determined on being liberal, bring a handful of grain. 

(For AUu see No* S2.) 


1107. HAo-as -5r>S)l li'rf ©oA'jSoj. 

~ / 65 

The man who is determined [ to worship ] uses his ladle as 
a 1 ingam. 

Where there's a will, there's a way. 

The roill is everything . (Italian.)* 

The will is the soul of the worh. (German. )f 


108. T 3 A 0 -O "He5oD l§£5b. • 

There is no greater folly than turning back after having once 
ventured to run the risk. 


(See No. 1890.) 

Turning back after putting one’s hand to the plough. 

Fortune lost, nothing lost ; courage lost, much lost ; honour lost, more lost ; soul lost, 

all lost. ( Dutch. )t. 


1109. BVSbsS 1§1 §o£, £&£>. 

1 Liberality leads to Indra’s heaven. 

1110. “fc ~3$oo~b z$X 

7T° c ^cx5b's n3 . 

If you get any thing eat it O Jagannayaka ! if you don’t 
get any thing do without it O Jagannayaka! 

Jagannayaka is the idol at Jagannatha, in Orissa. 

* La voloivta e tutto. f Dcr Wille 1st ties Werkcs Seelc. 

1 Good verlorcn, niet vevloion; rnoed vevlorcu, vecl vcvloven. ecr verloven, meet - vorlorcn ; ziel verlorcn, :tl vcrloron. 
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1111. 13 go 

Like licking the ladle when you’re hungry. 

1112. "Bg|> e>oib, ^d&g oka e)^4oo. 

One said u Where’s the ladle ?” the other said “ Where’s 
the stick V 9 

Two lazy fellows. 

1113. 13(go ^oaTT’ ^ooog 

Burning his hand when he had a ladle. 

To stir the rice with. 

1114. 13o&o 55bo£§o& ■D^oooS5'e5^. 

Cb 

Like the oilmonger’s stone seat. 

Of permanent utility. 

1115. 130£) C3ST0 

Little sense, great appetite. 

Eating one’s senses away. 

1116. 130$ 130$ 

6b SO 

> 

Although he knew the pit well, he fell into it. 

1117. 130~f 130~£ 

Before you know it, it’s hard; when you know it, it’s easy. 

( See No. 94. ) 

Every thing is easy when you know it. 

All things are difficult before they arc easy. 

All beginnings are hard } said the thief, and began by stealing an anvil. (Dutch.)* 

-— — — - 

+ Alle beginselen zijn zwaar, zei de diet, en voor de eersle maal stal hij eeu aanbeeld. 
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1118. l^AY^Yc^b. 

Your sluggishness is equal to a full fathom. 

The word Bara properly signifies the length of the arms extended as 
when a man stretches himself. 


1119. litf/V’cli c&g^oTT 0 

What is the roughness of the ear to the man who gets grain 
for nothing 1 

( See No. 1482.) 

1120. "S# Xo£,$$x>, ^o“7^&b 2jQ^. 

A horse for nothing, a TangMu switch. 

Tang edit is the Cassia Auriculata—“ When you ride gratis you use 
your cudgel well.” ( Brown’s Tel. Dicty. ) 


1121. litf b& Jk». 

—O 

Property got for nothing is Bira peel. 

Bna Kay a is the LufFa Foetida. 

1122. li<yo§o <§)£3 vSS^JoAb e>oootf<bo. 


Born to a scorpion and becoming a black ant. 

An unworthy scion of a noble stock. 


J123. ©ex)§6' ef)ok>s!r T> Gl-&<\>£>£o. 


CO CO 


When the scorpion was given power, it continued stinging 
until the morning. 


( Sec No. 1510. ) 


Applied to the abuse of authority by evil persons. 

1124. *efex>&D -c&>s55o e>75“s^tf£5bo ^§71*50. 

Who did evil to the scorpion ? 

Thoroughly bad by nature injuring others without provocation. 
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1125. §Nocl, ZSciX. 

COCO 7 

The sting among the scorpions, the hood among the snakes. 

The worst among the bad. 

1126. r5oo£f§ £>o^>) efVKr^^oo. 

Like a man waking up the sleeping custom house officer to 
help him to put down his load. 

A “ green trick.” 

1127. oc&^o 13ex>rtb t^°J\. 

The hear is witness for the bloodsucker or 

The hedge is witness for the bloodsucker. 

{ For Tonga see No- 1128. ) 

According to the first interpretation, a band of Mahomedan freebooters, 
when seeking on one occasion to discover treasure which had been buried 
by the inhabitants of a plundered village, having perceiifced first a chameleon 
nodding on certain spots and afterwards a bear sniffing in the same places, 
spent much labour in digging up the earth, but all in vain.—The applica¬ 
tion is that natural habits are not to be taken notice of. 

According to others, the hedge where the chameleon lives should be 
questioned as to the latter’s'veracity and character,—the application being 
that the evidence of one man should be corroborated by that of another. 

Ash my chum if I am a thief. (Italian.)* 

1128 . eN 5 005 £>bo£S oo^A>o. 

v - / co cj 

The Tonda grew old, and became an TXsaravilli. 

Touda is a bloodsucker ( chameleon ) which when old isxalled Usaravilli. 

Vice growing with age. 

O O O 


1129 . S r0 ^o S^Nooo -OtfX S^-u^So. 

Q- ■ ^ ^-^ 

"Ninety-nine persons joined together [ attacked a man, hut 
only] succeeded in scratching his skin. 

A cowardly mob. 


L f cm suds a! rn.o c\VtO *ono ladro. 




es o "JS o S'. 

1130. '>T > S' i _ei;5£5b ^SSj^ey* bf> 

The woman who couldn’t pound, put water into the condi¬ 
ments. 

She was too lazy to pound the condiments and therefore purposely 
spoilt them. 


1131. 

If a slut be inspired by the Deity, can one escape saluting 
her? 


Respect must he paid to those in power, however low their origin. 


1132. S** STS^rS 

He sprang up like a serpent when its tail is trodden on. 

Applied to a sudden burst of anger in any one on his evil ways 
being exposed. 


1133. S^-h <§’'1-J5£££> &*£§**£$) ^e3e) ~^jo &I S^cxotf&ib. 

—CO CO 

A stupid woman going to the marriage of her husband’s bro¬ 
ther’s wife’s sister. 

Doing useless things. 


1134. SfdIA B3oi6l§ ^ur^ex)^. 

The water which remains in greens after they have been 
washed is sufficient to boil them in. 


x. 

1135. £9olb, £Xr^> 7T°d3 TT 5 ! 

ooo-&y j. 

/ 

When the Sudra saluted the Brahman, the latter in return 
asked him to pay an old debt due by his father. 

Rudeness in return for civility. 
f 9 m \ 




TELUGIJ PROVERBS. 


1136. aSbXSo £r x >tf<zxr° S^Xd 

CO 

Rupees to meet the exorbitant demands of Government, and 
vegetables for the annual ceremony of a deceased relative 
are never wanting. 

Foolishly giving aid in matters which bring no personal profit. 

1137. Xs£3. 

7 CO 

If you go to the wars, it will be one out of two. 

Either victory or defeat. 


1138. Sod-CSoTJ 15 . 

Will the nose that can’t stand a cough hear a sneeze 1 

( See Nos. 468, 1096, 1324. ) 

1139. l)0-D b XXoy er*<b 

Beckoning to a religious mendicant and then telling him 
that one of his eyes is hollow. 

Leading a person to suppose you wish to confer a benefit on him, 
and then insulting him. 


1140. X& f'Vs&o. 

Grief for an adopted son. 

Slight grief. 


1141. XdSbXo ~£ooXoc$o Xo<Xd§6 

r> 

15$ ^oooxr , X<b. 

When the kind husband went to the wars, he hung the 
mortar round his wife’s neck. 

( See No. 363. ) 

Rohe is a large heavy mortar used for pounding rice in. 

✓ 

Said ironically of a bad husband cruel to the last. 
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1142. tfcJSb iS^iSooio, 13© -Cxt^SSboixioQ. 

When your favor answers my call with a Darr-rr my head 
will ache with a Curr-rr. 

Darr is a whirring sound ; Curr is applied to acute or burning pain. 

Said by a man to another in whose friendship he puts no faith. 

1143. s'o£3§ 1&e> Ao2o 7§o7^55bo. 

In the eye of a devil, parched grain is evil. 

1144- £)g 0^7T°. 

When the devil attacks will the child live /? 

Said of a meddling fool. 

1145. 

Could a child live in front of devils 1 

1146. sciAtfl, sS&tfo# ISows! 

When the poor man was about to anoint his head, it began 
to hail. 

Difficulties always attend an unfortunate person. 

He who is born to misfortune stumbles as he goes, and though he fall on his bach 

will fracture his nose. (Gorman.)* 


1147. s'lxgTC 

A Poppy seed in the ocean. 

( Corrupted from the Hindustani ). 
A drop in the ocean. 


* u« Unul-'ick *.>11 b.iXis, dor -toh"' 


Ofd^e* fJIlf anf <\o\ Uveken und UdoM 






TEEUCUJ PROVERBS. 


1148. $f<b. 

CO 

For the ten gifts. [ I give you] a bundle of greens. 

(See No. 1321.) 

The Da la Danalu ( tea gifts to Bvahmans ) are as follows - 

K*'$y o ®<u tfrcV'g. 

SJoligli <s" X'us^TT 3 8 ^ s 815^ 8II 

A cow; land; sesaraum seed ; gold; ghee; cloth; grain; molasses; 
silver; and salt. 

Cheating the Brahmans. 

o 

1149. ~zr°X S^oooX) 

The devils caught him in the place he went to hide in. 

One ill calls another, (Italian.)* 

1150. ~C5 nj rO oZci^ &000 S COOX^liSk5 o, tioZhX £903olf 

CO 

As for charity, I can’t give; as for fines, I can pay. 

Said by a quarrelsome ruffian. 

1151. zr° 8S ST’aLiS ^gesSSxo §^£) 

Buying and bringing a suit which was going along the road. 

Buying the right to carry on a heavy law suit from a stranger. 

< See No. 974.) 

1152. Z5"°<68 <68, 

oJ 

The crime of a Dasari is excused with an apology. 

( For Dasari seo No. 111.) 

.1153. uT°<68 ‘dpdoSG -sSooZiiT 0 , 

CO 

For the song of a Dasari an alms is the payment. 

All that his singing is worth. 

Small payment for bad work. 






es o ^ S'*! -i5 o <0, 

1154. T5 ,, ;S8 '"Sj&sSir. ?> So logos'. 

xx ^ OO CO 

The troubles of a Thsari are known only to Perumhl. 

(For Perumtil see No. 701.) 

1155. &oXsX>^r> e>cr£j, sSoooXb 

When a mendicant was asked whether he was a Dhsari or a 

/ 

Jangam (i. e. a follower of Vishnu or Siva) he replied 
“ Oh that depends on the next village !” 

A time server. 


1156. ^asb^ocoTT 5 *S Xv^Xo 7T°Z?. 

A man with money is a king though he be the son of a 
slave girl. 

1157* Z5"°&£) ‘^doXd'^. 

I have saved [ money ] live separate with me, husband. 

Said by a wife to her husband to induce him to quit his father’s house. 
After he had yielded to her importunity and left his father’s house, he 
enquired the amount of her savings when she replied “ I have saved 
myself for you.” 


1158. £>&k_'e3;0 

A government which affords no protection. 

115& axio^r 5 &(3&n>gex> o 

In a neglected house, devils take up their abode. 

1160. ^&§ £>&Sk_. 

God is the help of the helpless. 

God is where He was. 
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1161. fi>Ab<yo 3<Sli, &$o7r>. 

If you fear, will the pain be less 1 

1162. ISo^gog) eSc&boKx)^. 

Daily danger of death, hut duration of life a thousand years. 

Snakes are believed to live 1000 years if they do not meet with a violent 
death. 

Applied to a man always in danger of losing his situation. 


1163. £>K)£5bo o5bo-D^^) T^ej>oT°5cr ,? 

oo co eo 

Trusting to the “ lucky day” the thief let the dawn overtake 
him. 

Taking advantage of liberty. 


1164. §0& <^cOo&3. 

A lamp under a torch. 

Onednsignificant before the other. 


1165. GT3& £"e3 $5)^8. 

Like a niche with the lamp taken out of it. 

The reality wanting. 

1166. ■sr°$§ 

Like saying “0 naked Inan! cover him lying at your feet.” 

1167. 8Ko20So<3o $5-8^ 

Like one naked man asking another naked man for a cloth. 
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90 er* §gl-S' o ^ S' 
1168. £>x>& sso& -Ss'iS. 

Gb 

It is always dark underneath a lamp. 

Roguery hides under the judgment scat. 


1169. <Ss5 Sxx> ^joJSoStfa. 

Put all things in order while the lamp is yet burning, 


( See Nos. 77,.507, 508. ) 


Make good use of your opportunities. 


1170. 6CO § QO ~C§ 1 2 rt> O & £> o5bo c5 C* !v)’ 5. 


Q 


co eo 


Like the ox being away when wanted for the 

Absent when most wanted. 


;igh. 


1171. ©, §'^°cx5bg ) s' ^5oc^?68. 

When tlie field was sown without being ploughed it yielded 
without being reaped. 

. i. e. it yielded nothing. 

If you neglect the use of the right means 3 T ou must expect poor results. 


1172. Tdeb coj^^^&oeb, cjr o ci^So S $3 5§c35boo5bK^A>j. 

When one said “The male buffalo has calved” the other 
replied “ Then tie up the calf.” 

( Sec No. SCO. ) 


1173. "sSocSb^l? ' 

When [wanted for] ploughing it goes among the calves; 
when grazing it goes with the cows. 

( See Nos. 73, 518, 1070, 1331, 1335. ) 

The best at eatimr. the worst at working. 

'"i C - \ 
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1174. &>~&\or°o&8b ~£& Zxr°i) o-£>K)£oo. 

^ co co eo 

Like pointing out antelope to ploughers. 

Diverting the attention of people from their work. 

1175. a&2>^ ir o 7^s&>, s$cKrol3a&>, a£r°^fli ^p8ll 

cSo&j-o l^aSb. 

The stock of the millet is as large as you can embrace ; the 
ear is a cubit in length; when you pluck the corn out it 
is a double handful; when you blow all goes. 

Great show but no reality. 


1176. 2£>S&>$§ 7T° £)o£5 £<d$ 16 £>. 

CO 

Shun a wicked man. 


1177. «3-»£ SoS-atfir S$c%T- 

CO _Q CSCO 


Is it that the calf has sucked, or that [ the milk ] has fallen 
into the pail 1 

In either way beneficial. 


1178. So^TT 3 ^), 

Unless the calf sucks, the cow will not let milk into her 
udder. 

1179. a£r°a^£> <3bga>^) 

Where there is no calf, the milk is got with pain. 


1180. aSon 3 ^ objot^TV 3 ^3023 £9&-£)£> a^^. 

Like blaming the post when the calf or the she buffalo 
bellowed. 
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es o ^ e5^ § -C5 o ^ 

1181. §^o<£ew 3b£b^), eS'A&g S^lf Tr>#r* ^oo&p. 


Mountains are smooth at a distance, but rugged when near. 

’ Tis distance lends enchantment to the view, 

And robes the mountain in its azure hue . Campbell. 


1182. &cfcbgs5bo £9<2iex>e£ooQ. 

A devil even takes fright at a blow. 

Strong measures will set things to right. 

1183. BaZo-XoTr. 

God will give, but will He put the food in your mouth ? 

God helps those who help themselves. 

1184. 7T° ^)0-v5 tfpQ'tiQ. 

I adjure you by God to show me favor. 

Attempting to obtain a person’s favor by force. 

1185. T>o<£§ 

/ ^ CT) S o 

At the marriage ceremony of a god all are rulers. 

Where there is no head, every one does what he likes. 

1186. ^5j-°er-9 

\ , 

Although God grant a boon, yet the priest will not grant it. 


1187- b -£&>. 

The thief does not care if the corn be not quite ripe. 


( See No. 1189. ) 


A man is uot^particular about that which does not belong to him. 

• ' 1-1 . / OIA \ ' \ 
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1188. sr^oXSo ^t^dSb. 

He opens the door for the robber and then awakes his master. 

A doable dealing rascal. 

1189. 

A thief is content with what he gets. 

( See No. 1187.) 

1190. £r°oX *£H§^^b^ooo eol), ^87§^r°ooo ^7y^<^£o. 

When one cried out “I have got the thief” the other said 
“ Take care ! he’ll bite.” 

A cowardly fellow. 


1191. <3™oX ^ooog 0, ef>o£r o oy°sSg s5-D^tfs3y&> e>eoer°cl 


X)£oo. 

eo 

The thief’s hand that was kept began to shake when the 
dark night of the new moon came. 

The time it had been accustomed to steal. 

1192. cToXS^- cbcx5bg^5oo “^ososi 25-C5o^^5b. 

The devil follows close on the thief. 

To urge him on. 

1193. S~°cXm "tux, &&XX?. 

eo eo 

Like a robber stung by a scorpion- 

A man does not cry out when lie suffers from his own folly. 


1194- <3^0 Xtio q5)go-£)?5 

He that created a knave will not fail to create a dupe. 

A fool only is cheated. 
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V 

1195. < 5 ^ 0 X 0 ^0 § "oSo^^) tfc&>z$x). 

CO 1 

A robber’s mother fears to weep. 

When her son is caught. 

A person will suffer rather than criminate or bring shame upon 
himself. 


1196. <S^oXex> e5So z$n>y$£x><D& So^ex) “£x>&A££>. 

The dogs barked six months after the robbery. 

1197. S^oXoo X"°g> ab tfS'-fj. 

It matters not which ford was crossed by the stolen ox. 
When one suffers a loss the cause matters little. 

1198. ST’oX 

eo 

Putting your bed in the yard of a thief s house. 

To watch his doings. 

. Outwitting a crafty man. 

1199. <5^ oX'^r o ci *lbo^ _D 55bo a3o'<3vd£r° 55boo<^13^1o. 

CO oJ 

A thief’s wife is always a widow. 

She is always in danger of becoming one. 

1 

1200. a&srlx. 

A thief is but a man. 

1201 . (S^oAo eS^li <5500X00 

When he went to steal, he only got an earthen dish. 

Disappointment in evil designs. 
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1202. FT&& S^oXdX) <§^ cog^S) ^<&> 7^ .1. ^5o^-s 

C5 v^y 

od\ C9ooo£>&. 

-6 

After the whole of the cattle had been stolen from the shed, 
the barren buffalo became as valuable as MaM Lakshmi 
(the goddess of fortune ). 


1203. (S^tfco cx^-Oooo-D^tf ^-00 ^oco. 

The share given by the earth is better than that given by 
the government. 

Free lands are better when fertile, than shares of grain allotted by- 
government. 


1204. <3 Sf*oK 

Does a man become a thief by finding property 1 

1205. (S^ax^co 

Sitting in the middle of the road and being abused by every 
passer by. 

1206. s5e5o. 

Like a pickpocket of Dv&rapudi. 

Dv&rapudi is a notorious village in the Godavery District. 



1207. #£)c&n>o zr°&. 

The coriander-seed caste. 

Said of Komatis- ( No. 712 ) because treating a Komati roughly is the 
only way of dealing with him, as rubbing the coriander-seed before it is 
sown is the only way of making it sprout. 
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1208. c^^SeT 6 <S^oA£>o-i52r 6 *£p> sSoXiS^S 

- £ 

S^oooT^ab. 

, [ The thief] going to rob in Dharmapuri went crouching from 
Dharwhda (Dharwar). 

( See Nos. 461,1696.) 

1209. $U£>bo v3£o, ^og| §k>£3§ -^Sx^^S) 

CO ^ 

There is no justice in oppression, and no sight in a blind 
eye. 

1210. ^So^oooTT* *§"*?5"0, §)^baax>7T° -§^Z$!3. 

You must get a hero or a beggar [ for a husband ]. 

1211. tt 0 ^, 

A king without courage, a minister without judgment. 

1212. ^076 &obo o&ob. 

Useless reading, like the blazing of millet stalks. 


c$. 

1213. JboKex) l§oi> 7T>Q~iv*<Do &r>&~£>*§$8> eTT^&b. 

_ 0 

“ When the Nangi ate up the brinjals, the calf ate up the 
cocoanuts” said he- 

( For Vanga see No. 97. ) 

A certain Sudra named Venu before going on a pilgrimage deliiered 
over charge of liis brinjal garden to a Komati called Kustumbha. ^Vhen 
lie returned and applied for his garden his friend told him that the haugi 
had eaten up all the brinjals. Venu knew that no such animal existed, 
but remained quiet and waited his opportunity to pay off the Komati. 
Shortly afterwards Kustumbha required a man to watch his cocoanut 

t 

garden and engaged Venu for this work. The Sudra sold all the cocoa- 
nuts and appropriated the proceeds. On being questioned by the Komati, 
Venu told him that the calf had eaten all the cocoanuts. “ How is that ? M 
asked Kustumbha, “ How could it reach them?” “Oh” replied Venu 
“ When the Nangi ate the brinjals could not the calf eat the cocoanuts?” 
The Komati. knowing his own dishonesty, could give no answer, 
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1214. tfoA £oo?0^ ^)o“fc, $5 )&§k5 iStSzx) 

“ Swallow without chewing, Nangi.”—“ The boiled fish are 
biting me” she replied. 

(See Nos. 15#, 483, 1829, 2034.) 

Nangi is a name given to a woman who is never at a loss for an excuse 
however paltry. 


1215. z5oQ> &o~§j z5o£> &o~£j z5o8>. 

r / 

If he says it’s Siva’s bull, it is Siva’s bull; if he says it’s a 
pig, it is a pig. 

( See No. 1082.) 

Said of the power of a great and unjust man. 


1216. 

What the priest gives is sacred. 


1217. £>oi), TT^TEr’SSbx -0 , ^3^5)0 i>|), ^<boX>?5oo8. 

If you meet a Nambi, a Tambali, a cobra da capello, or a 
hare, it will be worse for you. 

( For Nambi see No. 274 and for TambaU see No. 173.) 


1218. cSob tfob TT° “^)o<S§ Jb IjoS § 

CO _ s> 7 OO 

^o&bSoTV 0 To <b. 


“ 0 Nambi! Nambi ! what assistance will you render at my 
marriage V 9 said one. “ I will help you by my absence,” 
replied the priest. 

Meeting a Nambi is an ill omen ( See No. 1217. ) 


Negative advantages. 
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1219. Ijo oSo 

The jackal howls and brings evil upon its whelps. 

1220. 7T°35g ^)o<^7V° (6rS^ ^r^sSoo ‘eT T> l!§63 

sjog,. . 

Although I was as cunning as a fox, I was deceived by 
a tortoise. 

A man sat on the back of a tortoise not knowing what it was, and 
sank with it. 


1221. <3o ^h>-0s 5 oT^ex* ’ 

CT~ CO 

Every one who sees a jackal hunts it. 

1222. S^oootf 

After the jackal had departed, the hole lamented and wept. 

Great sorrow in a household. 

1223. KSS^ cSdS^J., ■^s5«r*S'lkS' ir _£. 

Where is the jackal 1 where is heaven 1 

What prospect has the jackal of entering heaven ? 

A hopeless idea. 

1224. <5§k_ ^e>-S^dSb ;>c3og;5bo. 

Like the effect of the Cassia fruit on a jackal. 

Bela is the Cassia ( Cathartocarpus ) Fistula. 


1225. c5§^.ex> c&oSX£> tt’Xdoo o3o£ 5X£> ^)^exr° 

Are there holes unknown to jackals, or anthills to snakes 1 
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1226. 

Like a basket boat sinking as it reached the middle of the 
river. 

A break down half way, in any business. 

* 

1227. sJpgbS^r°?555oo 

A man who has become a D&sari in middle age, is not punc¬ 
tual in his duties. 

(For Ddsari see No. Ill-) 

Business habits must be learnt in youth. 


1228. #8, SoSo^S). 

A fortune obtained in middle age is like a boil on the sinews. 

It spoils a man. 

1229. e>£5o§6 7r°ex)XD 76^8. 

A lady who can’t walk must have carriages on all sides. 

Said of a lazy woman. 

1230. So£b5b. 

As you walk you widen the path, as you put [ earth ] you 
raise the ledge. 

Donka is a path between two fields. Kuduru is a ledge made with 
earth round a mortar in which grain is pounded. 

1231. -OSSyoka. 

Common oysters are in one spot, and pearl oysters in another. 

( See Nea. 735, 1668, 1608, 1816, 1969. ) 
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1232. o3otfX<3b, £>30^ l3l6£o ^>&XD&bA& 

He said “ I don’t know myself, how can I know you V 9 

Said of a supercilious fellow. 

1233. tfo5bo -zrQ~i$tix>. 

A cocoanut which cannot he chewed. 

(See Nos. 253, 737, 1729, 1757.) 

A difficult business. 

1234. jSs&rw T 3c55oS2r 6 li > i5bl«o sSgS. 

When he went to pray, the mosque fell on his neck. 

The management of the mosque was forced upon him. 

1235. T7°o5brT^ £9o 

When a man expressed his trust in R&manna, the latter 
promised to make him as great a man as himself. 

Ramanna was really a beggar though pretending to be a great man. 


1236. q5)0& 2Jo£,<ber^3b. 


-& 


I trusted it and put it to soak, it became acid and began to 
ferment. 

Misplaced confidence. 


1237 . "Us tt^qoS" tt^ooXd £)^ex>. 

The tongue without nerves goes all ways. 

When the conscience is dead, moral restraint disappears. 


1238. £&£> g'cxb ^o-CPooo 

OO 

By the look of a man’s eye, granite will be brokers. 

The power of an evil eye. 
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1239. &5&37V 3 

It is like the cooking of Nala and Bhima. 

Said ironically to a bad cook. 


1240. ^0£) 

Beating a bedstead on account of the hugs. 

( See Nos. 256, 1940. ) 

1241. ote-vtS 20OcS 

Like a cart running over Nall^ru. 

Nalleru is the Vitis ( Cissus ) Quadrangularis. 


1242. ^^200 T^Pe^er 0 ef>s5§ 7T°£3S. 

Of the days of Naw&b Sa’&dat-ullah KMn’s grandmother. 

As old as the kills. 


1243. ^T’dSb^ sJr°^r° <£z$13Z>o. 

You must keep a Naw&yati lad and a bundle of betel leaves 
wet. 


Nawayati is a sect of Muhammadans ( See the “ Qanoon-e-Islam” page 
12 et seq. ).—Water is thrown on betel leaves by the bazar-men to keep 
them fresh and to prevent their being blown away. 


1244. cjoo<3b<3b. 

He who swallows is better off than he who chews. 

He gets along at a greater pace. 

( See No. 1885.) 

Said of an energetic man. 
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1245* 13^iyyZr o &> 1S>cS 1§^A5b, c§o£i55 ^20,^3' 

He who speaks to make you laugh, speaks to your ruin ; he 
who speaks to make you weep, speaks to your profit. 

A friend's frown is better than a fool's smile. 

1246. 77*£^l3 soo&b&D^a. 

The field of young millet which is laughed at will be fruitful. 

Hindu cultivators assemble round a field which is in want of rain 
and laugh at it, taunting it with its unfruitfulness. By this means they 
believe that rain is brought down. 

1247. 

Laughing, you reviled, and you have fallen into hell! 

j 

1248. 

Silly laughter produces much harm. 

Laughter is the hiccup of a fool. 

1249. K51§S ~^yyoX^T°^ ?6oSyU*&>. 

A laughing woman and a crying man should not he trusted. 

1250. 77*0 20 -sr 5 , 

Great in name, hut little to look at. 

( See Nos. 230, 240, 276, 613, 1542, 1796. ) 

The words of this proverb are Hindustani. 

1251. 77*36 e$c556o3xg^6^o, 7T°3S es5 r€ X'g<£b&>. 

Let me have long life! let me have health! 

( See No. 1253. ) 

A selfish man blessing himself. 

Priests bless themselves first. (German.)* 

» 

* Pfaffen segnen slch zuerst, 
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1252. rJ^So 7T 3 TT>A ^3O2J0& 

Am I to be examined, or is my copper pot 1 

Said by an ignorant Vaidika who with great pretentions to learning 
knew nothing, and wished his pot to be examined instead of himself. 

1253. 7T° §j<DV#cn> C3c5^^, 7T° 1U0£)od3§ 

As for me and my children, let our age be a hundred years ; 
as for my husband, let him take his chance in the world. 

(See Nos. 1251, 1313.) 

The prayer of a wife who did not love her lord. 


1 am not ashamed, the Amavasya which is coming to-morrow 
is not ashamed. 


If it were not for my cock and chafing-dish, how would the 
world go round 1 

( See No. 750. ) 

A story is told of an old woman who fancied that the crowing of her 

cock woke the whole village, and that all the inhabitants were dependent 

on her for fire. 

* « 

Daylight will come , though the cock do not crow . (Danish.)* 

1256. 

co €0 

The last day of the marriage over. 

Or, according to some, 

The great day of the marriage has come. 

Nagavalli is the concluding ceremony at a Hindu’s marriage. 

Dulness after gaity, or festivity at its height. 


* Det bliver vel Dag om end Hanen oi galer, 
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1257. £>£&>fo5co. 

oo © x 

Squabbling on the fourth day of the marriage. 

( For Nagavatti see No. 1256.) 

Any disputes with regard to the presents, &c., are brought forward on 
the fourth day j until then no one can open his mouth. 

Forgetting many past benefits on account of one slight fault. 


1258. ^cSooog 1 b 

My hand is aching, beat with your hand upon your mouth. 

. Mourning by proxy. 


1259. TT° 

The pill in my hand, [will take you on] a pilgrimage to 
Vaikuntha ( Vishnu’s heaven). 

( See No. 478. ) 

Said jokingly to a quack. 

Bleed him, and purge him; if he dies, bury him. (Spanish.)* 


1260- X<g55bo So§^ex> !>§#£). 

t) 

When the jackals slid on his delicacy, the dogs pulled out 
his grey beard. 

Said of a hoary old humbug. 

1261. TTb'g&ntX) zxr'bg'z 5boex>, 2r*£3££tf5$boex> fctboex). 

Plays are unreal, your wit is your beauty. 

1262. 7T°^>^d ~£$ TTTT 3 ZS^SbeX) ^9ooo^5(S. 

A kingdom without a ruler becomes disorganized in all ways. 


* Sangrarle y purgarle; 6i se muriere, enterrarlc. 
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1263. 7T^7T°^3§ TrXo^&o. 

Pine away day by day, Mgambhotlu. 

Said to a hypocritical Brahman, who was neglected when his tricks 
became known. 


1264. rJ^TT* ZbxSoVo ^rd '^^o§ YT, £ c ^'|o 

All kinds of savours run over my tongue, •[ and taste] just 
as if a firebrand was put on it. 

Said by a man to a wretched cook. 


1265. ZSSzSj-w* 7T 3 ~^>ooX^3 HooKx>,3b. 

— i> 

My chastity is known to my first husband. 

Said by a widow who had passed herself off as a maid, and married again. 


1266. TT 3 l3l6 o. 

I will eat as much of the rice as my Dal has been mixed 
with. 


( For Dal see No. 183.) 

i 

Said by the greater of two men who, when travelling together, had mixed 
their food, the big man having brought ddl and the other rice. 

Applied to a grasping, selfish man. 

1267. rP 3 X& 

/ 

My foot is my safety. 

The disciples of a Guru on commencing to cross a river said “ May the 
holiness of our master’s feet preserve us !” After they had crossed it in _ 
safety the self righteous Guru believing that his presence had preserved 

9 

them, stepped into the water saying “My foot is my safety” and waa 
carried away by the stream, and drowned. 


1268. 7T> Scoo&tf Xo ar*. 

What is a big pot of gruel to me 1 

Said by a glutton, 
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1269- oooo£3§ £>0§ Z>oX7rs&2$x>. 

o • oo eo 

I am the head of my house, I order you to put a Panganamam 
on the cat’s face. 

(For Panganamam see No. 789.) 

The folly of a mean man in power. 


1270. 73^0"^ b^)^b 1320^ex> ^if. 

0 Tongue! Tongue! don’t bring strokes on my back. 

The tongue talks at the head's cost. 

Let not the tongue utter what the head must pay for. (Spanish.)* 

1271* 73"°^ e^^er -0 -0^ TT°~A ^oex>. 

Of all times, childhood is the best; or 
Of all sects, the little sect is the best. 

Nadu signifies a sect, it also means time. When App&ji the minister 
was asked by the king which sect was superior to the others, he cleverly 
evaded the question, by making a pun on the word. 


1272. tt° ~i>zx> ir^Tr 3 ^ 3 . 

Have you poked my eye with my own finger 1 

To confute a man’s reasoning with his own arguments 


1273. tt° Sag'Tr^ 7T° §8 

My sister’s fortune is greater than mine, and my fortune is 
greater than my sister’s. 

One no better off than the other. 


• diga la lengua por do pague la cabeza, 
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1274. f)o$So &oa & r? £9g'ab. 


A full pot will not spill. 

( See Nos. 454, 502. ) 

True learning is humble. 

Empty vessels give the greatest sound. 

■Deep rivers move in silence, shallow brooks are noisy. 


1275. 

© 

If you tell the truth [ it causes ] annoyance. 

(See Nos. 320, 321.) 

Truth is bitter food . (Danish. )• 


1276. £>2oS5bo ~Bex)K>D<3o. 


Truth will he known in time. 


Truth is the daughter of time. 


1277. c&7&y33r°8S 

Who are the mourners over people that die every day? 

Those who always say their death is near. 

Said of a man continually requiring to be corrected in his work. 

You can wake a person who is asleep, but not one who is 
awake. 

None so deaf as those who won't hear. 

None so blind as those who won't see. 


* S a milled er on siiur Host. 
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1279. "^do§^4j). 

Like falling at the feet of a sleeping man. 

Useless endeavours at a wrong time. 

1280 . §0^5 e3 §- 

Yesterday there was a heap [ of cut corn ], to-day there is 
Allu [ thrashed ]. 

(For Allu see No. 82.) 

Sudden advancement, speedy progress. 

Yesterday a cowherd, to-day a cavalier . (Spanish.)* 

1281. 

Will white ants attack fire 7 

1282* S>s5y&j~° ^5jo IS "^s5"°s5bo. 

The friendship existing between fire and water. 

They agree like cats and dogs. 

1283. y TSoeSb £>$5)77°. 

If you cut fire it will be divided, but if you cut water will 
it divide 1 

( See Nos. 469, 1949. ) 

Inseparable friendship. 

They are finger and thumb. 

1284. So Sy s5bo|3£>§ ^ooog 

Don’t touch fire, and your hand won’t be burnt. 

( See Nos. 148, 336. ) 

Don't play with the bear if you don't want to be bit. <Italian.)! 


♦ Ayer vaquero, hoy cahallero. 
t Non ischerzar coll'orso, se non vuoi esser raorso. 
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1285. zx>ytfj. 

A bowl of water to a bowl of fire. 

An answer to a threat. 


1286. $sSyex> £5^ ^)7J^jSo. 

He has fire in his skirt. 

1287. $3o3o 

Like watering a lime tree. 

1288. e>^r?6g$§ es£e). 

Sleep to an unfortunate man, hunger to a poor man. 

Over sleeping is considered by Hindus to be a sign of misfortune, and 
hunger a sign of poverty. 

1289. bzr* ~£S&b. 

GO —£ 

No shade to stand under, or branch to clutch. 

Helpless and forlorn. 

1290. £>ex>-£>bo£B‘5r 5 K)&D 2r*7V° si 

If you get a place to stand in, you will soon be able to get 
room to sit in. 

Give me a scat, and I ivill malic myself room to lie doivn.'(* panish.)* 



1291. £>S5)5o Sfrytf 

Fire covered with embers. 

Said of a very learned and humble man. 


* Dame donde me asiente, que yo me hard donde me acueste. 
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1292. £§yr ,, £fsk> ■zr°'£ hvX TT'X'^S tr°'5^ $5jo££s&3 

7T° ef^gsb X'ST’. 

* 

He ought to have died on the day of betrothal, it is my good 
fortune that he has lived until the fourth day of the 
marriage. 

Said ironically by a girl who had been married to an old man who died 
before the completion of the ceremonies. 


1293. £>& h ^ 7^°oo, £$do,^,55oo 

© CO 9 

His religious rites go to the water, and his Mantras to the 
Pariahs. 


Said of a great formalist. 

Most of the religious rites of the Brahmans are performed with water. 

t 

The sacred formulas ( Mantras) ought according to the Sdstras to be 
pronounced in a low voice, inaudible to the people. 


1294. s5o£jb ^kn>~W Xi zSx). 

When teeth grow in the palm of your hand, I’ll listen to you 

Sing something that you don’t know and that I cannot bear 
to hear. 

Asking something which is impossible. 

1296. T5-°;D&, -&30 £)££><§>, 

Tell me something that you never knew, that I never heard, 
and that never existed in the world. 

1297 . &odB£>bo, <b &o££s$ba. 

A bow to you, a bow to your food. 

Said when offered bad food. 
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1298. 7T°&r> 

You and I don’t like each other; let us throw the mortar over 
each others heads instead of rice. 

( For R6lu see No. 1141.) 

Said by one of an ill matched pair at their marriage.— Talabralu is th« 
rice poured over the head of the bride and -bridegroom. 


1299. &8 55cn><b "&bo. 

An unjust word is the throwing of a stone. 

1300. orafo §** 8 $^ f)&>. 

An unjust man is worse than a monkey. 


1301. b isotibiS ^gb sir 

Did the sun rise on your forehead only? 

Are you the greatest in the world ? 


1302. £5&>s5fbo ■5^&b7Y T) ?£n>, 7T° 1g)So£>F30 § 6^00 So ^00 

Ruin take your ten fanams, put my one fanam in heaps. 

The words Pattu panam and Oru panam are Tamil. 

Said by a Telugu man, ignorant of Tamil, who was owed one fanam, 
and owed ten. 


1303. ^}o*S ^^bTY 0 o5)g^£> 7\°^ TT° ■er , ozxr* 0 n>£>§ 

Your marriage is rubbish, come to my marriage and betel. 
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£3 0^6^ §^05 O^S'. 

1304. <b'lx>tfo6j"cSo $ftf£To-C5b 

If you refuse to admit me to the entertainment given in your 
house for the poor, I will come to dinner in a rich dress. 

( See Nos. 1060, 1993. ) 

Said by a poor woman to a rich man.—At many Brahminical cere¬ 
monies gifts and food are distributed to the wives of the Vaidikas while 
a superior entertainment is provided for those of the Laukikas of the 
Niyyogi class. 

Forcing oneself upon another. 


1305. & e5S'dr*lf s£r>!37r , £>, & S'g'ScxoQ. 

CO 

If there are no alms for me, never mind, but tie up your dog. 

( See No. 311. ) 

Said by a beggar. 


1306. fc 7J° ‘Sccog 

Take away your left hand, I will use my sinister hand. 


( See No. 295.) 

As broad as long. 


1307. fcSo lb So 

Water runs towards water. 

Men haste to help those of their own caste, &c. 


1308. £)8$5oo l^sSSoTfcab. 

Water finds the low ground, Grod knows the truth. 


(See Nos. 1401, 1910. ) 


1309. ib<D <S r *zk>$b S^ox>^5S). 

When the jade went to the well, the water was too low. 

Said of a l$zy person glad of any excuse to get off work. 
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1310. Softer &>55bo3 

CO —4 v -' 1 —i ^ 

Lime trees lived in the water, acacia trees lived in the 
jungle. 

(For Tumma see No. S69.) 

Very common. 

1311. fo$> o$bj^&o^£3o5£oo. 

co eo eo 

Tying up water in a bundle. 

He draws water with a sieve. 


1312. ib£) fo ef)20^ 

If you won’t do it, your father will. 

i. e. a better person. 

1313. -t5-o>y5 6^2^° *e52$b, ^30 c&xEyS 6^2^° ^asb. 

The day of your death has not come, nor the day of my 
mourning. 

( See No. 1253.) 

Said by a wife who hated her husband. 

1314. •&■£> eT^^oer* sT^er*. 

If you were to die, would the whole earth be bones ? 

(See No. 1337.) 

1315. “^"|boooex> 

Though you don’t give alms, point out a house where they do. 

1316. sS'So&bSo S^l5>, iSab 's$So£$b& irvfc&TT^ab. 

If you pour for one thing, I drink for another. 

A woman poured out stale rice-water to make a man eat less solid food 
afterwards. The drink however has the property of increasing the 

s. 

appetite. 

j Diamond cut diamond. 
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1317. £> *^^>, TO^ooAb s5§6 

May your S&kus become stones! Give me four B£kus. 


Said by a greedy Telugu man at an entertainment given by a Canarese 
gentleman. The servant handed round the dishes a second time with the 
usual enquiry “ Saku?” (enough?) Some of the guests would reply 
“ Baku” ( wanted ) and help themselves moderately. The Telugu man 
not understanding Canarese, cried out “ None of your Sakus, give me some 
of your BekusS* 



When they began to dig a well, a devil came out. 

Applied to a sudden and heavy niisfortune, 

1319. A5b^£s6 S^TT’oo. 

A hundred diseases to the Sesamum. 

Nuvvu is the Sesamum Indicum. The Sesamum crops are peculiarly 
liable to attacks of sap worm, blight, &c. 

1320. <3^£3, 7T 5 l§5o. 

Oil seed and oil are one, the oil-crusher is another. 


(For Nuwu see No. 1319.) 

Joining to oppose a common enemy. 


1321, 

Instead of a hundred [cloths] a bit of thread; instead of 
a crore [ of cows ] a cow’s tail. 


( See No.; 1148. ) 


1322. ?5o“°© 

Is the sea near to a frog in a well 7 


Applied to a clumsy fellow. 

( 232 ) 


TELUGU PROVERBS. 


1323. c&(^yT°<3b, zS^o’ZTZS'g^d&v ’ZT 0 <&r> 

&°d si rd c§ocS\'sr > a^).. 

co co xJ 

The man who lost the oil cried, and the cocoanut man cried 
bitterly. 

A bullock laden with pots of oil belonging to one man and unpeeled 
cocoanuts belonging to another rolled over. The pots broke, but the 
cocoanuts were none the worse. The first man cried quietly, but the 
second was loud in his lamentations. 

Making a fuss about nothing. 


1324. tfbO'ZS 

6 

Can she drink [medicine ] who could not bear to grind it! 

(See Nos. 468, 1138.) 

1325. ^oooTT^, 00000 £Te3^5o. 

CO CO 

You should save another even by telling a hundred lies. 

1326. ^r°8o "S^Sooey 6 cSo£>o 

Among a hundred crows, what could a single cuckoo do 7 

What can one good man do among so many bad men ? 


1327. ^j^^5boexr° XX £>8. 

One act of adultery does away with a hundred meritorious 
deeds. 


1328. £cr°5o55oo£> S^Acoo zSX %5£tuo. 

Cb co Cb SO 

Like a hundred blind men falling into a well. 


An ignorant assemblage. 


30 
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1329. £5o-°8o£5b oS> 13ooocl^£ibej'£r t5 0(^b S^Xooo s5£f FT > &) 

Co / ' Cb 

-^rexy i)t§& ~S& S^oooTT^So. 

A hundred fingerless people together could not milk a 
barren buffalo. 

A thing in every way impossible. 

1330. $5x°<bex> s$2f cxxr°d&> 

A hundred words are not equal to one writing. 


1331. c£r 3 && £ fo ef>&§6. 

A thread joined in weaving. 

No strength. 


1332. $5och»£o§o 

Like demanding duty for a bundle carried on the head. 

1333. ^£5bO &o& ‘^(bTT’Si o5bozr°. 

Cn} 

If the peacock shed tears, will the hunter’s heart be moved? 

( See No. 38B. ) 


1334. ~3o§6 s&j-t>Er , o5o£o z)# *^<bo7v° 

co eo 

He walks thirty miles in a month, as fast as a round plate 
can be thrown. 


1335. 13o ^§6 ^_s 5 e)ooo7T° oooo<b 

Never mind though you be a seven months’ child, be born 
in a king’s house. 
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1336. T3-) 2T°O0(S§ 

A thread to the new moon. 

When Hindus see the new moon, they unravel a thread from one of their 
garments and offer it, asking for a new cloth. 

1337. lS<3b ■tf'i) "5o&o. 

-o 

If you die to-day, to-morrow will be two. 

i. e. the second day, on which milk will be poured on his bones, accord¬ 
ing to custom, after his body has been burnt. 

( See No. 1314.) 


1338. 

CO 

What does a weaver want with a young monkey 1 

( See Nos. 308, 732. 1360, 1363, 1498. ) 


The monkey would do much mischief. 

Imprudent association with bad people. 

1339. 

CO CO CO CO 

A man that puts the pot, of ghi on the floor, and the empty 
pot in the sling. 

( For Ulti see Xo. 304.) 

The eye is blind if the mind is absent. (Italian. y 


1340. 200-°£) ^o§^_^5|oo. 

Mounting a ladder with a jar of ghi in one's arms. 

1341. IbXlP’cXo 

Like a tasteless cucumber. 

( See Nos. 230, 240, 276, 613, 1250, 1542, 1796. ) 

N£ti lirakaya is the ghi cucumber. 

Grand in name but inot worth anything. 

*Cieco e l’occhio, se l’animo 0 distratto. 
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1342. "S<3b £)So ~^o^r;&> ef>cT&, £>^5) 

S^lf fe ^Dl3 ^o^r 5 ^ s5)0<3b;& &7T 3 \&&. 

"When a wife said “ If I had not been Jborn, you would not 
have had a wife,” the husband replied “If you had not 
been born, I should have married your mother.” 

i. ve. a better woman. 

1343. £)cl-0 

Rising off the ground and fencing in the air. 

If you loose your footing you will loose your power. ( Brown’s Tel. 
Diet. ) 


1344. (ZTjZX) 

The writing written on the forehead never fails* 

Hindus believe that their fate is mysteriously written by the Creator’s 
ha.id in the sutures of the skull. 

1345. ^r>43§ ^©§ ^ 30 ^© S&. 

No pollution is caused by the hand being put in the mouth. 

Engili literally means saliva. 

i 

Said by a careless Brahman. 


1346. (3r°43 s5byer°geM ^0 s^-sp>. 

Would the pearls fall out of your mouth 1 


If you were to speak. 


TELUGU PROVERBS. 

1347* Xos§ ~Tb&&xn>&. 

CO 

[ By ] a slip of the mouth, a bundle of food on the back. 

In Ujjayini ( Ougein ) there lived a merchant called Diptimanta. He 
went to Jaugala to trade. There he met another merchant named Viv£ka« 
manta who on one occasion said to him “ Tell me a story that is not known 
in the world, that has not come to your ears, and that I have not heard.’* 
After being twitted often by Diptimanta on account of his inability to 
comply with this unreasonable request, Vivekamanta undertook to per¬ 
form the task, provided Diptimanta should not pronounce his story to be 
false, and in the event of his doing so, should pay him 100 pagodas. Dip¬ 
timanta having agreed, Vivekamanta said “ On one occasion my great 
grand-father Vanikpati when going to trade in another country met your 
great grand-father Prithikpati and they entered into partnership. Shortly 
afterwards they reached a spot where grew a large and beautiful Banyan 
tree near which was a tank. Liking the place, they agreed that Vanikpati 
should remain there and sell the goods which Prithikpati would send him 
from another country. This was carried on for some time and afterwards 
when they met and compared their accounts, it was found that Prithikpati 
was in Vanikpati’s debt 100 pagodas. For long I have sought you,” added 
"Viy.ekamanta, 4t and now I beg you will pay me the balance due.” Dipti- 

I 

manta being unable to deny the truth of the story lest he should incur the 
forfeit, was compelled to pay the 100 pagodas, and beg his way to his own 
country, carrying what food was given to him in a bundle on his back. 
Some people who met him enquired what bundle he was carrying, to which 
he replied “ By a slip of the mouth, have I been reduced to carry a 
bundle of food on my back.” 

The evil consequences of an idle word. 

1348. sr‘X&. 

CO 

Even a mustard seed cannot be hidden in his mouth. 

A gossipping fellow who repeats all he hears. 

1349. ^5cn>5o £>o<3b, ^Sooog wexDrfo S5booo. 

Your mouth is like a sweet plum and your hand is like a 
thorn-bush. 

( See Nos. 658, 1711, 1836. ) 

Ambalam is the Spondias Mangifera ; Balusu is the Canthium PaTviflorum. 

You speak sweetly with your mouth, but you give nothing with your 
hand. 

Fair words don't fill the pocket . (German.)* 


• SchOne Worte fallen den Sack nicht, 
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1350. . 

If lie has a mouth he will live. 

The son of the minister of a king of Ayodhya ( Oudh ) was caught 
stealing the king’s flowers.— As he was being taken to the palace, his 
father called out “ It is of no consequence, if he has a mouth he will live” 
The son took the hint, ate up the flowers, denied the offence, and was 
believed by the king, who punished his accusers. ( See Telugu Selections, 
36 th story. ) 

1351. § r 'S$ £>& s*b'£s&>. 

When the mouth gets fat, it is made to salivate. 

A man suffers for liis arrogance. 


1352. <^o-£)^ooo^ £5bo-£>£>. 

If your words are good, the world will he good to you. 

1353. ~^o7oex> ^) 0 £ 00 ^ 8 . 

Speaking with the mouth hut mocking with the forehead. 

Insincerity. 


1354. o^5o TT°X. 

If you shut up her mouth she remains like a dumb woman, 
if you let her open her mouth she’s a vixen. 

1355. 7■sr’Si £ir*&~S>oo&>gb. 

What does a just man care for the favor of the priest 1 



1356. ^o-tf-^o&£>)ex> £5bo-u5o §**tfs513 sSooXdSo ooo&"^ 

^ CO O 7 o 

ef)£> 

“ The five P&ndavas they say are three like the legs of a bed, 
but there are only two,” said he, showing one finger. 

Said of a stupid accountant. 
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1357. ^30x5^0^0 Z5o^r°&>4fo. 

Five good things, five bad things. 

Differently interpreted to mean five good and five bad qualities ; the five 
senses applied to good and to bad uses, &.c. 


1358. 3 o^T’oXzSoo eo 

If the almanacks are lost, do the stars go also 7 

Can the original source not be applied to, when that derived from it 
has been lost ? 


1359. oOOxT 0 /^^ o5b#go&o25b 

Standing in the middle of five fires. 

An act of penance. 

Sai«J of a person being unable to extricate .himself from a difficult 
position in which he is surrounded by his enemies. 


1360. 

What has a beggar to do with the price of cotton 7 


1361. XotiX e^er^&b XoXqj g'&g), tio&X'Zrtio e>tf^5bo 

XotiX o^oTT^^b <J5bgK §"5o§). 

The day before the festival, there is a scarcity of cloth ; on 
the festival day, a scarcity of food; and on the day after 
the festival, a scarcity of buttermilk. 


1362. £odSb 

The fruit slipped, and fell into the milk. 

( See Nos. 195, 1425, 1430, 1886.) 

Happy go lucky. 
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1363. £ofi>§ o&><D-vr° Sofe^So AocE. 

What can a pig do with a rose water bottle ? 

Gindi is a narrow mouthed vessel used for rose water. 


1364. 3oS£> 'tio&b 

I / 

He can make a common pig into Siva’s bull, and Siva’s bull 
into a common pig. 

( See’Nos. 1082, 1215. ) 

Ability in argumentation. 

1365. o5ofi>0 -c5x>yS oooex> (zo,0§tf 

Np men die from the falling of a Pandili; no men live after 
the falling of a house. 

(For Pandili see No. 61.) 

1366. SSoc&o 077°^ c&)£bo . 

Though he eat ten Turns of food he will say he is starving ; 
and though he eat five Turns, he will say it is a fast. 

(For TUrnu see No. 619.) 


1367. 75§k_e§)o&> 

Why do you increase the sore in my side? 

1368. 38} eT* 

V —yP 

A sword by the side [ on a bed ]. 

( See Nos. 999, 1002. ) 

l 

1369. S5X45 o$r°bex>* s5S)l s&n>6oex> ^oo. 

Talking in the day time spoils one’s business; talking in the 
night time spoils one’s sleep. 
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1370. £>Xex> ■£>"£> '33 _0 8§ l§£Sb, tt 3 ^, <S^5£)bo8o l§d5o. 

If he dies in the day, there is no rice to put in his mouth ; 
if he dies in the night, there is no oil for a lamp. 

Rice is put into the mouth of the dead at the funeral ceremony. 

Said of a miserably poor person. 


1371. £K"e3er° 1 $$7T>3b, a’SjjJlhS SX "f§t 


Like a weaver saying in the evening to his wife “ woman 
during the day I have woven two yards, if you bring a 
lamp now I’ll undo it all again.” 


Said of an idle fellow. 


1372. £Xoy°jbo&> soft z)^5^<do S^oooT^ ooo£“^<3b. 

If alms are given ten times in an enemy’s house, so much 
the better. 

1373. Xj| 

Put green grass [between two rivals], and it will blaze up. 


1874. £j£)\ 13oX"s^c&b tSakyi. 

a w 

Like an unripe wood apple sticking in one’s throat. 

Distress caused by continual worrying. 


1375. £><b£Xex> ‘^r^Sbo'U-' 0 e5>cf&>, 7T° c&S)o 

l§oor6o<3b 

A burglar being asked why he was house-breaking in the 
day time, replied “ What do you know of my necessities?” 

Distress tempts, to crime. 
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1376. 'C5b^ r _ex> 'SiPcIfj^dSb. 

In the full light of day, he makes the stars appear. 

Professing to do wonders. Applied to a great cheat. 


1377. £<53:58 -Do& 7V^S) 5&o<yX §^£6 T°2Sb. 

SO - ^ 6 

What I am clinging to is a Tamarind hough, not a Mulaga. 

The tamarind wood is pliable, but the Mulaga ( Hyperanthera Moringa ) 
is brittle. 

Said by a parasite of his staunch protector. 


1378- £>o&b<3o. 

If there be a rainbow in the west, all the dry tanks will be 
filled. 


1379. s5<S"5sk* £8> ^lx>. 

eo 

One cold in the head is as bad as ten diseases. 

\ 

1380. -£>&>§6<d 

A house full of young girls, and a fire of little twigs. 

Difficult to manage. 


1381. ti&ftozioo Sotr^^r 3 2JX5s57T^ &o'ti £3Sj-$ 

^|37T^ vfiSsSTT^ e)0 ^p^cro 

7 When Basavanna was asked if he would eat cotton seed, he 

* 

said “ Ah&”; when Basavanna was asked whether he 
would have on the pack saddle he said “ IJhu.” 

( See Nos. 73, 518, 1070, 1385.) 

Basavanna is the name of a bull sacred to Siva. Bullocks are often 

familiarly called by this name. Aha is an exclamation signifying consent. 

/\ 

Vhu signifies refusal. 
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1382. ^r°£) ^o^5oj5co. 

^ CO 

With many people death is equal to marriage. 

Applied to an honorable death in a good cause. 


1383- £>&o5bo&e!T 6 '£>$£-£rz$x> ^r°£5£>o. 

Cs 

% 

A snake falling among a lot of people will not die. 

A bad man often escapes through the difference of opinion among 

others as to his guilt, as a snake does through the Hindu’s super¬ 
stitious dread of killing it. 

1384* ££^-^000 e>ooo7T° ^Xerer*. 

CO _D 

If you throw ten stones, will not one hit! 

^ See No. 107. ) 


1385. £J0 z?o'&> 7T< lg)& ^«£<£5bcr£j tt° £poA 



If you talk of work, my body becomes heavy ; if you talk of 
dinner, my body swells [ with delight ]. 

( Sec Nos. 73,518, 1070, 1381 ) 

The trade of thick-headed Michael: eating , drinking, and idling. (Dutch.)* 


1386. oooo63§ S^oX, 

, <5f°oX. 

A man who does not work robs the house, a man who pays 
no taxes robs the government. 

( See No. 1069. ) 


* Pat is hot atnbacbt van dikken Michiel: drinken, ettn. warjdelen. 
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1387. £>£)"£§£) ■^ c ^5tt t> 23 j c§o£>o ^f^oTT^^o"^, &5ol§63 §^^^5 ”^4)00 
h&t$d7r°£&> 

When they asked what idle Pdpa R&zu was about, they 
were told that he was carving lines on a hare’s horn. 


( See Nos. 319, 1388, 1389. ) 


1388. SSboX® Se) *^e> /T’eA^cSfc). 

CO 

The barber without work shaved the cat’s head. 

( See Nos. 319, 1387, 1389. > 

A man pretending to be fully employed. 


1389. S5£)l3£> o$r°-u)&o& i)£>Hrzx> i)8§Z>Xb. 

—6 CO 

The jade who had nothing to do milked the cat. 


( See Nos. 319, 1387, 1388.) 





If there is no Brahman within a hundred miles, Fll conduct 
the sacrifice. 

An ignorant professor gets on well in the absence of the learned. 


1391. es<3b£ ef>cxx>7y° s$“e3;&. 

When we hear of Dal and rice we should run for it, even 
though it be hundred miles off. 

( For Dal sec No. 183.) 



Said of a greedy Brahman. 
( 244 ) 
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1392. £o£> S'wlTex) Sc t£j, ^5)ex>£b cSoo&oSo 

If one gets a few mouthfuls of rice with Dal, why should 
one want vegetables dressed with acid ? To throw 
among the ashes ? 

Said by an epicure. 

- ^ 

1393. &r*Tr> 

Is there a marriage without Dal, or a vegetable dressed with- 
out salt ? 


(See No. 2075.) 

Said to a great friend whose presence at an entertainment is indis¬ 


pensable. 


1394. ^cpoo^^bo k zSS&otio. 

A man without money is chaste. 


1395. £>ooo£>£; 

C2> d oo 

I 

Will an accusation [ be forgotten ], will water which falls 
in a banked field escape ? 

(See No. 1928.) 


Throw much dirt, and some will stick. 

An ill wound may be cured, but not an ill name. 


1396. . , 

r i 

The property of others is as sweet as molasses. 

( See Nos. 3, 910, 1560.) 

Being liberal at others’ expence. 

To cut large shives of another man's loaf . 
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1397. £>ex>*C&o& !5~°XZb&>3 ~&jzx>. 

It’s better to stand and drink water, than to run and drink 
milk. 

A comfortable bertli with a moderate salary, is better than a bad 
situation with a larger income. 

1398. £507^^% eSSsSo eT*^. 

The man that runs away, is inferior to the man who follows 
him. 

1399. 

Give honor, get honor. 

1400 ££> ^p^-^oc&r° 7^e>£$ 

oo v -' CO CO 

The people of ten villages cannot overcome men who won’t 
open their mouths. 

1401. £o55bo Sno'd -ST^&d £)&> 

("V) ' w ' ^ OO _£> 

Water lies in-the low ground. 

( See No. 1308. ) 

Truth will out at last. 


1402. £>c6o^3) ooo£>££) §^<550 £3 ^57T°6"^D0'eJ T> o coo-D^TT 0 ^. 

As impossible as that a Komati who would not give away 
a bit of turmeric should allow his whole store to be 
plundered. 

1403. H)|3 "TjocE § IboSc £>^§^0 

When turmeric was rubbed on her feet and a mark put on 
her forehead and she was invited to the marriage feast 
she would not go, but afterwards she went with a 
broken pot to beg for broth. 

Suffering by pride. 
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1404. Sod ZSo^XzSooXo j. 

He aimed at the bird and shot the deer. 

He fired at the pigeon and he hilled the crow. 

1405. ~sr>d IoottS^Soo &bS^g^<3oe; ty>d Tod. 

The wealth gained by the P&ndavas was only, sufficient for 
the funerals of the Duryodhanas ( Kauravas). 

( See No. 146. ) 

Ill use of well gotten gains. 


1406. oT°S 

6 

The war horn of the Pakalapati family. 

Said of a loquacious person. 



1407. t?t7V > £o& 20o^^5)£b^ ei&o, £nr’o?p r *<£r> ~Stio. 

There is no relation like your turband, there is no scamp 
equal to your jacket. 

A turband can be tied so as to hide all holes, which is not the case with 
the jacket; the turband is therefore likened to a trustworthy friend, and 
the jacket to an unfaithful fellow. 


1408. Xo7V°c5oSo&) Sch>£3 

6 

The goddess Grang&namma who presides over the burial 
ground, thinks of nothing but eating [ the corpses ]. 

Entirely given to the selfish pursuit of one object. 


1409* ^<bo &cr*£3§ § rr> X'zy v . 

If you get work, will food be wanting? 

• >. 

1410. -Jrtv Zoofotio. 

If you are industrious, you will become rich. 
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1411. i>v)sSo<Ss ^S55. 

Sing again what you have sung, 0 D&sari with dirty teeth. 

Said to an ignorant imposter. 

Give the piper a penny, and two pence to leave off. 


1412. -irtio l£er>Q. 

A jackal is the watchman of a mined village. 

( See Nos. 830, 1413. ) 

Applied to a person who gets on well with his work when there is no 
one to question him. 


1413. §^<^b 

In a ruined village, the leg of a bed is Pota Eitzu. 

( See Nos. 830,1412. ) 

Pota R.&zu is a rustic deity. 


1414. ^psT 6 o$‘W^»r , So ^86, 73"°$6 1§1§ 

He said “ in this ruined village there is no one to praise me, 
so I praise myself.” 

Your trumpeter’s dead, and so you trumpet yourself. 

1415. ^£^55^0o^5Sr° S^Xooo e$ u £Sb ~Hoi!)K)(bo. 

Like the old widows assembling to break the marriage cord 
of a new widow. 

A gang of rascals conspiring to ruin a new comer, who they fear will 
be in their way. 


1416. 

^OQ 

A bit of straw in sherbet. 
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1417. ■^Fo<bir D d3b <5xn>£f lbA>FD o$$. 

eo 


A bramble is neither large enough to bite nor to place on a 
dish. 


( See No. 339.) 


Papata is the Pavetta Indica. 

A quantity quite inadequate to one’s wants. 

1418. Sf°oX v^roo. 

The riches of a sinner go to strangers ; the riches of a traitor 
go to thieves. 


1419. *s^55bo^°^ 

CO 

The snake only knows where it’s feet are. 

( See No. 802.) 

The Hindus believe that a snahe has feet, though they are invisible. 
A man knows his own business best. 


1120 . 

Feeding a snake with milk. 

( See Nos. 636, 665, U32. ) 

Showing kindness to an ungrateful person. 

1421. -C$b£j£>bo 'ZSciX 'ZSX. 

The snake is your relation, and it’s hood your enemy. 

Being on friendly terms with members of a family though on bad terms 
with the head of the house. 

1422. xSOobo, itrzSx). 

Friendship with a snake, fencing with a sword. 

&2 ‘ ( 249 ) 
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1423. ' j oS^0c^o u ~u) b o5 <0 o5^ d^io, ?o 

! 

He won’t allow the snake to die, and he won’t allow the 
stick to he broken. 

( See No. 43.) 

Applied to a trimmer. 

1424. '^S5booe5 r6 ISovX 13 o<dX &r*<$*£$o. 

You may walk among snakes, but keep clear of Vaishnava 
priests. • 

1425. T3ooo§ 

Like the glii falling into the milk pudding. 

( See Nos. 195, 1362, 1430, 1886. ) 

When a pot of ghi slipped from a woman’s hand, it fortunately fell 
into a pudding. 

He is like a cat, he always falls on his feet. 

1426. ■3&o§^ 6 _ sSoStfa. 

You must look for a thing in the place where you lost it. 

Seek redress from the person who has injured you. 


1427. 

A. man who hears the noise of a creeping ant. 

As wary as a blind horse. 

He is so wary that he sleeps like a hare with his eyes open. 


1428. ■£TQ§6 S5booe£ Z3 ^-u)k5^. 

Begging for milk and hiding his cup. 

(See Nos. 20, 856, 1608, 1792. ) 


' Poverty and pride. 
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1429. Sbx^sbbo &>ex> goofoTT 3 . 

Does every thing that comes from milk possess good qua¬ 
lities 1 

Good qualities are not always possessed by people of high birth. 

1430. s3)©§3fc>o. 

co v ~' eo 

Like sugar dropped into milk. 

( Sue No.'. 103, 1352, 1425, 1886, ) 

1431. ^eX)3b xSj-’&TT’ 

Are we to look at milk or at the pot 1 

The pot is only valued for the milk in it. 

The jewel is not to he valued for the cabinet. 


1432. ^ooS^ Ibo-SUT 0 . 3y°33b. 

Although you feed a snake with milk, it will not refrain 
from biting you. 

( See Nos. 267, 636, 1077, 1078, 1079, 1420. 1850.) 


1433. §6cl-£) 

— & • 

He sucked the milk, and struck the breast. 

(See Nos. 1077, 1078, 1079.) 

1434. '^$3 3ob3b&b s53o 3^*35-°. 

Can rotten food ever be made sweet ? 

Past reformation. 

1 J35* 3c ci e5^3b3b 13£3l]L 

— £ w SO *C3> 

’ * . • 

Co 

A- 

When they made an image of an Ada Bidda of flour and; 
put it on a seat, it shook itself about [in threatening 
postures 1 and gave itself great airs- 

r\ , 

Ada BidJ i ( literally “ a female child” ) is the familiar name/ for a 
husband’.', sistei, who manages her brother's household in the absence of her— 

mother. 
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1436. e>oli. 

The cake will be as much as the flour. 

Payment in proportion to work. Results according to labor. 

1437. iioh ^exr° 1bo& e>£)7r\ 

Can there be a marriage without flour and a procession 7 

( See Noa. 1393, 2075. ) 

Indispensable accompaniments. 


1438. ScfSer* sSo&tf oD O 

A fruit ripened after being plucked. 

Said of a precocious youth. 

1439. *3 ££r°. 

. Attacking a sparrow with a Brahmastra. 

(For Brahmastra see No. 1638.—See Nos. 615,820, 889.) 

He takes a spear to kill a fly. 

1440. &'£$^XDo£oe;'53" 0 £> o3oo££ 

How long does a gypsy’s marriage take 7 how long does an 
entertainment last 7 

Applied to the grandeur of arrogant people. 

1441. o ISoSx) epo K)£5co. 

A little bird with a great cry. 

A little man sometimes casts a long shadow . (Flinch.)* 

A little dog, a cow without horns, and a short man are generally proud. (Danish. )t 

* Un petit homrae projette parfois une grande ombre, 
t Stakket Hund, kuldet Ko, og liden Mand ere gierne hov tnodige. 
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1442. g>£j- S>^» 1)0 

Like the cat settling the dispute between two birds. 

By eating them both up ( See Telugu Panchatantra, page 94. ) 


1443. £)'§* T) ^tf's5bo "Sj? %)2f 15<3b ”!§-S>y3^j3. 

He went to PiiMpuram, and brought a little potful of water. 

(See No. 1667.) 


1444. 0cS5ST& £5bo^£>oo. 

[ He has ] one Mantra for the thunderbolt and for the rice. 

Hindus believe that repetition of the ten names of Arjuna 

2i T o r oj 

^ £)&CS5o8 ^^028CS5o8 II 

4xives away thunderbolts. An ignorant Brahman is said to have repeat- 
/ 

ed this Sloka when receiving a dish of raw rice. 

Applied to impostors. 


1445. S)^”^ COO-0^ ^5o^A5o H-0^£)<bo. 

He bartered a milch she buffalo for a goring he buffalo. 

1446. ' £>£>^ 0 ^ "5^25b, ~£>ot5z$r o &> ^og|P55bo 

-§^<3o. 

Your paternal uncle’s wife is not your maternal aunt * your 
maternal uncle’s wife is not your paternal aunt. 

1447. £)&§ uobx>$o 

—6 ‘P 

A cowardly soldier is stopped by a sneeze. 


A sneeze is considered a bad omen among the Hindus. 

Ready for any excuse. 
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JL 4 4 8 • cx)(Do 5<0 oj&o"~3<>o^rD o5o^P 5 • _ - 

Attending a feast to which you are not invited, a fast you 
are not asked to observe. 


‘(For Piraitfam see No. 68.; 

Fielders', dpgs\an*'Jtces ‘come te a feast tinea'd. (Scotch.) 


1449. £>Al6 S5 ~t oT°<S <>£b;5cn>. 

If I invite him and he is too proud to come, it will he all 
right; but if he does come, how shall I manage it? 

„ Said by a poor man who was obliged to show hospitality which he could 
ill afford; 


1450. Ij ej"§~°o c§o£)o co5)Osiex> 1320y 

What does a young crow know about the blow of a pellet 1 

Inexperience. 


1451. Ibo's^dSbe/sw' 

OO 



-cs €)-&&. 


Children and the legs of a stool do not feel the cold. 


To a child all weather is cold. 


1452. ^ 0 X 0 ^ SjoSo c§oaj5, *^<13-53^0 ~S~°7$D$0 ~^>^'yT°dSo. 

When the father cried for his child, the sexton cried for his 
monev. 

o * 

(Sec Nos. 809, 930. i 

Crows bewail the dead sheep and then cat , them. 

1453. Ae^ ^)35crogo ^r 3 ^. 

Pinching the cliild while swinging the cradle. 

Done by a lazy fellow who wanted to make it appear that the child did 

\ * 

not like him. 
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1454. oooo^T* IjT 0 ^ &dSoQ<?J 73 ci'$tx). i 

Like a grandfather groping for the children in a house where 
there are none. 

1455. S>0 ^/T%b3b, 3b§L_ g>e>ex>' 

oo co ro 

The cat wishes to see your eyes out, and the dog wishes 
to see you have children. 

Both will then be well fed. 


1456. 1)0 3o<&> TTZX) -grvfc&ab} 53o£5b-° 

CO CO 

o3oo*C$b§ r, °c5^^j3. 

Like a cat shutting her eyes, and fancying that no one could 
see her drinking the milk. 

A man fancying that lie is unseen when committing some crime. 

The forest ha-s ears, the field has eyes. (Gorman.)* 

1457. 1)01 aSoDS'Sb ,^,c93o§'6jo5co. 

oo v —s 

Sport to the cat, death to the rat. 

What is sport to the cat is death to the mouse, (German.)* 

What is play to the strong is death to the weak. (Danish.): 


1158. &©S aT 6 ooo ;&r*£r 8 ~&rx> 

■ r's^ejfc). 

When they tied a waist cord of prawns round the cat’s loins 
it went a little way and then ate up the whole. 

Want of appreciation of honors conferred. 


* Der Wald hat Ohren, das Feld hat Augen. 
t Der Katzen Scherz, der Mduse Tod. 

J Staerke Mands Spil er kranke Mands Ddd. 
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1459. ib0£) -c5o§"’83^>o§ y ^^) ~^jo&§ IdQtfix). 

Going to a marriage with a cat under your arm. 


( See Nos, 310, 803.) 

The cat is a bad omen. 
Transgressing the rules of society. 


1460. £>e)£> -£)o£)?o ^So£5bo TT^S). 

OO J CO 

You take the sin of killing the cat, I’ll take the sin of 
eating your molasses. 


Said by a stingy Komati to a Brahman priest to whom he had presented 
tha cheapest possible offering that would expiate the sin he had committed 
by killing a cat, viz., a little image of a cat made of molasses, which he 
afterwards was greedy enough to take back again and swallow. 


1461. 1)0 

cr> ^ —l 

Kill a cat, kill a Brahman, 

Doing harm to a cat is considered as sinful as injuring a Brahman. 



A cat [ is as sacred as ] a Brahman, and the stool ( used for 
prayers, &c.) is as sacred as his wife. 

1463* fe^oSo -0 e5oootf©5oo. 

Enmity between the posteriors and the seat. 

1464. hlT’outizSx) txb 

The lady who lent a woman a silk cloth, must walk after 


her with a stool. 


If you lend any thing good to a careless person you must take measures 
to prevent his spoiling it, as the silk cloth, would have been spoiled 
had the woman sat upon the ground. 
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TELUGU PROVERBS. 


1465. i>3bXX) ^$3 

Carrying a corpse in procession. 

( See No. 2052. ) 

A vain ceremony. 


1466. ^3)oX3t^5o 3o3h>33do. 

Like the Punganuru state. 

Punganuru is in the North Arcot District. 
No government. 


1467. qS)-3ys^c3b <5^0 X e>o"fo, 2^>«3bo <3<%SAo 

When the robber of the water melon was spoken of, he felt 
his shoulders. 

( Sec No. 786. ) 

Guilty conscience. 


1468. SN^c^^cxdo^, 39 e£r"XX ST 6 ^. 

Though the pepper be worm eaten, it will weigh as much as 
the millet. 

A brave spirit under adverse circumstances. 

1469. 3>)<b<$o3bo §^9"^. 

w eo 

To be born is but for dedth. 

1470. 

Tying beads round an unborn child. 

( See Nos. 204, 526, 936, 1171. ) 

Don't reckon your eggs before they are laid . (Italian,)* 

< 

1471. "&)&£> lb5o 'HoLio~W 0 d$d. 

C/3 (*b C/3 

He gives a name to an unborn child. 

( Srr No.,. 201, 526, 936, 1170.) 

To celebrate the triumph before the victory. (Latin. )t 


* Far eonta dell’ novo non ancor nato. 
t Ante vietomm cancre tihimyihum. 



i t i'*t 

O r ) 



1472. "^ex> SogT^, TT^X^d&g d£>3x*5b7T°. 

If one is stung by a scorpion on an ant hill has it the venom 
of the snake-god? 

Putta is a white ant hill, where snakes are found. 

• ft 

Applied to a person supposing himself to have been injured through 
the malice of an enemy. 


1473. ^S)i3o-u)^^££) ^rpQ ~i»'£jW°zr. 

w 

Would your Maker feed you with grass ? 

( See No. 901. ) 


The Creator provides suitable food for all his creatures ; the benefactors 
of others need not therefore be proud. 


1474. 7T°<b«3o o-u) 

Has Pulligadu been my husband ever since I was born ? 

I 

Applied to ungrateful servants or dependants. 


1475. q3)£3£7r*£3 zyod> 

GO 

The faggots of the funeral pile alone remove the [evil] 
qualities with which a man is born. 


(See Nos. 239, 371, 515, 571, 573, 632, 924, r 1494. ) 


What belongs to nature lasts to the grave. (Italian.)* 


1476. qS)£3K5 lieoex) c§oc^75S. 

When the children cried for food, the grandmother cried 
for a husband. 

Wishing for something quite unsuitable to one’s age. 

' Clii l’ha per natura, fin alia fossa dura. 
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TELUGU PROVERBS. 


1477. COOrO ^&D cJCf)£50oJ^0 £&0 CXbbftjo^eO *C3 *<? rSo. 

After living for so many years the man performed a 
sacrifice. 


Good luck comes at last. 


Fortune knocks once at least at every man's gate. 

Fortune is like the market, where if you hide your time, the price will fall. 


1478. sr’Si 



£Sb, <§y|j ■53 _o $§ ef)r5^. 


The younger brother of him who is born, the elder brother" 
of him who is about to be born. 


Said jokingly of a dwarf. 


1479. "^jbovr°cx5b zSxSyyT*. 


The natural colour will remain, but will the artificial colour 
stand 1 

False pretensions. 


1480. Sogo-CSb^S) e>o^o"S &o&x>& 

7T°£> ef>o<b£)& ef)o£j£b. 


Although a man besmear himself with a Putti of castor 
oil and roll [ among the grain ] only what sticks, will 
stick to him, what does not, won’t. 

< See No. 1720. ) 

A Putti is 500 lbs. 

• • 

A man can only obtain that which his destiny has prepared for him. 

Every man hath his lot. 

No butter will stick to his bread. 
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1481. ^>)F3g$5bo ^j)Sbftbex> 

A bushelful of good works, and a dishful of worms. 


A great show of piety, but the prospect of future punishment for evil 
deeds. 


1482. 


When a man was given a Putti of corn he complained of 
short measure. 


(For Putti see No. 1480-see No. 1119.) 


Look not a gift horse in the mouth. (Latin.)* 


1483. ^)F5^g£)§ &o&r° & ^o5b55bo7Y° "^)^>o<>5b?5y4oo. 


Like a beggar who said a O charitable lady, give me food 
like that which you give to your husband.” 

An absurd request. 



oSx>^> ~lh£)£)od3p ~s$Qook> 7T°. 

Shall I torment you as a son 1 shall I torment you as an 
enemy 1 shall I torment you as a nameless devil 1 or shall 
I torment you as a husband 1 

1485. "£)&)& -£><bs5bo 

Like squeezing an empty civet bag. 


You cannot get blood out of a stone. 


* Noli ci'ui dentes insincere donati, 
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TELUGU PROVEltBS. 


1486. zxr*&> 

If Pubba bursts forth (in rain) or if obscenity breaks out, 
they won’t stop. 

Pubba is the eleventh lunar mansion. 


If the first of July it be rainy weather, 
’Twill rain more or less for four weeks together. 


1487. S^iSrSQ.- 

ro eo 

The child was demon-struck before it was ten days old. 

A Hindu infant is not taken out of the house during the mother’s Purudu 

or ten days of ceremonial uncleanness after its birth. During this time the 

0 

child is thought to be perfectly safe from the evil spirits, to attacks from 

* 

which it is afterwards liable. 


1488. 's~ 0 8o££r o ^5)Olb, 

When a man was dying from diarrhoea, some one played 
pranks as if possessed by Pota Dazu. 

( For F6ta Jldzu see No. 1413.) 


1489. ^f)<oXz$X) £xj-°£>§ 

A ladleful of Dal on Pulagam. 

For Pal see No. 183— Pulagam is rice mixed with pulse ( called in 
Hindustani Khichrz.) — To add more d&l is considered barbarous. 


1490. ^)07V°<Si KZ)7V’&. 

A ruffian even has his bughear- 

I 

1491. ^)D £)&-£>tf£oo. 

The tiger licked him and left him. 

A marvellcujs escape. 
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1492. ^)0S> 

The jackal branded himself with spots like a tiger. 

Vulgar display. 

Apeing one’s superiors. 

1493. qS)D 

Like a gadfly on a tiger’s side. 

A safe refuge. 

1494. iSoSffie^ "oSoSfi^. 

A tiger-cub is a [tiger-cub, a kid is a kid. 

( See Nos. 259, 371, 515, 571, 573, 632, 924, 1475.) 

< Ca/ a/Ver hind. 

1495. c§)0 &r^6s5boex> 

Taking hold of a tiger’s mustaches and swinging one’s self. 

A rash enterprise. 

1496. qS)^£ ^dScgTr 3 ^ 15ex)oX)<3j> s3&©&?©5oo. 

As soon as a flower is full blown, it’s fragrance is perceived. 

A man’s worth is known when he is grown up. 

1497. c§p2o §5^S ^)5o£^)£b, ^$)F3g£KX> ^)^3,<3b. 

A husband according to the worship [ of the wife ], a son 
according to the good works [ of the father ]. 

1498. o ■£t° 8§ ^>)<b c*3ooc5b§6. 

What have people buying cooked food, to do with the price 
ofPuttis [of grain] 1 


TELUGU PROVERBS. 


1499. SXc$b. 

The cateress has no conscience. 

Said of the women who provide meals to travellers, and give them 
wretched food. 

1500. S5bool§ qS)SoXD 
Worm eaten before blossoming. 

( See No. 1437.) 

Premature. Precocious. 

1501. ^r>TT> £5bor3Atf -t50c&S)o 7V°£> cSog^o. 

When a man plunges into the water does he care for cold or 
wind 1 


Overwhelmed with grief. 


1502. 

Q 


Like lifting up a string of flowers. 

A very easy business. 

1503. -£>oc05bo. 

Like stringing heads. 

All in harmony. 

1504. §)o"A>, 2jos'So^ J _ 

Although a man has necklace and earrings is he to sit on 
[ another man’s ] shoulder 1 

Should a rich man be puffed up with pride ? 

1505. IbcxEi 

^ ^ CO 


CO 


CO 


One man said “ Let us go to the marriage,” the other replied 
“ Let us leave the country.” 

( Sec Nos. Ill, 232, 435. ) 

A spirit of contradiction. 
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es o^<5** §^_!-tf o 

1506. 1bo<gr t°£3 1^$>§s&> oo^ras5^7y°<&> ^oo-CSo^^^p. 

Thinking of the good fare at the marriage when suffering 
from the effects of it afterwards. 


1507 . ^jojE ^o& “^>g£o 


The day after the marriage the goddess of misfortune 
appeared in the face of the bridegroom. 

The bridegroom looked a poor creature when stripped of all his finery. 


1508. -^oa^So ss-£}\ aATT’TT 0 . 

OQ TJ OO 

Are the people coming to the marriage waiting in the back¬ 
yard? 

i. e. “ Why such haste ?” 


1509. 20-£>y)^<3b '£o$S^oootf&. 

The buffalo you intended to buy has eaten up the vegetables 
I intended to plant. 

( For BaelicitaK see No. 510. ) 

Taunting a man who is always talking but never acts. 

1510. lb<b£)<x>b lb - |o£5boo<a§6 cSogbo 

S^ s X£oo. 

A woman who does not give [ alms ] will never give ; what 
evil has happened to the jade who does give 1 

( Sec Nos. 243, 284.) 

Said by a beggar of one from whom he generally received alms. 

\ ( 2. CA ) 




TELUGU PROVERBS. 


1511. 1L>437l ©odr'CS/V’S, S£3Tf SS^sr’Sa ^tSb. 

eo ’ eo 

If you feed, [people] will eat; but if you abuse none will 
bear it. 

1512. v V°,tf3$ba. 

eo co’ eo w 9 

If you feast me [I shall consider it] a marriage and if 
not, a funeral. 

( Sec Nos. 213, 281. ) 

Fair and foul words. 

1513. ”^)63x>o&& 5-6$ 

60 — ■■ i ' ' o ^ 

She that gives will lose her life, she that advised will lose 
[the advantage of] her birth. 

The story runs thus : In the city of Matipuram, dwelt a king named 
Nayasddi. He had three wives named Sumeddh, Suvarchala, and Nitimati. 
Sumeddh was blessed with a son ; her rival wives, being barren, were less 
loved by the king. This caused them to be jealous of Sumeddh, and 
Nitimati counselled Suvarchald to poison the son, saying that afterwards 
they would share the king’s favor equally with their more fortunate rival. 
Suvarchala consulted in the matter with her intimate friend Vichitravati, 
the minister’s daughter : Vichitravati after some deliberation replied “'She 
that gives will lose her life, she that advised will lose her birth” ( i. e. will 
be banished from the king’s presence.) Suvarchald profiting by her friend’s 
advice and perceiving the fatal consequences which would follow the com¬ 
mission of the intended crime, desisted from her wicked purpose. 


1514. l^ex)?6o^b £>5\£5£5bo. 

CO 

The treasure is known to the man who buried it. 


1515. £)£55bo. 

CO CO CO CO 

The alms received witness to those who gave; those who 
gave not, truly do not receive. 


If the charitable become poor, they will not ask for help in vain j but 
the uncharitable will obtain nothing. 
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1516. "Sj 


£3 O 




She that gave neither food nor drink, heat [ me ] and said 
“ be off. n 


Said by a beggar. 


1517. ~^)4>d ^TXg^bo. 

Entertainments [bring] relations, flattery [brings] fortune. 

( See Nos. 1534, 1557. ) 

While the pot boils friendship blooms. (German.)* 


1518. 1b4oo ‘^ n3 ^C^$5boer D . 

Will the meat and drink last for ever] 

Can one expect to live always on the bounty of others ? 

1519. e3aoAbo^ Nr6 rS&sSxt, 

The elder brother-in-law is like a woman. 

Said of a stupid clumsy person. 


1520. £xoo-u)tf £eoo, ^5,£>o^S6 SX>o-£)£ sSB. 

A tooth projecting beyond the lip y a wick too big for the oil 
dish. 


Said of an insolent fellow. 
He is on the high ropes. 


1521. 

If it passes your lips it will go over the Penna river. 

( For Penna see No. 152S— See^NoSr 47 r 525 r G85.) 

A secret revealed spreads quickly abroad. 

Three may keep counsel if two be away. 

Two eyes, two ears, only one mouth. ( German.)f 


* Siedct der Topf, so bluhet die Frcundscliaft. 
\ Zwei Augen, zwei Ohrert, nur cin Murid. 
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TELUGU PROVERBS. 


1522. Iboi, 

The eldest son’s marriage, and the giant’s dinner. 

( See Nos. 99, 711.) 

A giant had to be supplied with a man daily by the villagers in turn. 
( See VikramArka Tales in Telugu Selections Page 41. ) 

A happy event and a great misfortune coming together. 

1523- tiv eSS'sT 6 !^, 

If you can’t get a head for the family get a sheep’s head. 

(See Nos. 312, 314, 1906.) 

Better than nothing. 

When you can't get bread, out cakes arc not amiss. (Spanish.)* 

1524. "t)g ^)e) s 5-D^7T° 3 £boo sYtp&o. 

Though you be pursued by a tiger, you should not pass in 
front of the royal court. 

(See No. 4525. ) 

Applied to a tyrannical Government. 

1525. ~Z)£ ^S)e) c3o#<bK5ooo7T° Z>5Z ^r=6 ^o£<b 

You may face a royal tiger but you should not face a go¬ 
vernment official. 


( See No. 1524. ). 

1526. S^ToaSo.. 

o 

Disputing with the aged [ is as wrong as ] keeping -company 
with ghosts. 


1527. ^)K$dSo 0 !F=$bz 5a. 

(SO O ! . .!■ 


The sorrow [ you have caused ] to the pious will come upon 
you again like a great serpent. 

“ His mischief shall return upon his own head." Psalm vii. 16. 


* A mengua do pan, buenas son tortas. 
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es o§ -£5o^S^3\ 

1528. ‘t)S5. 

When we have crossed the Penna we can visit Perum&l. 

♦ 

The meaning is “ Let us get over the river first and talk of visiting 
Perum&l ( Vishnu ) afterwards.— The Penna ( Pennar ) falls into the sea 
near Nellore. It is rapid and deep during the monsoon, though its bed is 
nearly dry for 5 or 6 months of the year. 

1529. ^3^y^go. 

Like allotting glebe land in the Penna, 

A doubtful benefit. 

1530. £bo<3b§6 

60 

The tree in the back yard won’t do for medicine. 

That which is near is not valued. 

> 

Far fetch'd and dear bought is good for ladies . 

A cow from afg,r gives plenty of milk. (French.)* 

1531. 

* 

To grow is but to be broken. 

Ruin follows speedy exaltation. 

Fortune and glass soon break, alas! ( Dutch. )t 

1532. *lb$b?£> ^350x50^50. 

Your curds take away the respect due to age. 

Because they cause eructation. 

1533. HbSoXr 0 £fe)§!)K)£oo. 

oo eo 

Like mixing rice in the husk with curds. 

1534. ~1h?\o -C$b' ~C5b£j$5a"°. 

eo ’ ej eo 

Is he a blood relation, or a dinner relation ? 

( Sec Nos. 1517, 1557. ) 

A table friend is changeable. ( French.)) 


* Vaohe do loin a lait assez. 

T Gcluk en glas breekt even ras, 
l Ami de table eet variable. 
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TELTJGU PROVERBS. 


1535. So £5^6 ©5bo^$5cr*. 

Must the effects of an evil eye be removed from a dunghill 1 

A cringing speech. “ Should such a worm as I be honored ?” 

1536. six&er 8 ^eVC^. 

Like an onion set in cow-dung. 

A bad man in like company, 

1537. 

Poor men’s superciliousness. 

1530. 1oos) °<0 oJoSyo 

When a poor man is angry, he only bursts his own lips. 

Anger without power is folly. (German.)* 

Anger makes a rich man hated , and a poor man scornea. 

1539. &b§k_7T^ 36§6k__"eS^£b, ‘SSjJ S'SoT^dfc. 

[ The monkey ] may either kill the louse, or bite off the ear. 

( See No. 2009. ) 

1540. (foolT 0 

When power was given to a louse, it bit all over the head. 

( See No. 1123. ) 

Abuse of authority. 

1541. ^d&>§6 zStfTo cSo&o 

When she came to the marriage feast she began to enquire 
how the bridegroom was related to her. 

i. e. she was enamoured with him. 

Very unseemly behaviour. 

* Zorn ohne Macht wml verlacht. 
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es o §•-tfo 


O'' 


1542 . XoTT 3 ^^, £)$> ”^£). 

—£ co ^ 


Your name is mother Grang&, but when I want a drink I 
find you have no water- 


( See Nos. 230, 240, 276, 613, 1250, 1796. ) 


Where you think there are flitches of bacon there are not even hooks to hang 

them on. (Spanish.)* 


1543 . o^r- 0 ^, SXr^. 

CO 9 

His name is in the palankin, and his legs on the ground. 

i. e. he once rode, but now walks. 

(See No. 1546.) 


1544. ~i)&> O &20y 

A great name hut the village a heap [ of ruins ]. 

1545. 1i>So s£n\3b7r>8fi>. 

The nam« is my husband’s, the suffering is my father-in- 
law’s.' 

Said by Sit& to the Rishis’ wives when they : condoled with her on her 
husband’s sufferings. She knew that Raima’s misfortune was not to be 
compared with that of her father-in-law Dasaratha who died of grief, 
cursed by the old hermit whose son he had accidentally killed. 

( See No. 7.) 

The name with one, the reality with another. 

1546. I 0 S 0 130“°$oS, "5)^ ~&r°§oS>. 

His name is borne by the Penn a, and his body by the 
ground. 

(For Penna see No. 1528—Sce No. 1543.) 

Said of a wretched fellow with a great name. 

Fame is a magnifying glass. 

— 

* A(l<5 pcnsae que hay tocinos, no hay estacas. 
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1547. 1)3 -^r~i £>ii\§o& ^r~^> 

Q_ 

Like the ant that crawls below a bird flying above. 


It has no chance. 


1548. ^PoT^o'eS" 0 ^Tooo lrex>. 

All that boils over goes to the fire-place. 

Said of a silly man puffed up with conceit, whose vanity ruins him. 


1549. 

Fighting for the fire-dogs. 

( Sec No. 741. ) 

Pokkati Rullu are three clods of earth, or round stones used as a tem¬ 
porary fire place. 

Quarrelling for something of no value. 


1550. ^P<b^5o3oex> 'zr o Q§ Dc55r^gex) l£$5). 

There is no young corn for those who eat the ears. 

1551. &£> 

Having eaten a bushel of food, [ he begs ] for cakes as it’s 
Sunday. 

Sunday is a fast day among some sects. 

Great greediness. 

1552- slP^ Xl% o 

w w 

Short and strong, tall and weak. 


A short man needs no stool to give a great lubber a box on the ear. 

< 27V ) 



1553. Sp’g §^ex)^). 

The service of Potti Pota Ptazu. 

• • 

( Seo No. 1999.) 

A worrying fellow, of whom it is said that when his followers were 
behind him, he abused them for treating him as their ( Pariah ) guide ; 
when they went before him, he accused them of acting as if they were his 
superiors ; and when they travelled at each side of his palankin, he repri¬ 
manded them for daring to place themselves on an equality with himself. 

1554. 

CO CO C|0 

A short man has a Putti of wisdom. 

(For Putti see No. 1480.) 

1555. 

The joint-husband was neglected and died. 

( Seo No. 331.) 

The ass that is covimon property is always the worst saddled. < French.)* 


1556. SP’SbAb -3-yo 'W’ArSkx). 

SO 

Like cutting the udder, and drinking the milk. 

Ruining one’s self by ambition. 

1557. sJPooog £981^ uo £f8o55). 

If the fire place cries out (i. e. if the wood sings ) relations 
[are coming], if the dogs bark a famine [may he 
expected ]. 

v 1 

\ 

( Sec Nos. 1517, 1534. ) 

Let us have florins and ice shall find cousins. (Italian.)t 


1558. a© omoT” 

The cat in the fireplace is still sleeping. 

No preparations for cooking, little prospect therefore of dinner. 


* I/ftnc du commnn cst tonjours le plus mal V>At<5. 
t Abbiamo pur tiorini ohc troveremo cugini. 
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1559. sJPooog § rx g7r 5 dSb. 

When asked to blow the fire, he broke the pot which was 
on it. 

To do much harm when asked to do a little favor. 

1560. S^P&Ao<b sSj-o&tt 0 7T° Ijg 

Look in my neighbour’s house, and see how openhanded 
I am! 

When I distribute his alms. 

(See Nos. 3, 910, 1396. ) 

It is easy to be generous out of another man 1 s purse. (Danish.)* 1 

Broad thongs are cut from other men's leather. (Latin. )t 

1561. dribs'. 

Quarrelling in one’s neighbour’s house is pleasant to 
listen to. 

1562. sS-tfyr’ $)o"&>, ^PoooeT* £)& 

When his neighbour prospered he poured water on his own 
hearth. 

( See Nos. 63, 386.) 

An envious act. 

To lose one eye that you may deprive another of two. ( Spanish.) j 

1563* &o-£> 

Like trying to get rice by pounding empty husk. 

(See No. 1485. ) 

1564. sxr°& 

Like breaking a pot full of areca nuts on a stone slab. 

A noisy brawl. 

* Det er godt at voere kostfri af en andens Pung, 
t Ex alieno tergore lata sccantur lora. 
t Quebrarse un ojo para sacar & otro los dos* 
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1565. S^zT’Sco >£»&. 

Like the Boa Constrictor. 


( See No. 1615. ) 

Applied to indolent persons ; or to those who, from religious motives, 
separate themselves from the world and strive to quench all natural 
emotions. 

1566. sir'lissiD-^d! rSo^ssx. 

To the men of Pot^palli, D&l is the money present. 

( For Dal see No. 183.) 

Said of very poor Brahmans ready to rush to feasts for the sake only 
of the food, although they know that they will not receive a 
present in money. 

Putepalli literally means “ Going-village.” 

1567. S^ooo^) ^o^3§ £&o55b 1§16, S^ooo^S. 

When he applied medicine to his had eye, the sight of the 
other eye was lost. 

( See Nos. 482, 681, &46.) 

1568. sStf, ST©. 

That which is gone is the scabbard, that which remains is 
the sword. 

(See No. 301.) 

“ He who is dead is nothing to his successor.” ( Brown.) 

1569. -c$b<b$5bo e5<£bo^§oex) £o-& §^c55bo 

“ A near relation has come,” said he “ stoop and pluck the 
betel leaves.” 

The owner of the garden unwillingly complied with his relation’s de¬ 
mand to be supplied with betel leaf gratis, and instructed his gardener with 
the ambiguous phrase “ stoop and pluck,” which the relation understood to 
mean that the order was to be obeyed with alacrity, the object really being 
that the worst leaves, ■which are always nearest the ground, should be 
given. The word translated “ near” signifies literally “ one who goes not.” 

Applied to that which is done because politeness requires it, but un¬ 
willingly. 
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1570. s5b-°^. 

If you go where you ought not, you will not escape scandal. 

( See No&, 148, 336, > 

1571. £^53 £T5oAo-o th>-£)K5 Sooazxr* 

[ In ] a quarrelsome neighbourhood there is no thriving, pots 
rubbing together will not last. 

1572. ej^s&o. 

Strife is loss, friendship is gain. 

( See No. 401.) 

Where there are friends there is wealth. (Latin.)* 

1573. S^eWcE ^5ooog sT’S'^er* xSgS. 

Polig&du’s hand fell on the hole. 

Where th€ money was kept. 

A lucky cliance. 

1574. s^e) h 2^XsSx> e>o“i3, 

A5oo-u) ^5^ S5 

One said to a wife “ 0 Poli, Poli, how long will you enjoy 
yourself?” “ Till my mother-in-law comes back from the 
Pariah quarter” she replied. 

When the cat's away the mice play. 

1575. 

When a Putti of grain was sold in Poln&du for an areca nut, 
she rolled herself on the ground and cried, for she could 
not even get that. 

(For Putti see No. 1480.) 

Very unfortunate. 


* Ubi amid, ibi opes. 
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1576. v s5i©slSo 
v —^ 0 

TT^So. 


Ih&rT^dSoodSb -C51&, coj~° 3£$5 ~e5i^f oooodS oCT°o^) -CSO} 


When Peddin&yudu died for fame, the members of his house¬ 
hold suffered greatly in dragging away his body. 

Peddinayudu here means a Ndyudu, ( a title borne by certain castes ) 
great both in social position and bodily frame. 

1577. 02O^5bo, °ix> $20&. 

The journey was a sham, but eating (the provisions pre¬ 
pared ) was a reality. 

( See No. 448. ) 

1578. ^}TT°r3 ^rr’Kg^oo, 

Three causes of transient repentance, viz., the pains of tra¬ 
vail, the effects of preaching, and the sight of death. 

( See No. 182. ) 

The chamber of sickness is the chapel of devotion. 

Vows made in storms are forgotten in calms. 

1579. ,zP ,r3£>bo b^r. ISejXoo b^r. 

yy 1 oo 

Is life sweeter than molasses r \ 

Said of a peculiarly timid nervous man. 

1580. ^jCd^X) S^oooTT 5 , 

Though you lose your life, you must preserve your honor. 

( See No. 1716. ) 

1581. txSlJ'd o. 

If given with love, a handful is sufficient. 

( See No. 76. ) 

1582- §o^£5o sbo^6o5bi5bo, 

Pood given without affection, is as food offered to the dead. 
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20 . 

1583. wo7V°tfc§) Sf0. 

A golden knife. 

Said of something of intrinsic value but of no utility. 

1584. 2007^°#^ g)*C$b^§\ 

A golden sparrow. 

The Telugu term for the grossbeak ( Loxia Philippina ). 
Pretty to look at but of no use. 

1585. 2007^80 S^PeJo ^5) 75^577*0 55b0fx sJPco 

There is dross in gold, hut there is no defect in man. 

1586. 2 JO& SPoXBS'sfco. 

Stealing a cart. 

Open robbery. 


1587. £-5^ §^<£0 S^lT 3 ~£&. 

There is no greenness in BandMu, nor newness in a 
daughter-in-law. 

( See No. 552.) 

Bandedu is the Dodonaea Burmanniana, a light wood that ignites like 
touch-wood. 


1588. £)X2oX55b55b 7ZP0 & 55-550^5507^0, 73^05500-55^ 55<go<b 

3bo2»Tr°56. 

You may live in the verandah of a hot-tempered man’s house 
but you should not dwell in the middle of the house of a 
man who conceals his resentment. 
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1589. 20 b 3(00^3-° '^cro^^Svir 0 55bocll§^>55bo. 

co * o so 

Like tying bald heads and knees in a knot. 

Said of a very cunning person. 

1590. 20b5oy slPb^oy 0e>55d5b. 

Debts for food and clothing do not remain long unpaid. 


1591. ^-srooo 2T°13a5b, sJPX-5$b<^ z$xn>"d£zo. 

His arrogance is two yards long and his cheroot a cubit long. 

1592. 205^000 VT^TP-cr 3 e^oib, a5o"^o *bclS'o£3 d&tf^er 3 WT^&b. 

When a woman said “0 conceited brother-in-law,” he 
answered “ Well, one eyed sister-in-law.” 

1593. 20"sf Tb’cx&ooo £5^0 "oSo - ^ 3 ^^ c^o^ry^* 

Like asking Bar£ Sahib the astronomer on what day the 
feast of Toli Y^kMasi would fall. 

Asking a man something which he cannot possibly answer. 


1594. w & §^555,] e>oib, ooo^ §^555^ £9o tr^ZSo. 

When one says it is a she-buffalo’s horn, the other says it is 


a doe’s-. 


Foolish argumentation. 


1595. 20(13, \5l£) 20000 b ^SdSb^oo^. 

When the buffalo dies, it comes out how much milk she 
gave. 

1596. 20 & 55b“*<& 55gr° ^£5 £9^0 ■£T ) <E 55 gp ^)Od5TPd5b. 

You should not stay near a young buffalo, or an old creditor. 
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1597. s5cp^5o id^xSsbbo. 

Forced bathing in M&gha. 

The mornings of the month Magha ( January—February ) are cold. 

A disagreeable duty. 


1598. “g^dbb. 

Property is the strong man’s not the poor Brahman’s. 


Might overcomes right. 


1599. 2J013 ^S)A)S5"e3, 20 ^ u ooo zx>ci i^AjsTe}. 

60 60 (as> 60 

You must be born a Balije to toss off Batavia arrack. 

Balije is a caste. 

1600. 2T 0 s5£)'£r o £) S^oo^p 00 &p>£©£5o. 

You should not serve a Brahman or a white horse. 

There is no end to your labor. 

1601. '?J T, tf~& v &z$T3 ^n 3 oooo£3 “Soo^_^5b. 

You have fallen like a log, who are you to worship our 
household god 1 

Barakadi is a long yoke used for training bullocks. 

Said to a stranger who, under pretence of worshiping the god, came 
for food. 

1602. "EPJb S5b8S ^e^^So^b, zp<35j-°a> ^r°z$ §^$033. 

Your wife’s brother will wish you to live, your paternal 
relatives will wish you to die. 

When a Hindu dies his widow is supported by her relatives, and his 
portion of the family property goes to his relations on the father’s s7de. 
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1603, ^r° Jb £9$ 

oSo (S^fO ° &0. 

When his brother-in-law said to him “0 brother-in-law! 
your wife has become a widow/ 5 he cried bitterly. 

Said of a blockhead. 


1604. £~3^5b7V°£>, S5btff&p>e5' r *e& &n><£a$b. 

You can see the depth of a well, but not the depth of the 
mind. 

No one can see into another further than his teeth. < Danish.)* 

1605. 20 u c6 ^^r5o T°&r° £Dc%o e^6A^oT°(^bn> s5£T&3. 

A man that breaks his word and a vagrant are alike. 

1606. 0x5^^) 

Saturn prevented the [ eating of] food got by begging. 

1607. 0\2^e§) oT 0 ^ -5X°£)§ ^s5s5bo. 

The sight of a beggar rouses a poor man’s anger. 

( See No. 75.) 

Said impertinently by a beggar when he gets nothing. 


1608. 2>cr^5§6 S^oooTT^ £>Ab$5) d£>^£3 S^oooTT 5 s513 

oT°<bo &s5^1§253. 


Although he goes to beg his pride is not diminished, 
although his cloth has gone the scarf is not removed 
from his neck. 

( See No*. 20, 856, 1782.) 

There's nothing agrees worse, than a proud mind and a beggar's purse. 


* Man kan ikke Bee en Anden Isnger end til Teenderne. • 
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1609. -C5§^_e-)J5bo £Te3 c3oo<^S^coo7T^o'&, -C5o^_eJ T, oo ooo£>^£> 

When one said “ the child has shrunk up like a Qakkilam” 
the child cried out “ give me Cakkilams.” 

Cakkilaviu is “ a biscuit made of twisted rings of paste without 
sugar” ( Brown. ) 

1610. <3^40 ^j^-OrSix. 

cb eo 

Like throwing a child into a well to find out the depth. 

( See Nos. 1, 412, ) 

1611. o&aAif SootJo o3o£oXd£>o. 
a 

As the child grows, the pot grows. 

i. e. It eats more. 

A growing youth has a wolf in his belly. 

1612. r£rs> £> 

a q 7 

Fondling without a child, a flood without rain. 

r* ^ 

i 

1613. t)tf £)-c5^S) 

A poor man is even lower than a beggar. 

1614. zootfti ^Sod> 

Like a pig in the mire. 

1615. zx)tf£zx> 55bo 

A man like an eel. 

( See No. 1565.) 

Sloth. Apathy. 

1616. zx>£j£> s$£ XDr355bo, 25 Sj^§6 So-O. 

Every head has its idiosyncrasy, and every tongue its taste. 

All tastes are tastes. (Italian.*) 

There is no disputing of tastes, appetites, and fancies. 

* Tutti i gusti son gusti. 
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1617 . 7 ^£>oS£. 

Like a dog lying in the warm ashes. 

Keeping quiet for a while, but soon returning to mischief. 


1618. zxr D <E£$e5' r6 ‘^r x ^<^55bo. 

Like pouring out an offering on ashes. 

( See Nos. 39, 1619. ) 

A useless or unprofitable work. 

1619. •2xr°&£er € 6. 

Like sprinkling rose water on ashes. 

< See Nos. 39, 1618.) 

Wanton waste. 

1620. 13Si>8o-£) “S&So-D ‘<6) oJr<%-£)X)&<b. 

CO ^ 

All her threats ended in making a hole in the molasses pot. 

1621. av’Sl jS»S A© ^a’Co. 

co ^ co 62 > co o_ o> 

Offering the Molasses Gan§sa a bit nipped off his own person. 

Said of a stingy man. 

1622. zS^o'^'^ 0 ^5 rD o^^ T, S^Ott 0 ef)cT&, £joXd&jj~^ 8 &o8c35b-°oo *^<*3 

“Go on with your lies Poliga,” said one, “The Tanguturu 
pepper is as big as Palmyra fruit,” he replied. 

(See Nos. 423, 584 , 841.) 

He may lie boldly who comes from afar. (French.)* 

A beau mentir qui vient de loin, 
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1623. 25™oe5 ^o|a)§ ro *f^ L '57 T> ^b S'££>§ r8 ~£~^. 

Can he who has sewn himself a quilt, not cover himself with it 1 

1624. zS™Xod<$^ TT’^SbxbooS'. 

n 

A beautiful parrot (RUmachiluka ) among coals, 

A good thing found in a bad place. 

1625. zS^^od^TT 3 . 

If you burn hair will it become charcoal ? 

Vain economy. 

1626. 25™£o c ^*s§ex> rfo^<^ooo"ei ^^"eT 0 ^. 

When he has chunam on his thumb, he is upset with conceit. 

( See No. 1737. ) 

, Having “ chunam on the thumb” means ability to afford to eat a little 

beiel^nut. Chunam is rubbed on the leaf with the thumb. 


1627. 25 ^X 0 25™ Xb ~3&>. 

There is no love in harlots or whiteness in coals. 

1628. &d$o 25™ Xb ^13(DO £5bo£-£>£<bo. 

cb co eo 

Like decorating a bald man with a jasmine garland. 

Boddu Malle is the Jasminum Sambac. 

• • 

Something being thrown away upon a person. 

1629. 25^ '^o's^dSb §^£3tfAx>. 

_d .CO CO 

Like beating a shaven head with a cocoanut- 

As used to be done to a Sarinyasi ( religious mendicant) by his disciples 
when he was about to die. 

1630. 8T*5£63o S^<bo 

CO 

Training a hornless bullock to gore. 

Leading the innocent to vice. 
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1631. ,w,e$S'£> £>£ HX2T="5a&. 

v — C5 

The dead infant is always a fine child. 

(See Nos. 810, 811. ) 

Thought more of when dead than when living. 

Far folks fare well, and fair children die. 

1632. 3>0§ ^olb, ^oex)?0£> s5-t$b^5£>. 

If I live, I can exist on Balusukura. 

Balusukura is the Canthium Parviflorum. 

Preferring hardship to oppression. “ Submission to any necessity 
however grievous.” ( Elliot. ) 

What can't be cured must be endured. 


1633. 3 , 0 § a^oaTT 5 ^rex) ~£>&> XoA /T^^b 

While he lived no milk was given to him, hut he was pro¬ 
mised that a sacred cow would he presented [ on his ac¬ 
count ] to a Brahman, after his death. 


1634. 3*0^i 05| ^9ooo~e5, obooXbSo s5rbo£)^S. 

If the child is to live, why should there he such an offensive 
smell 1 


Said of a sure sign. 


1635. 855b "IIXdoo. 

^^ ^ - & 

Brahmh himself becomes enamoured. 

1636. 3 ,*$^ ^0]b esd&o^&b -^oo^baSo ^0lb 

If Brahnfii wishes, will there he any lack in the length of 
your days I If tlie husband wishes, will there he any 
lack of blows'? 
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1637. <Pj^^ Q&XdTT 0 . 

Will the writing written by Brahm& fail 7 

( Sec No. 13H. ) 

1638. t^p £>§ 05oXd iSdSb. 

There is no turning to a Brahmastra. 

Brahmastra is the fabulous weapon of Brahmd. 
Said of anything which is irresistible. 


1639. ~^cxxr°^ cSo<3bX o<5b$ 5bo -0 

A Brahman’s hand and an elephant’s trunk are never quiet. 

1640. gXn>£> c6ozjr“g £)e;S525b. 

The prayers due by a Brahman will not remain [ unsaid ], 
and the debt due by a Komati will not remain [ unpaid ]. 


1641. 

'' s ^—— ^ ^ —— o Q 

The youngest among Brahmans, the eldest among fishermen. 

Are made drudges. 


1642. iU°. ^Pe|\ 

v——£ co c * > - v —' ^ 

You should not trust a black man among Brahmans, or a 
fair man among Pariahs. 


1643. ^§"€5£> ^7^23 ‘o5^, 

Worship without faith is a mere waste of flowers. 

Flowers are used in offerings. 
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lf>44. sSk^sSoa, T7°s5bo& 

The city of Bharata, the kingdom of BAma. 

(See Nos. 168, 278, 1867.) 

Said of any thing neglected, as R&ma’s kingdom was neglected during 
his absence by his half brother Bharata. 


1645. 'zjfexr 0 ^^) 

A bear’s hug. 


Obstinacy. 


1646. ^TXg55bo 1b, ^oTV’So 0 o£j^TT°. 

If you are rich, will you eat your gold 1 

A man, however rich, can only live by food, like other men. 


1647. g'SoSo S'Jgfi. 

A bad coin is a bad coin, a good coin is a good coin. 

Bad is ever bad, good is ever good. 

1648. $r°£)o§ TT^gdSb^oo ^o£>o 

^SdSbg Xe;5o. 

If the king of the earth fails in justice, what can all the 
people of the village do 1 

1649. $r°£v>§ "sy°^ ~i>oQT° e£>o"1o, £f)£ry^>. 

When one asked “ Is rain good for the earth V’ another re¬ 
plied “ It is good.” 

1650. tr>S§ 1§£b8', 

The fun of setting food before a man who has had his dinner, 
or of anointing a shaven head. 
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1651. S&OO&O, T^TT’ai "3tf§\ 

First to dinner, last to bathe. 

The first at dinner gets the best of the fare, the last to bathe gets the 
best supply of warm water. 


1652. o£3 tt°z? S'0 All, ~S^Q~ct° , &)Xo&3 ^0 si 

"When a king like Bhoja Razu comes, a poet like Kalid&sa 
will follow. 

Bhoja Bazu was a king famous for his liberality and for his bountiful 
patronage of learning and poetry. 



1653. o&oX'O'zr’ci 1)o<b e5^°-C5b^ 13ex? 

If you dig into the dunghill of a barber you will only find 
hair. 


Unprofitable labour. 


1654. ZfooX&S ^cr°-D §6o£3tfa. 

o 

The bullock began to limp when it saw the barber. 

Who would take out a thorn, &c. 

Malingering. 


1655. <3boX0 ^^0 §^. 

An old barber and a new washerman. 

An old physician , a young lawyer. 

A harher learns to shave by shaving fools. 

1656. [ ^ryFT , £)§ £>ooci(D£>x> ^c35b£xo ~SXd. 

There is no fear for a good life for forty days. 

A strong man can exist without food for that period. 
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1657. <£bo-u> "53^^)§ (Sbb'rs'^o 7^°cl\. 

Death is witness to a good man. 

A good man’s character is borne testimony to, after his death. 
Good men must die, but death cannot hill their names. 

“ The memory of the just is blessed Proverbs x. 7. 

1658. £>bo-£) s5oH 5 dj -15 £s£)*£§ <£bo25o. 

CO 

To a good man silence is reproof. 

1659. <x>bo-D *r>&is ZS^ffyT 0 S&tfvd 

Alas! has a death warrant come to a good man 7 

Regretting the loss of some good man. 

1660. <£bo-D "53^6 § £5boc$b. 

A word is medicine to the wise. 

A ivord to the wise is sufficient. ( Latin. )* 


1661. 55bo-0 £oo-D fT’po&b £5^ IS-wy 

One word to a good man, one stroke to a good bullock. 

A nod for a wise man, and a rod for a fool. 


1662. <5&o,Sls5bo 73£j\ oc^ooo^^oo. 

KS oJ OO CO 1 CO * CO 

Mallubhotlu to read the prayers, and Ellubhotlu to eat. 

It was Ellubhotlu’s part to read the prayers, but as he was an ignorant 
man Mallubhotlu officiated for him, while he attended to the eating part 
of the ceremony. 


1663. i&o^sSx) 3o#£Sd Sx>& 'So"3& h&. 

For the Sandhyh without Mantras another pot of water- 

A man who pretends to perform the Sandhya without really repeating 
the sacred formula, uses twice as much water as is necessary. 


* Vcrimtn eat sapient!. 
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1664. SS^6pSx> 

Like covering the body before the midwife* 

Hide nothing from thy minister, physician, and lawyer. 

1665. 33bo^^ej>So S$b"°£>o<% "S^d3bex> 

Can unripe mfangoes be made to drop by magic 1 

( See Nos. 421, 2023, 2Q77. ) 

Said of excessive leniency or ineffective measures. 


1666. oSoo& c^§6) s5ooo~ei o5o2$X £>o-u>c5. 

o 2o 

If there are more people, the buttermilk will be thinner. 


i. e. more water will be added. 


1667. ^ooo £be;55bo 1§-£>y3gD. 

Going to Mekka and bringing back dog’s dirt. 


( See Nos. 610, 612. ) 


1668. Sail «bs. 


A fly to a fly. ( Hind.) 


(See Nos. 735, 1231, 1698, 1846, 1969. ) 


1669- oSbzp ^tf^ooo'ei, o3oSj^^ooo^ IS?a5oJ5bo. 

When there’s a drought in Makha or Pubba, a great famine 
will follow. 

Makha and Pubba are the 10th and 11th lunar mansions. 

1670. ^)g .^0007T°<3o. 

Born in Makha, he died in Pubba. 

( For Makha and Pubba see No. 1669.) 

1671. £>o^> ^5)6>£>olf, o3b£5b<5o £f>6oo7T° £>o&b<3o. 

If Makha thunders, even the millet stalks on the coping of 
the walls will yield. 

i. e. there will be such fine rain, 
i ( For Makha see No. 1663,) 
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1672. $£r>§ x5o<2&. 

Even the goddess of pestilence passes over the woman un¬ 
loved by her husband. 

Because her misery cannot he augmented; death would only release 
her from her sufferings. Mari or Mariyamma ( Sans. Mart) is the fury 
supposed to preside over the small-pox and other epidemical diseases. 

You cannot damage a wrecked ship, (Italian.)* 

1673. o5b7T°r5S6 tt°ooo £&oo<3. 

o eo 

Don’t forget to pick up a stone for each loom. 

Said by one of a party of weavers ;—until thus betrayed, their sticks 
had been mistaken by robbers for matchlocks, and they had been permitted 
to proceed with impunity. 

1674. cSo&T 6 

Going into a river upon a mud horse. 

( See No. 631. ) 

Relying upon a man who pretends to have influence. 

1675* 

He is like a snake which has eaten earth. 

In a stupid state. 

The Hindus say that snakes sometimes eat earth, when in want of food. 

1676. o3d&oooor\ s513<3b. 

eo o 7 a 

Although it is an earthen one, yet my ox will beat [ the 
real ox ]. 

( See No. 1048.) 

Excessive obstinacy. 

1677* Z$j~°8d 

to 

A person gets no answer when he transgresses the bounds of 
politeness. 

A rude speech gets no reply. 

* Non puoi mal fare a nave rottar 
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1678. o5br9oex> 

Tetters set with gems- 

Fetters still. 

1679- £5b& 1§£) 7^£) ^(b. 

A senseless speech, a tuneless song. 

1680. <3o<3bSo ZSH ^TT^&d. 

He is like the cat on the coping. 

i. e. lying steadily in wait. 

Said of a cool, calculating, selfish man. 


1681. <3b£<&><&> ef>£5$S6 feStfbo. 

The grandson learnt his lesson, and the grandmother’s itching 
was taken away. 

The grandmother made her grandson write the alphabet on her back. 

To kill two birds with one stone. 

To bring down two apples with one stick. (Dutch.)* 


1682. <3bg “S^dSber®. 

[ Are we to put ] ear ornaments on ears that we have never 
heard of! 

Said of persons whose pretensions to learning are not acknowledged. 


1683. <3bK)&> ^SbS^'^oSb "g^exj ^ci^ zr°& ~£&>. 

*- o 

The mind travels over Mahammeru, hut the foot does not 
pass over the threshold. 

( See No. 1708.) 

Meru or Mahammeru is the fabulous mountain on which Brahma is said 
to reside attended by Rishis, &c. It appears really to be the high land 
of Tartary immediately north of the Him&layas. ( Wilson ). 


* T»vee appelen met CCncn etok afwcrpcn. 
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1684. £5bo5r&> !§£) <55b<3b£5bo. t 

An unhappy match. 

1685. <&>£)fx <*£)o£5b "0<*&>. 

There is no medicine for the bite of a man. 

The bite of an enraged man is said to be fatally poisonous. 

r '' ' il 

1 ■*, 

1686. it 0 S’" s5j-°SoS6 

Will [calamity] come to a tree and not to a man 1 

Human beings are more liable to injury than inanimate objects. 

16S7. <>5b£>A§ ^S)|x. 

A man gets fat by doing nothing, a beast gets fat by eating. 

1688. aSb$f^ 1b & e^oooTT^, b 1b & ~^d5b. 

' Although the man be poor, his word is not poor. 

( See No. 1706. ) 

Great words with an empty purse. 

1GS9. <3b£>Ib. S^-u^exo ir*<3b. 

No man is useless. 

1690. <&>S rS <£oo£5b !§£&>. 

There is no medicine for mental affliction. 

Gold is no balm to a wounded spirit. 

1691 . A5brb2[>osl ^^^oaoooTT 0 , sbr^dtfber^cl ££k> <5500So zx>&> 

—6 

i. 

Although Cupid himself were the husband of a bad woman? 
she would not give up her evil practices. 
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1692. <&>§-£> S^ooo 3&&X 

60 2j 

By mistake she poured buttermilk into buttermilk. 
Absence of mind, but no harm done. 


1693. SfcT$5cr>b 7T> *^<bo £^<£b.. 

Though the word of Maryhda R&manna fail, my blow will 
not fail. 


Maryada Ravianna ( ‘ the respected Ramanna’ ) was a famous m ner. 
renowned for his judgment and the wisdom of his decisions. 


1694. £>oej>^5 br~°-C5o5^&Qr° zi£$. 

The helpless Sannyasi and the jade are a match. 


1695. £Sbe3 *^0313. 

Like a field attacked by worms. 

Sudden and overwhelming ruin. 


1696. -Qb)e>o 

60 

n3o5)O0 sSbr^rb^^D ^oocbeoj. 

^ 60 

[ Having heard that ] they bore in Malayalam, she covered 
up her ears all the way from Mayavaram. 

( See Nos. 461, 1203. ) 

Mayavaram is near Combaconum. 

1697. lS^<3b "s^ctfb 

^ eo 

Like smearing anything with lamp black and making it 
like a rose apple. 

Neredu is the Eugenia ( Syzygiilm ) Jambolana. 

Deceit. 
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1698. o$o$ 55bo^o55bo oX , d&r b , ^SboSolT 0 ^ ’zy o d&r r > S^XcooKS^o. 

Like a black faced villain joining an oily legged sinner. 

( See No*. 735, 1231, 1668, 1846, 1969. ) 

Burglars disguise their faces, and lepers oil their sores. 

Birds of a feather floch together. 

4 

1699. 55oSH ^x5o *53^8§ 

sftfrao ^tfrao. 

/ / 

When great men are under the coping, “ Saranu! Saranu !” 
[is said] to' those who live under the wall. 

' ' i 

Saranu Saranu here means “ you may go, you may go.” 

When a superior is in want, an inferior must expect to be 
neglected. 

1700. o t!\ Sotfl§$55bo S^ooo^^x). 

— & eo 

Like the goddess of fortune emigrating. 

Said of an avaricious person going to seek for some small gains. 

1701. s6x°ol655ba e^odJT’o&S) 13o5355b “SkSo^TX 3 . 

May we hang a string of bones round the neck, saying “ we 
eat meat?’’ 

1702. Z$t t >o'3£x> s5x° o'3z$x>&) ■^jo-C5o55o. 

Flesh increases flesh. 

1703. 55x><b& “^^bexo. 

CO 

Word upon word spoils speech as weeds spoil water. 
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1704. s£n><b grtfy 


Gr^at 


words, but small measure. 


( See Nos. 661, 1708.) 


A Manika is a dry measure. 


The greatest talkers are always the least doers. 


1705. s&r°<b 

He that breaks his word is a Pariah. 


1706. ’Stf&S'ska ~3&>. 

He is not wanting in words. 

( See No. 1688. ) 

He ruins himself in proynises, and clears himself by giving nothing. (French.)* 


1707. s£r’>k<t>& So©, ££>§ o3s0. 

CO 1 CO 

He talks like Malli and works like Yelli. 

Malli and Yelli are women’s names. The former means * again’ the 
latter ‘ tomorrow.’ 

Applied to a man who is great in words, but slow in action. 

Say ivell, and do well end with one letter ; 

Say well is good, but do ivell is better. 


1708. §^£000 'sr o b ~e3d5b. 

His words leap over forts, his foot does not cross the threshold. 

( See Nos. 661, 1683, 1704. ) 

Great vaunters, little doers. ( French.)T 

* II se ruine ft prometfcre, et- s’acquitte i\ nc vien donner. 
t Grand vantcurs, petits faisenrs. 

( £Do ) 



1709. s5x°&3tx> oooo&d<3o, sSy^oO&S 35^£>X)5&x) & j ~° ax>o6o<3b. 


Let us have a talk in my house, and dinner in your’s. 

A regular screw. 

ss; 

He is no friend that eats his own by himself and mine with me% (Portuguese. )• 
’Tis good feasting in other men's houses, (itaiian.)t 


1710. sSr~°bix> SbS 


i 

t 

When “ Hiss!” was said to the dog that had been taught to 
speak, “Hiss!” the dog replied. 

The consequence of too much petting or spoiling. 


1711. sScn^oo e£e) S5b^4ooo, &r° i$<D 

co eo co co 

She talks like a mother, but she feeds me like a step mother. 

( See Nos. 659, 1349, 1936. ) 

Said of a step mother. 


1712. £5cT0ex), ~^ir r> 3>~§ ^o5§Xex> 

* 

When he talks his words are jasmine, but when he wrangles 
they are hornets. 


1713* <3booy^§3 ~s~°jf 13 ^T° 

The head and the foot of a cobbler’s bed are alike. 

Said of an unprincipled sensualist. 


* Nao me pago do amigo, que come o seu s<5, e o meu comigo. 
t Le feste sono belle a casa d'altri. 
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1714. 55b 0 , ^07^0 ^o0. 

CO 1 CO 

Cobblers say “Again,” goldsmiths say “ Tomorrow. 77 

Dilatory in work. 


1715. 55b^<£35^<b§6 cSodr^ 13o55b sSr^&S 75-uV^ 

£3^$ s6b^75^boex> ^5)0£>5575bo. 

MMhavabhotlu gets a cold twice a year, and on each occa¬ 
sion it lasts six months. 

Said of a man always in hot water. 

1716. s5b“°;575bo Sir 6 coo75 1375^ ^^ra'SooSSbSo. 

When honor has gone, why life 1 

( See No. 1580. ) 

Take away my good name, and take away my life . 

Either live or die wV honour. 


1717. S5y°£)75 S'^TT’Si 75bo55b 75 gb, oco“°£)75 oooo£o ^5)75^& 

^gbg^ 5 55<b. • 

“Holloa Doctor! we don’t want medicine for a cured dis¬ 
ease, there’s a bitch with pups in the house.” 

Doing the Doctor, when he called for his fees. 

1718. $5cp>£) 7^00075 ^)o<3b. 55b^ 

Like irritating a healed sore. 


38 


Bringing up old quarrels. 
To rip up old sores. 

( 297 ) 


e3 o ^ < 6 ^ §x5 

1719. o&r°&)&> s5cr ,5 «3o ( 3b £>&3;5 ^j-^^t 0 '. 

Will you look to the tree or the devil which has possessed the 
tree 1 

You must pay respect even to a low fellow in power, because of his 
influence with those in authority. 

1720. sSj^pSo ^Sodio s5r°<3b §o&“^ *0"°ex>e££). 

CO 

The tree’s fruits fall below the tree. 

( Seo No. 1480.) 

What is in your lot, that you will have. 

Every man hath his own planet. 


1721* tDoooTTT’. <xod3 1)0 efJoooTJ^, c3oex>£f,3b 

co eo co 7 


OO CnJ (\J OO cO *Cv • 

eo oo 


A cat which kills a rat is a cat, whether it be of wood or 
mud. 

If the work be well done, never mind the instrument. 


1722. 55b^A5b ~t)^b ^-£>by5b. 

Having named the tree, you may sell fruit. 


As having been plucked from it. 


1723# o r^L&o f!) o a o5x5o^^>5b a b <0, obo§^_ 0x5 

You can milk down a Monika, but you cannot put up a 

Chitti. 

• • 

Maniha and Chitti are measures. One of the former equals 16 of the latter. 
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1724. s5cr°e> e5 v ^2o - sr’, s5£>n? 20 & 

cs 5 o 

Although you may he driven to eat in a Pariah’s house 
won’t get any D&l there. 

( For Ddl seo No. 183.) 

Undergoing much and yet suffering disappointment. 


1725. S&r°e> ^SboKV^Sx^oo. 

V-^S-Z 


CO 


The “Eight prayers” said in a Pariah hamlet. 


1726. 3500^7^00, v ?3^ / ob^r3oe;§6 hboo. 

Cots for Pariahs, stools for Brahmans. 


Caste customs. 


1727. s5r' t >er T3 d3b 7V°6§ ^er^dSb 7^5o 
Maya’s priest is Kolaya. 

Malaya means a Pariah ; Kolaya i 9 an imaginary name. 

Said contemptuously of a Pariah. 

1728. cDooX* 13oeK)§6 ~e3($5o, S)jro£>§ X$o1bo 

Not a grain to eat, but scented oil for his mustaches. 

( See Nos. 520, 1033.) 

Love of outward show disproportionate to one’s means. 


fT29- 

A lump that cannot be swallowed. 

( See Nos. 253, 737, 1233, 1757.) 


A powerful oppressor who cannot be overcome. 
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1730. Stoo^TT 0 ^ S?Pd£>?\b, $Xd &7T°^ t^L&zSx) ~t>&>. 

There is no greater height than the sky, dhere is no greater 
oppression than that of the palace. 


1731. o^oo^cS. coj*^£> a3ooe$ Nr6 ooa <^So^_s5 fc9olf. 

The harlot’s affection is in proportion to the gifts of her 
paramour. 

1732. £oo<£o,3b ■ SXh>X£<do osSr* 

She who has used paramours, and she who has eaten the 
skim of boiled milk will never cease to do so. 

Once an use, and ever a custom. 


1733. Solos'r“&3 

The prophecy of Midatambhotlu. 

A man is said to have "been given that name by a king for guessing that 
a grasshopper ( Midata ) was in the king’s hand when the diviners were all 
at a loss. 

Making one’s fortune by a lucky chance. 


1734. &&K). 

o 

Running on the terrace of a house. 

A hasty beginning. 


1735- Sbo-SoA S)6A S>r»£ 

A 

As if the sky had broken and fallen upon him. 

Said of any one sustaining a great shock by suddenly receiving bad news. 

Thunder-struck. 
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1736. s5cn><b, s£xw><b. 

A word to you, a bag to me. 

An influential person can by a word do great things for others. 


1737. £ 


£>o£ 3 S)od3 £5^"°£$b. 
eo 60 C2> 


When a grain of rice fell on his foot, he started with conceit. 


It is only when a man has plenty to eat that he lets a grain fall. 


1738. £xy° 7V>&> oooo&S^ ~t)o£> a3o£> yxso'to, 

CO - l CO CO ^ 7 CO 

S^COOrbdS’rb^^O. 

“ When will the marriage be in your house, swollen-insteps V 9 
said [one woman, ] “ It was all over the day before yes¬ 
terday, swollen-knees” retorted the other. 

\ 

✓ 

1739- obcro COOO£5 £9olb, obj~° £>^§6 OOO^)^ iy°Od 

One said “ Here is bran for your cow,” the other replied 
“ Here is milk for your child.” 

( See No. 663. ) 

Interchange of kindly acts. 

One good turn deserves another . 


1740. Sbj'- cooo£3§ zSitr'tio o coo^dS), $5cooo£3§ d5£> 

_D __ o _P 

When I come to your house what will you give me 7 and 
when you come to my house what will you bring ? 

f :m ) 




1741. £5qoo1§0 TT } Z)~<d7T 0 . 

o 

Do you require a looking glass to see tlie bracelet on your 
wrist ? 

( See Nos. 119, 285. ) 

A thing obvious and plain, requiring no demonstration. 

As plain as the nose on a man's face. 


As clear as the sun. 


1742. §**<§ Y ^3b‘ r § 

A widow’s son is a son, a king’s son is a son. 

A king’s son and a widow’s son are both greatly indulged. 


1743. S5boo<$£ ^x>X^T°d^o cr°^5^5bo. 

65 O 

A child bought up by a widow is like a bullock without a 
nose-rope. 


1744. $5oood£ 55bo'^r^^)S6 X35 b£>, ^$5)§6 oSgp&b. 

The widow lost three quarters of a pagoda, the man lost a 
quarter of a pagoda. 

( See No. 281.) 


When a man asked a widow to lend him a pagoda, she said she would 
only do so on his paying her twenty-five per cent, discount. He complied, 
but never repaid the principal. 


1745. £xooc£ “^coc&bg ^v5b^^5b, £)o& "Sood&g xr*^. 

You may become a willow but you should not bring on 
yourself dishonor. 
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1746. 55000^ ir o &) r £oo££ooo'ET 5 IT'cSb. 

Neither a widow, nor a married woman. 

Said by a man kept in suspense, neither granted nor refused a request, 
and not knowing whether he was to he as fortunate as a married woman 
or as unfortunate as a widow. 


1747. S5boo"13aSb b> ib$b o3oS5(5b o&r^So. 

OO __£> CO 

If yoa take fright at a cupful of water, who will bathe with 
a boilerful 7 


1748. S5booll<3b S5boe5g<>5boe£ ^£> 08 . 

A drop of buttermilk, the size of a pearl, to a whole pailful 
of milk. 

( See No. 335.) 

A little leaven leavens a great mass. (French.)* 

** A little leaven leavencth the whole lump.’ * 1 I Corinthians v. 6. 


1749. £5boo&tf 73^ 

co 1 20 

In front a ditch, behind a mound. 

( See No. 1751.) 

A precipice ahead, wolves behind. (Latin.)t 

To be between the horns of a dilemma. 

1750. SbbooSbtf SfcscSj? 

The old men’s feast is still to come. 

i. e. burial. 

Said of greater troubles still to be borne. 

* Feu de levain aigrit grand’pfttc. 

1 A fronte praecipitimn, a tergo lupi. 
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<3 o ^ O Q S'. 

1751. s5”& /W’ooog, S^ll A&coog. 


If you come on, there’s a pit; if you go "back, there’s a well. 


(See No. 1749.) 


Go forward, and fall; go backward, and mar all. 



You should not trust a Mutaraca man going in front of you, 
a Boya man going behind you, or a Patrati man going 
along side of you. 

The Mutaracas are “ a tribe of Hindus, descendants from feudal tenants 
who were holders in black mail.” (Brown. ) The Boyas are a tribe of hill 
men. The Pairatis or Patras are a wandering tribe. 


Dangerous companions. 



The horns which came last are sharper than the ears 
which came first. 

Said of a new comer wishing to usurp authority over his seniors. 

1754. o£>b 13?5s' z$-£y^&£> 

The first one was a wife, the last one was a widow. 


i. e. the first died while her husband was alive, the las* was degraded to 
the position of a widow. 

Old things are thought much of, new ones are not valued. 


1755. s5<Sfs£». 

A noseless man with a running. 


( Sea Nos. 801, l'830.) 

Worse and worse. 


TELUGU PROVERBS. 


1756. 55boSo^_ ST 0 g'o&T 6 ^dSo. 

Having entered the nose, he gets into the eye. 


A skilful rogue. 


1757. £xx>§6^__ ^Sbo^gs^bo. 

A pearl that does not suit the nose. 


( See Nos. 253, 737, 1233, 1729. ) 


1758. 55bo^o^_ey^ c§o 1§oo 
Every finger fits the nose. 

1759. 55boSo^_ ^)o'd55tf&5 *><S"^o5bo ^cxbo^S. 

As long as you have a nose, you will have i running from it. 

Continual liability. 

1760. 55bo^>55oo : &r*ib Sx^TT 5 ^ •£r>^S). 

If you look at the face, will not the dropsy in the feet be 
seen? 

( See No. 932.) 

The face also shows the swelling. 

Said of a man whose stupidity is shown in his face. 

In the forehead and the eye, the lecture of the mind doth lie. 

The countenance is the index of the mind. (Latin.)* 

1761. 55ho2p55bo 55j _D £b'S5 ) <§>5o 55bo oooo£3§ §^S7Y°£>o, 

'^O£r , 55bo "^ooXocSi § yt> £ 57T 3 £>b, -t5o5fS6 

§^tf7T°<3b. 

A flickering lamp is unpropitious in a House ; a faithless 
wife is a shame to her husband ; a crying child is not 
fit for the hip. 

Hindu women carry children astride on the hip. The word Canka lite¬ 
rally signifies “ armpit.” 

# Vultus est index animi, 
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1762. 55ooXd&£) SSbr^o l§55)55b. 

Alas! God has collected three of us. 

Said by one of a number of helpless people. 

1763. SiuKoS .&>$>'§ &x>o& 75-°X<SS>.- 

The large pot disappeared in the midst of three. 

i. e. it could not possibly be carried off from the midst of a number oi 
people without some one perceiving it. 


1764. 55boil 55b3~°*^55o 7$~°Xd 5b. 

A knot cannot be lengthened a cubit. 


1765. 55boCt> §o£5§ 55^> 

Cb co _ o 

They won’t fail to rise up when the water reaches their pos¬ 
teriors. 

( Sec No. 970.) 

Alluding to a flood. Said of apathetic persons who won’t move to get 
out of danger until they are actually obliged. 


1766. 55'0“ D 'e355b, 
When hit in the back his teeth fell out. 


1767* 55bo& 55bjp55oo £)a, 1§£) 

Cb Cb 

A child without face or posteriors, a song without beginning. 


1768. 55b3^5^r°55o ^55. 

An old tree has a firm core. 

A brave heart in a ’weak body. 

t not; i 

/ 


TELUGU PROVERBS. 


1769. 55bo&£>o &f^ll o$bcr^<3b zSlF^vo. 

When extreme old age is reached there are three castes* 

The distinctive rules of the three castes are no longer observed. 

Dotage. 


1770*' ^SooS^xooSovcb £9 oA£dS5oo0o. 

oJ ("Vy 

The quinsy in extreme old age. 

1771. .55oo5x) S$3oif)£>x> X&So'^'oT 0 . 

CO 

Is,your sweet face like Grarudas^va? 

Garudaseva is the name of a feast held at Conjeveram in honor of Vara- 
dardzulu ( Vislinu ) whose vehicle is the man bird ( Garuda). 

Said ironically to an ugly fellow. 


1772. 55bo£btx> 55bo£>Iboo* § rTl ci~s~ 0 Q3o~£j, ~^jocl§ s5-D\K5 

CO co 7 co *u) 


lbtfo&j" 0 o£&> 7T° ~%)£ Ibo co^ex) 

CO CO CO 




When an elderly bridegroom was jokingly asked to say 
something funny, he replied u All the married ladies who 
have come to the marriage are my old wives.” 

A person making himself ridiculous. 


1773. oSxic&rsJS §ber°£36 £5bo^5y^ l§£5b, "Soooc^ "s^Oi l§d5b. 


The pedigree of a family numbering three hundred branches 
cannot be traced nor can a shoe be made to fit a maimed 
foot. 


A hopeless task. 
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1774. z&r*d$o §^s5yex) 

"D^aSb. 

/ 

Three hundred Sikhas (i. e. men ) may come together, but 
three Koppus (i- e. women) should not get together. 

/ 

Sikha is the top-lock worn by men and Koppu is a woman’s chignon. 


1775. 55oo£Aooo ~fja> s5br^5Sb ^S)0&f^e> &od© 

20 5 o^. 

Would a necklace of three skeins of thread be heavy for 
Poli who carries thirty baskets of cowdung 1 

1776. $Sx>Z5\odo c§oo<^ TSooXoS^d&n 5 £5ST&3. 

cjJ CO 7 CO 

A woman thirty years old and a man three years old are 
one [ in strength ]. 

1777. 

Muradanna’s doubt is cleared. 

Said of a man who while wavering and doubting about some undertak¬ 
ing is forestalled by another. 


1778. S5bo8lL>S5bo§6 ^yp>K)Oo, ^0I^_ 0#X^r^ooo. 

Three black beads for affection, and a mill stone for a clasp. 

When a man was told that out of affection three black beads had been 
tied round a boy’s neck, he said “ Then use a mill stone for a clasp.” 

( Sec No. 93, ) 


1779. J5cn30 "Soofo&b ^£ 00 . 

Encouraging beggars causes a great expenditure, an old 
husband is the plague of one’s life. 
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1780. £>ooo§ / '3~ 0 d3b& S5AK) SSboodSo oSo£)^>d&> “S" 0 ^tflT’dSbSp' 

X5o&5ex> ^5)£y^£). H 

As there are thorns on the nightshade so is there roughness 
on the Khkara. 

(For KdTcara 6ee No. 555.) 

Mulaka is the Solanum Trilobatum. 

One man foolish in one way and one man in another. 


1781. £boer^eoo e^ocSI oixr* ^)0 ~€d. 

CO _ O ^ 7 CO 

While their priests are starving, [the Mussalmans] give 
sugar [in honor of] their standards. 

Pits or 'Alams are representations of the standards of 'All and Husain 
set up during the Muharram festival. 

( See Nos. 227, 799, 989, 1798. ) 

Caring for the dead and neglecting the living. 


1782. ixooo 

Like filling up a hole in a drill-plough with a thorn. 


1783. £)booo S5ooo<b b~% $^o§ogZT"£)§ 

Like taking out with a packing needle, a thorn which could 
have been extracted with a thorn 

( See No. 820. ) • 

1784. £woJk§ $5bo~°^o ^6o~o$ber°. 

w 

Does a beggar want three bags 1 

Applied to an ostentatious display unsuited to a man’s position. 

1785. 55oo^o^5b K$o£5bev). 

—6 Q 

An old womans tales. 

(See Nos. 157, 1006. ) 


/ OAO ' 


1786. $$x>Xxu&r» zx) fij 0o*to, ^Sy^&Soo^o *^T^£>o 

— & o ° 

When an aged lady was asked “ Why do you shake your 
head?” she replied. “ Because I have nothing hettu 
to do.” 

» 

A foolish question, and a smart answer. 


1787. XDc&er^fb. 

o 

Fisticuffs under a veil. 


Two men wishing to converse privately put a veil over their heads ; 
having fallen out they took to pommelling each other. 


1788. £>xr°X'oT 3 £) Z$x>oX6 §^£^£ 00 . 

Like scratching your nose in front of a dumb man. 

This enrages him. 

Deriding the defects of another. 


1789. S5sr*£3§ 55bo<S7^lfe, cSo£>j-^ l§£5b. 

If you join the three, there’s nothing. 

Various interpretations are given.—One is that a man devoid of pride, 
modesty, and shame, cares for nothing. 


1790. 080 esSoer 0 . 

OO _D CO U 

Are three pairs of leaf-earrings [ wanted ] for three days of 
wedlock ? 

Earrings of palm leaves, coloured with lac are worn by brides. 


Said of an unfortunate young widow. 
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TELUGU PROVERBS. 


1791. "R>e;oo ^r°^bo^'? ) , S5b^e><3b'Xy 5500^0^°^ *T > ci-&7T 0 d£o:- 

After, practising fencing for three months he thrust through 
the old woman in the corner. 

Learning to no advantage. 


1792. 2S^7y°(>XH> ^5oocS§ 

7^&r° &>-5y D TF°tf& TV°?5-C5o^o5b. 

Sir, three kinds of food have been prepared and the lamps 
are lighted, come to the dining room. 

(See Nos. SO, 856, 1608.) 

This was a clever speech of the maid servant of a proud hut poor 
Velama to conceal the poverty of her master before visitors; the three 
kinds of food being the three divisions of the palmyra fruit, and the 
phrase used regarding the lamps being also susceptible of the meaning 
“ The straw torch has burnt to the knot” i. e. to pie end. 

You can't fare well, but you must cry roast-meat. 


1793. Z&T-°7r° 55X- x 5 b^, SfcooS^ooo $5bcrT>''CH :) s55f ~C$b^;>o. 

Three cubits once round, thirty cubits once round [ the 
body]. 

A woman on being given cloths of different lengths, complained in each 
case that the cloth would go only once round her body. 

Not to be satisfied. 


1794. 55bcro~^(^b § 60 X^ 0 . 

Why advance a cubit, and sink a fathom 1 

( See Nos, 619, 1101. ) 


1795. 5&KB.& cooo iS* 2T"5i& 

CO v "— y 

A stick two yards long in a room one cubit square. 

A defiant speech in answer to a threat. 

(311 ) — 




es I -C5 o^,&\ 

1796. §^o^£oooo 7T^ I© S^rtf^bo. 

Small in body, great in fame. 

( See Nos. 230, 276, 613, 1250, 1542.) 


1797. $5br^oS5bo £9o~io, £)5bye)£5bo ^o&j^dab. 

6 

When one said “ root” the other said “ rot.’’ 

One attempted to explain, the other pooh poohed him. 


1798. ^ex> £bbo|x oixr* ^o'fc, 


When the great idols were begging for alms, the little idols 
asked for rice and curds. 


( See Nos. 227, 799, 989, 1781.) 

Mulavigrahas are the large idols made of stone which always remain in 
the temple; the TJtsavavigrahas are, as the name denotes, the smaller 
images that are carried in procession. 

Forwardness. Impertinent demands. 


1799. 55booA^5^.§ 

Bringing into the yard that which was in the corner. 
Treacherously revealing the secrets of another. 


1800. sSbr^O^ tfSL. £<£<bo. 

u 63 CO 

Like a palmyra fruit falling on a groaning jackal. 
A misfortune caused by a strange coincidence. 


1801. S&y*>ex>XDex> Sbboo&dSsTS'S, ©ocl 

G-roanings as before, but glutting as usual. 

( See under No. 1173* ) 

A skulk. 
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TELUGU PROVERBS. 


1802. o63-®§7jb£3li, ootf&. 

w 

When covered, [ the food ] became bad. 

The evil consequences of a crime are aggravated by its con¬ 
cealment. 

1803. §^& g's5y7F’8&. 

*> i 

If they approve of yoi\ they will cover you with a goat¬ 
skin ; and if they choose you, with a sheepskin. 


1804. s£h><£, 

The mother on the edge of the precipice and the wife on the 

brink of the pool. 

. / 

The two having quarrelled each threatens to destroy herself unless the 
man takes her part. 

A difficult dilemma. 

1805. 

The elephant is an elephant whether on high ground or low. 

t See No. 444, ) 

True greatness is not affected by a change of circumstances. 

1806. .§^^"1. 

Feeling the neck for beads. 

Said of a wheedling scoundrel. 


1807. "So&^b o. 

Rice is not soft unless you put ghi. 

1808. '&>§' 

The wattle on a goat’s neck. 

( See Nos. 731, 1063.) 

A useless appendage. 
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0 o yQj §' r ^J -u) o § 


1809. 3)8. 

A goat-coloured tiger. 


^ wo//’ in sheep’s clothing. 


1810. ^o^"5^cX5b ~"oL) S)o fOiOo. 

The lustre of a green fig. 


It often has worms in it. 

( Sec Nos. 1809, 1911.) 

Outwardly fine, but inwardly bad. 


1811. "c§oS£ STtfr3S5bo. 

A Karanam to graze. 

i. e. up to any amount of bribery and corruption. 

( See Nos. 660, 2042.,) 

1812. ^ex) 

When they cried “ Bravo! Bravo!” he jumped down and 
broke his neck. 

Said of a vain man, who makes a fool of himself to please others. 

1813. *o3ooo<S§ '€32$o, "SooS’d^oSo 7V°t) "^25b. 

o 

A pig-headed fellow [ feels ] no shame, the trunk of a tree 
[ feels ] no wind. 


1814. "stooocli wodsScr 0 esd&oSxp. 

Pig-headed people live for a hundred years. 

^K5o^5b. 

What can a husband do to a refractory wife 1 What can a 
king do to a woman who enters the hall of audience 1 
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1816. '^>oe$3§ rT) r5^ L ^. 

Like beating one’s mouth (lamentation) with a maimed 
hand. 

Doing any thing clumsily. 

1817. ^5b^)^oo ©tf ^8^?$^). 

Like teaching a man without hands to eat Sesamum seed. 

Attempting impossibilities. 

1818. "^doo<& s5bo&fy_jS 

A nose jewel in a torn nose. 


1819.. “Sooo Tr°z?&7r^ 2)ej£5oe£o&o. 

1 *» 

An obstinate person is stronger than a king. 

The power of importunity. 

1820. ISoo^^^oooK) ^o2Sb8o7T° 

The god he went to worship met him in the way. 

(See No. 174.) 

1821. “oSooSo^^ si l5£>o'€o, '^^ 8^000 73"° “^)^>o5bc^|>o. 

As you say you have made no vow, feed at least one 
D&sari. 

' For Dasari see No. 111 .) 

Importunity. 

1822. "SmI) oT° 8 i ‘3^5577?., ~3>&£7r°. 

Shall I fear those who salute me ? or those who rap me 
with their knuckles 1 

(See No. 103.) 

Yielding to force and not to entreaties. 
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1823. l&x>Xo& S)o8c$5j^ex> 

Like grinding pepperxon the husband’s head. 

Said of a hen pecked husband. 

The wife wears the breeches. 

The grey mare is the better horse. 


1824* Tr°2&7V°S), 

I am not grieved because my husband beat me, but because 
his brother’s wife will taunt me. 

Ridicule is feared more than pain. 


1825. ^doXd&o §^1^30, 55coS6^ -£)£>o& 

My husband has done well in beating me, for [ crying ] has 
cleared my nose. 

Assumed indifference. 


1826. §^£3, 58. 

Beating her husband and then lodging a complaint against 
him. 


1827. "Soo^o ^^ 6 coo 

—o co —o ej 

Senseless howlings 0 Muttama Setti! 

Said of people wrangling without reason 


1828. er^P^i XDgbex^&o. 

Lighting for the profits after losing the capital. 


Neglecting great things for small. 
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TELUGU PROVERBS. 


1829. ^o55be5^ XS^rl. 

Weak to begin with and pregnant besides. 

(See Nos. 150,433, 1214 , 2034.) 

Sick of the idle crick, and the belly-wark in the heel. 


1830. Sf(5o^) XgsZX). 

Nothing but earth to begin with, and by want of rain, clods. 

( See Nos. 801, 1755.) 

Worse and worse. 

1831. ISoosSylSs) 'ST 5 '^ f3oan>£). 

C J U 

The man without evil is the best of wise men. 

1832. ’Soo^o sfcn>13&b 

A fool has a mouth a cubit broad. 

1833. “Soooooex^ tfsxj 

Trusting to the cloud, he cut open the tank. 

Prematurely giving up what you have, in the hopes of getting more. 


1834. "^cocooex) £><%-£)£ ^ooXd^o £>&-£)£ sSxsozr 3 , ££3 £)&-£>£ 

<3bo^, c3o£) S)cS-D^5 §6oz^ &&5500. 

The heat of the sun emerging from the clouds—the passion 
of a meretricious woman separated from her husband— 
the violence of a bough bent and let go—the force of a 
pot lifted up and dropped—are great. 

“ Give the water no passage; neither a wicked woman liberty to gad 
abroad/’ Ecclcsiasticus xxv. 25. 


A man under no restraint is a heat -witnout a ring, 
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1835. “S30j5^ o 5£$K>7Y° 0o^55bo S'"fj^77 0 S) l "SmS^ ^&><do 

T^XoTT 5 . 

They may tie a Lingam round a man’s neck however much 
he resist it, hut can they make him worship it ? 

A man may lead a horse to the water, but he cannot make him drink unless he will. 
Ane may lead a horse to the water, but four an ’ twenty canna gar him drink. (Scotch.) 


1836. £$os 

Up the waist in grief, up to the knees in joy. 

1837. Lott'S, "S^ooooTT 0 oooolfx'z^. 

0 my friend alligator! If this root had been my leg you 
would have treated it in the same way, would you not? 

An alligator enticed a man into the water with fair promises. But after¬ 
wards caught him by the leg. The man in turn deceived the alligator by 
a ruse and escaped. 


1838. ■^x’^ooog es&li, £58oo‘Sooog esa&S£oo&. 

If the elbow moves, the wrist moves with it. 

1839. "&oo£$£3 So^S), go^). 

A fastidious person suffers more than one who is less par¬ 
ticular. 

( See Roebuck's Persian and Hindustani Proverbs, No. 776, Part II. Sect. I.) 

1840. l&r°koo ■ TV’Di 13tfs5£&. 

A rough man does not fear the wind. 
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1841. *Scr o ~^'3y o £>§ "§ex>c6o^5b "S"°s5£3 2o5o$5). 

The weight of a load is known to him who carries it. 

No one knoios the weight of another's burden. 

1842. ^oo£0 zfo oo£S. 

When he went for salvation, an alligator carried him off. 

He was bathing in holy water for the attainment of eternal beatitude. 


C35o. 

1343. cSSo2T”S)S cOd£>o cS5itl\ c&>o~£x g"e&?exr» 

7 _o OO 


When asked what preparations had been made for the offer¬ 
ing, he said “Here are swords and daggers.” 

A religious Brahman is not permitted even to touch a lethal weapon. 

An impertinent, unbecoming reply. 


tf. 

1844. 4S n pT*dil Sfro-*. 

Will the woman who has learnt to play the harlot, not learn 
to lie 1 

1845. tfo# *^§^0 

She slapped RambM’s cheeks, and then brought a spinning- 
wheel. 

A woman thought she excelled RambhS. (No. 1066 ) in beauty, but 
really was an ugly creature, only lit to sit at the spinning-wheel. 

1846. -ST -8 ^, 

All the gems in one place, all the snails in another. 

4 J^CC Nos. 735, 1231, 1663, 1693, 1969. > 

Like mil to like. 
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1847. 07§ o5j\§ tfST^eJo, T7°g> 0i§ «5J\S TPjfc. 

To the bird that lives on gems, gems; to the bird that lives 
on stones, stones. 

( See No. 1473.) 

God provides all his creatures with that which they need. 

1848. Xb<X,s5bo. 

CO 

As rider, so horse. 

The horse goes according to the skill of the rider. 


1849. ^^^oooel, £>£&>r6o^£>. 

If the rider be bad, the horse will go on three legs. 

If the headman be soft, the subordinates will be careless. 


1850. oT 0 ^ ^J\ox57T°. 

Are you to devour the man who has protected you 1 

{ See Nos. 267, 636, 665, 1077, 1078, 1079. ) 

Save a thief from the gallows , and he will be the first to cut your throat. 


1851. tt>Xo -tr=-£»$£tfsSx> sj*ox>^ &«5y6. 

Even if you perform a pilgrimage to RimSsvaram, the pre¬ 
destinated evil will not fail to overtake you. 

(See No. 1871.) 

1852. 7T°7V d ; 5& !§;&, ©o'sr’SJSo sSj-° e>& . 

I for singing, my eldest sister for beauty. 

Said by an ass of itself and the camel by way of praise. 

Applied to a braggart. 

did you ever before hear an ass play upon a lute ? 
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TELUCU PRO V EKES. 


1853. v r5^, tf>oStt’ t $£&. 

Blessings on Raghava, blessings on Ravana. 

The deities were compelled outwardly to bless the tyrant ll&vaua, but 
they inwardly blessed Rdghava ( Rama,) whom they wished to be victorious. 

354. &*&> ~$ 8 bozr 

A king will not die alone. 

The Hindus believe that when a royal personage dies, some other person 
dies at the same time to keep him company. 

When a great man suffers he drags others with him into trouble. 

1855. tt°2? "d^tf TP , T3” D go&r o *U" 10 ^co£b ’S’ 0 o u ge;^r° 

There is no questioning the actions of a king or of R&ma. 

1856. -dj^OK) Sfo&o d> 15oo<b2jo& t9ooo^8. 

When she looked at her husband with the eye which had 
beheld the king, she had a mind to thump him. 

1S57. c&>§k_~d, XadlH 

When the king’s wife went on the top of the pal ace, the 
potter’s daughter-in-law went on the top of the hut. 

( See No. 22.) 

1858. TT'zi 3 13o-£)\?5fi> oSt^&d, 13ooftbd&> 

That’s the word, which pleases the king; she is RambM, 
who is loved by her husband. 

1S59- TT’ap obooe^ 0 

D 

As is the king, so will the virtue [ of the people ] he. 


' Tcv Ra.nhhil sre No. 10f 




£5 O ^ § -U) O S'. 

1860. TT 0 © 5 "^ ^5y-°$&, 

Villages without a king, temples without worship. 

1861. Tn>ar*g0o odlr^ex) IS# !§&b. 

Though the kingdom be lost, the air of royalty still remains. 

(See No. 22!.) 

Applied to a man who bears the appearance of having seen better 
days. 

1862. Tn><bJ&> 

The spinning wheel is come, out the way with your cart. 

I ask your pardon, coach; I thought you ivcrc a wheelbarrow when I 
stumbled over you. (Irish.) 

1863. tt°& 7y°£> 

Like taking the bark off a stone. 

( See No. 59.) . 

To milk a he goat. (Laun.)» 


1864. TT 5 © 3oo&$6 ooo‘<3£)"l9<^D. 

Co 

An iron ladle for a stone pot. 

Severe measures for stubborn people 

To a hard kust a hard wedge. (Spanish.)t 


1865. ZSXdX) Sen 5 "ST 0 3 &7T. 

Shall we fall in the day time into the pit into which we 
fell at night? 

Shall wc not benefit by experience ? 

Bought wit is best. 

Experience teaches. ( Latin. )| 

* Mill sen re hirmro. 
t A null undo m.*il m ,J o. 

I Exponent in. 'k>'*of« 

t \x -? :> ' 



TELUGU PROVERBS. 


1866. ~u r >?yzy } & TP-'ooo. 

A stone on him who won’t come! 

An imprecation used with reference to a man who refuses an 
invitation. 


1867. ^^8. 

Like R&ma’s kingdom. 

( See Nos. 168, 278, 1644. ) 

Neglected. 


1868. 7J^o5r^dSbr3S5bo tfoSo, sjT’tfefoSbo £0o<^b, ?S™o$d. 

The R&mciyana is [a tale of] adultery; the EMrata is 
obscene; the BMgavata is a lie. 

1869. TT 3 $Sr°d&f3S5boe5' rG Ei&S'o 

CO 

Like pelting one another with cowdung cakes, during the 
reading of the Ram&yana. 

Inattention and disrespect. 


1870. 7F , $£n>d&cd&>oTT > '£)£> TT’SkocIi c&>£>o “S^°^5“e3^5b e)£> 

eo 

Like asking what relation SM was to R&ma after listening 

to the whole R&m&yana. 

* 

A dunderhead. 

1871. Son>zs^ S$-Q>y6Q. 

When he went to R&mesvaram, Sanesvaram followed him. 

(See No. 1831.) 

His bad luck followed him.—Sane^varam is an incorrect name given to 

/ 

the planet Saturn ; it appears to be a corruption of Sanaischara. 
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1872 . T 7 °cX 5 ckS & v 8 >, 


Round the lord’s head, round the washerman’s waist. 

i. e. the lord’s head cloth is used hy the washerman for a lower 
garment. 

1873 . -C^ooo Aog 7 §<y, ^cx»g 

Why thump a stone'! Why should your hand be pained 1 

Why bring trouble on your own head P 


1874 . 

OO ^ 


Like harrowing a field of stones. 

A foolish exploit. . 


1875 . tp o 'o“ d A‘T% 

Although the country be hid, adultery cannot be concealed. 

i. e. it were easier to conceal the wh^le realm. 

1876 . 1 §£> S 

A man without money is not worth an areca nut. 

A man without money is a how without an arrow. 

Who has not, is me, ' hum ,* 


1877 . £) 6 Ax> 

Like a bird with broken wings. 

Utterly helpless. 


4 (’hi non ho inn* C. 






I’F.Lrou ruovEuus. 


1878. ^oo£<£3<3bo-u) 7?r?$o&>^<tx). 

The Reddi has come, begin your song again. 

A person being continually asked to recommence his song or story 
on the arrival ol' every person of consequence. 

1879. 1^\b^><bo §o£> ^bo^cn^o 

CO 

Like the old woman under the R£gu tree. 

(For RCfju sec No, 119,) 

To knock off the fruit, hoys were throwing stones into the tree, and 
they fell on the old woman who was too infirm to move away. 

An unfortunate position. . 

1880. <x) ~ 

, CO 

I ' 

/'■' 

Like a row of houses in R&palle. 

Itepalle (orVrepalle) is the Telugu name of Nandavraja, the scene 
of the youthful exploits of Krishna. 

It was famous for its prosperity according to some—according to 
others, for the Tin chastity of its women. 

1881. l5c£) 

Is there a day called tomorrow? 

Tomorrow comes never. 

No one has seen lumorroio, (ivmi-uesc. >• 


1882. 

As the Cassia blossoms. 

Eela chettu is the Cassia ( Cathartocarpus ) Fistula. 


( Sec No. 939 . ) 


* <> dia do junanha nimruem <> vm, 
( %-2;> \ 







es o ^ e5^ I xS o ^ S' . 

1883. ^&b. 

There is no fixed spot to a wheaten cake. 

i. e. there is no rule for breaking it. 

1884. fefeysa. 

The monkey settled the bread dispute [between two birds, ] 
by eating it up. 

( See No. 1442. ) 

Swindling others under pretence of arbitration. 

1885. 5 rD ^e;'ST 0 ^^o'^ ) ^So^b^b. 

The beggar of crumbs gets more than the beggar of loaves. 

1886. 5^^ £>SA 1§& 

The bread broke and fell into the ghi. 

( See Nos. 195, 1362, 1425, 1430. ) 

His bread fell into the honey. ( Spanish. )* 

1837. 6^^431 -OXdSo S543?%>.' 

w w 

Like a rice pounder budding. 

Said of a hopelessly ignorant fellow. 

1888. S' r6 §"0 sSby-o&b 

Three half-pagodas for a rice pounder. 

Said of any thing purchased at an exorbitant price. 

1889. ^p^7r>zk>. 

The patient longed for milk, and the doctor too prescribed it. 

A fortunate coincidence. 


* Cay<5selc el pan en la miel, 
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1890. 6^^ -ijg, "S^So 


Putting one’s head in the mortar, and then fearing the blow 
of the pestle. 

( See No. 1108.) 

Undertaking a business and then holding back through fear. 

The gladiator, having entered the lists, is taking advice. (Latin.)* 


1891. 6^oo 

The rice mortar feels not the famine. 

( See No. 354. ) 

Some grain or other is always pounded in it. 

Said of a person who is exempted by his position from the loss which 
falls upon others, or of one who escapes a general misfortune. 


1892. 8^<do i5ygejf§^<*3 

The mortar complaining to the drum. 


The mortar is beaten on one side ( by the pestle )—the drum is beaten 
on both sides. 


1893. 200&x>36 

A mean-spirited servant is in no danger [ of losing his life. ] 

1894. 5^ex) ‘^o<^<3b 

Like tying the rice-mortar to his neck out of rivalry. 

Two men were dancing.— One had a drum round his neck ; the other, 
not to be out-done, hung the mortar round his neck. 


c. 

1895. 

^60 PQ 

Every man that is born in Lanka is a Rakshasa. 

Coming from a bad stock. 


* Gladiator in arena consilium capit, 
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1896. £><d 

OO 

A child is a hindrance to a harlot. 

1897. ooa -c3<S oooer°ex) Qf>oool3&. 

OO 

The changed harlot became an honest woman. 

Ironical. 

Chastity gone once, gone for ever. 

' \ 

1898. <d 02o £)^So e£oa3o£$5b. 

Who is the father of a harlot’s child 1 

1899. O £aST° OOO obaD^rv) 60 & ■^cOO§ Y ^o5<^'»5oO, 

To make swords when the war comes. 

( See No. 2069.) 

1900. V<&CT>VO X(D ~?T$7^d§ TT>/\ £>0-^00, X<D 

ef>b l§$Sj. 

The good looking brother-in-law has red mustaches, the 
ugly brother-in-law has none at all. 

1901. er^S&o I 

The profit has come into the drums of the ears. 

A dealer in glu suffering from the ear-ache put a little of it into his 
ears. This was all his profit. 

Applied to any unprofitable transaction. 

1902. '^£3 a3o<b363&b. 

• 60 

Unless there is something to he gained by it, the Setti will 
not venture into the river. 

( See No* 181* ) 

t 

The Scttis and Kovialis are very greedy and very cowardly. 

People do not risk tlieir lives unless they have some great object 
to gain by it. 



TELUCJU PItOVEKKS. 


1903. "3 S' "3 S' eT^dSb eT°<b S^oootfa. 

"When after being long childless, Lok&ya was born to them, 
Lokaya’s eye was sunken. 

1904. ^$cr^-£> c^Soo^ 1 

If you see he’s not there, catch him and don’t let him go. 
Said by a cowardly man to another with reference to a thief. 

1905. l§-u>?51§ ^c$5j-°r3£5bo. 

The antelope has only to rise to be ready for a journey. 

Said of a man ready to go any where. 


1906‘ Xo&lTZS <H)ooo7T° ^ooo. 

Cs> 

A blind brother-in-law is better than none at all. 

( See Nos. 312, 314, 776.) 

Better a bare foot than no foot a,t all. 

Better a blind, horse than an empty halter . (Dutch.)* 

1907. 7§£) §)'S5~ D 8^olb “^ooosl iSoex). 

A rich stingy man is better than a poor liberal man. 

1908- "e555“eS£> 

A bed-ridden mother-in-law and a lazy daughter-in-law. 

A useless couple. 

1909. 

If I get up, I’ll give it you, iny boy! 

The story is that a certain custom house official had no legs, but he used 
to threaten travellers who attempted to evade payment of duty, until the 
secret was found out. 

Applied to powerless threats. 

If you cannot bite, don't show your teeth. 


* Deter cen Wind paard, dan ecu lcc?e halter, 
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1910. e5^^o^oo <So5b&\ 

The secrets of the heart are known to Perumal (Vishnu). 

* [ God ] knoweth the very secrets of the heart.' Psalm xliv. 21. ( Psalter. ) 

1911. £>~§" D tf55bo, 2jooo<b 
Inwardly bad, outwardly fair. 

( See Nos. 1S09, 1810. ) 

All saint without, all devil within. 


1912. T7 T, ex)A'o'S3^er o £x>. 

CO 

A miser suffers loss on all sides. 

False economy. 

A stingy man is always poor. (French.)* 


1913. ^r°vo&>. 

If you wish to kill a miser, to ask him for a Dabb is 
sufficient. 

A Dabbu is one-third of an And ( anna), and is equivalent to a half-penny. 


1914. -^> 00 . 

£ 

A miser’s property falls to the ldt of the thief. 


1915.. 

You may cover the mouth of a pot but can you cover up 
the world 1 

You may shut one man’s mouth, but you cannot shut the mouth of the 
world. 


* Homme chiche jamais riche. 
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1916, TP’d&oo 75§o£>o43£) &3^7T°<%o -Oo& 

6 

TT’cx$bex> t97T^(^4o. 

When she asked “ What are those crooked pods V 9 they re¬ 
plied “ The unripe tamarinds you sold in your youth.” 

The story goes that the daughter of very poor parents who in her 
youth had to go about selling the unripe tamarinds she was able to gather 
from under the trees, afterwards became the wife of a rich man. Passing 
through the streets one day in her grand palankin, she superciliously 
enquired what a tamarind girl was selling, when her bearers replied as 
above, “ These are the tamarinds Madam, which you sold in your youth.” 

, To take one a peg lower. 

You used to oe a baker though now you wear gloves. (Spanish,)* 


1917. £)0~3^cx5b So-D £9&£3"S“ D d& 

o3o5oX)<3o. 

Th& gardener knows the taste of the brinjal ; the king 
knows the taste of the plantain. 

( For Brinjal see No. 97.) 

Brinjals should be cooked and eaten fresh from the garden. Tlantains 
when used in an unripe state as a vegetable, should be kept a few days. 
Before the brinjals are set before a king they have lost some of their 
flavour, and as the gardener cannot afford to keep the plantains he plucks, 
he cooks them before they are ready for the pot. 


1918. es&^k>-5T°;o§ £)£> ^£)<3b. 

The brinjal gardener is blind, though he sees; the betel 
gardener is deaf, though he hears. 

( For Brinjal see No. 97.— See No. 1278.) 

In the first case, the gardener bn being asked to give brinjals pretends 
he cannot find any ; in the second case, the gardener when called to by 
some one outside the garden for betel pretends he cannot hear.—( Brah- 

/ . t 

mans and some high caste Sudras are forbidden by their Sdstras to enter 
a betel garden ). 

None so deaf as he that won't hear. (French. )f 


* Panadera erades antes, aunque ahora traeis guantes. 
f II n'est pire Bouid que celui qui ne veut pas entendre. 
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1919. S)ok 0olT S^Tex)^) o3oo<^ ;5e)§ ?>)^fi>. 

' oo 

The dinner is quite ready, the paddy merely requires another 
drying. 

Paddy is an Anglo Indian term for rice in the husk. 

A hasty and ridiculous answer. 

1920. s5oaf^£> C5<SbSo •£oo£so, e>d&SSo So<§. "^oiSb. 

- £ 

The lady who cannot cook seeks for much praise; the 
gentleman who cannot earn his livelihood is a great 
eater. 

He earns a farthing and has a penn' orth of thirst, (Dutch.)* 

1921. t&o&v Soo^eT® sSS" Sa&'i S543 &h> 1£££Sx>. 

Taking one grain out of the pot and feeling [whether it is 
soft or not ]. 

One action tells wliat a man is worth. 

From one circumstance judge of all, (Latin. )t 
You may judge of Herlcs from his foot. (Latin, n 

1922. zSotio&r* c^odi7T° S5r&>c$^& £f>0"to, 

When he said “[The sight of] your cooking makes me 
sick,” she replied “ Please stay and eat your dinner before 
you go.” 

1923. ^5X-u)'r5Axr^> 

Pretend to condole when you cauterize. 

1924. o5tfos£r*& s5o-^d& '?SX£oodo£S>. 

V 

The feigning brinjal shrunk into half its size, when there 
was no he^it. 

Simulating fear. 



* Hij verdient een’ stuiver cn heeft wel voor een’ braspenning dorst. 
t Ex uno specta omnia. 

| Ex pede Hereulem, 
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1925. ^5/V) &s5s5oo 

Like the fury of a weak monkey. 

( See No. 1538. ) 

Impotent rage. 

1926. £>-u£y-3 ' s5&o"& 

Will the result of your deeds go away at your bidding 1 

( See No. 287. ) 

1927. sS-Qytf S^£T§ S^eSoKJ^S. 

It will go the way it came. 

So got, so gone. 

Lightly come, lightly go, 

III got, ill spent. 

192S. S$-£y5 -^£0 -tf-q^TT 0 S^25b. 

Calumny is not removed even by death. 

( See No. 1395. ) 

Slander leaves a slur. 

Give a dog an ill name, and you may as well hang him. 

1929. ”5r°&§ zSti&o tt’S) "^coo ~i>-£r°&>. 

I will grant a boon to those who come, and cast a stone on 
those who do not come. 

Supposed to have been said by a deity. 

Used threateningly by a great personage. 

1930. £-6^ !r°£) s5x°4oex> &>-D, £p§ ^yp6"£) ^pSoTV’oSb So€), 

The half articulated words [ of children ] are pleasant [ to 
the ear] and half pickled vegetables to the taste. 
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1931. ~^oZ$x> 4^73^, sS-Cjytf ^°o55co "^oex). 

The past is better than the future. 

“ The good old times.” 

to 

1932. ^^ISer 0 tt°£), sJPcSoglSer 0 ofr 6 *). 

Let what is to come come, and what is past be past. 

Let bygones be bygones. 


1933. s5god3l S^-Og -CSO^. 

Like sprinkling grains of rice over an empty house. 

Pochillu is a superstitious rite in which a man having thrown grains of 
rice on a neighbour’s house, listens for any words he can overhear, and 
elicits a meaning from them. 

A profitless proceeding. 

1934. ^5£3 6 ef)5b^)Oo ^oo<^o, s5tf^y&d3§ ‘SoSo^)<oo ISoo&b. 

a 

The barren cow bellows much, and in the year of drought 
there is much thunder. 

Muck smoke and little roast . ( Italian. >• 

All talk and no go. 

1935. So&’oo £>o£ex> ^5-C5b^^5o. 

If you accuse others falsely, you will be accused truly in 
turn. 

1936. s!P<bex> tSj^&b^'ST 75 . 

eo oo eo ^ 

Will empty words fill bellies 1 

(See Nos. 658, 1349, 1711.) 

We must assist in deeds not in words. (Latin.)t 
Words don't fill the belly. < Portuguese, )+ 


• Molto fumo, e poco arrosto. 
t Re opitulandum non verbis* 
t Palavras nao enchein barriga. 
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1937. t9oooli, SfasooQS 

If the person who serves the food is your friend, your sitting 
at the end wont matter. 


A friend in court makes the process short. 


1938. "Soo&a: esooooll &So<£oo 

Cb Cb 

By seeking usury, the principal suffers; if the wife be 
blind, the pots suffer. 

1939. 555b /^“SeT 6 

Like putting a bandicoot in a corn bin. 

1940. Z5-°Xtf o3oo£ £>ej>§ eS-OySS. 

The basket must bake in the sun with the paddy. 

( See Nos. 250,1240. ) 

Sharing the sufferings of others. 


1941. S5<& oooTT* €3<>$b. 

CO 

Though the heap of rice be carried away by the flood, there 
will be no damage from the rain. 

Though one suffer many will be benefited. 

1942. 

She was thinking so much of the coloured cloth she had 
put on, that she did not know that she had been bitten 
by a mad dog. 

Engrossed in pleasure, and blind to danger. 

1943. s5<35r*8£Soo 

Though he is old he is still a fop. 



es o^er € § v ^J-c5o^S'. 

1944. S5<| s5oogb, ^sSr^Co^TT^ £b£55bo£o 55bogb. 

Interest is sweeter than the principal; a grandson is dearer 
than a son. 

1945. £&§ a£p&36 o$g-5r°7T'‘. 

A 

Is one rain for paddy and another for Udal 

( For Uda see No. 303. ) 

‘ [ God~\ scndeth rain on the just and on the unjust .’ Matthew v. 45. 

Impartiality. 

1946. £)8§ ^r=5", <5^e'& sSxr»S'. 

A stream for a rice-field, a troop for a chief. 

1947. 5^) ■53 _ °£) ^£<^£ 00 . 

When his uncle’s daughter wanted to marry him, he ex¬ 
cused himself on the plea that she was not of the right 
affinity. 

Proudly refusing, because it was voluntarily offered, a good thing 
which at another time would have been thankfully accepted. 

Note. Among Hindus ( especially Komatis ) it is obligatory for a man 
to marry his maternal uncle’s daughter if there be one. 


1948. 55^^$ ■5T°&j r _KS S5"0£b. 

Visvamitra must have himself called a Brahmarshi from the 
mouth of Vasishtha- 

Vasishtha was a celebrated priestly sage ( Brahmarshi). Visvamitra, once 
a king, had by penance become a royal Rishi ( R&jarshi ) but persisted in 
austerities until Vasishtha was compelled to acknowledge him as a 
Brahmarshi. ( See Balakcinda of the Ramayana .*—Also Muir’s Sanscrit 
Texts Part. I. ) 


snatpT ^gfrfT: II 
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1949. ■^T’Ogb 887V 3 

They are like fire dogs. 

(See Nos. 469,1283*—For Polvkatirdllu see No. 1549.) 

Bosom friends. 


1950. oF°§0 ‘S5" t> £3 oT°tfF^$ o3oot>5 5£n>tf <55b^^>. 

•V ’ 

Like a man asking when he had just got outside his door, 
how far off Benares was. 

Talking about the completion of a great undertaking before you have 
well commenced it. 


1951. $£n> 

£ 0 


}6S> ooo 53 A o<b S^PSoAcxb 


When an ill-treated daughter-in-law at last got some bad 
food from her mother-in-law, she told the neighbours she 
had been sumptuously fed. 


Real want is not dainty. 


/ 

1952. vr 3 ^ £A0?5 g'sT&xy T^rSbod. 

Like the crew of a wrecked ship. 

In a miserable plight. 

Said of something sudden and alarming. 


1953. ~oT°Zisyj~ xj £) ^d*£5b<L>^, ftXw'lS ?S^ c^<J5bej 

As long as he was on board his ship, he was “ Ship Mallappa” 
as soon as he landed he was “ Bald-headed Mallappa.” 
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1954. -^£6* 7T° rSXo ^Tooo^. 

My half areca nut is in the ship, brother! 

A merchant was returning to his country in a ship which he had 
laden with areca-nuts. A friend on board cunningly dropped half of a 
nut which he was eating into the hold, exclaiming “ My half nut is iff the 
ship, brother!” The merchant laughing replied that he would restore it, 
on which the other, pretending to carry on the joke, made him give a bond 
to the effect that his half areca-nut was in the ship. The phrase also 
could be construed as meaning that half the areca-nuts in the ship were 
his. On arriving at their destination the merchant was prosecuted by the 
swindler and cheated out of half his cargo. 

Said of a clever cheat. 


1955. zS&ti&uvo. 

What has a harlot to do with degrees of relationship, and 
good manners 1 

Vavi signifies those degrees of relationship within which cohabitation is 
incest. 


1056- -ST’S S5S £-Ov5S. 

CO -u) 

His business has come into the niche. 

(See No. 1937. ) 

He is on his last legs. 


1957. £>£) Hej> 

CO 

His business has dawned. 


(See No. 1955. ) 


He’s blown up. 

He has shut up his shop windows. 


1958. sSj-o^o &o<&! oft, iiefoScr* es^^ooS. 

His speech will answer for flour or for a thunderbolt. 

Said of ail ambiguous speech. 


TELUGU PROVERBS. 


1959. ~zr°£$o es£o, ~^r^d> 

What he dances is a dance, what he sings is a song. 

(See Nos. I960, 1990. ) 


1960. «r“i2b &&& ^3-°Sg<£bo. 

What he says is Yasishtha’s dictum. 

(For Vamht/ia see No. 1948-See Nos. 1959,1990.) 

1961. o^s^ar i^8,sYooo;5a. 

When he mocked you where were you maimed 1 

Words break no bones. 


1962. *tf 8 ffsS» l5aS>. 

There is no loss by rain, or poverty with a husband. 


1963. ■sy-STT-S'is, o3o£8§ ^©dSbabb. 

The coming of rain, and the going of life, are known to 
none. 


Sorrow an ’ ill weather 


come unsent /or. < Scotch.) 


Death keeps no calendar. 


1964. ^Kf«> KbaJ, sfr-^sr., ^ 

zStv&tt 3 . 

If it rains, will brands disappear 1 If children be born will 

adultery be discontinued I ’ 1 

1965. srstaj Sa&ifrotoO, S'tSyuo WJo&okJD. 

Rain will fall, frogs will croak. 

Said of any thing which must be expected as a matter of course 
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1966. s 5|3l^aSoNb. 

A thunderbolt without ruin. 

A useless thing. 


1967 . sr^ ^^ S ' 

His business is flourishing greatly, even to the extent of 
begging alms. 

A sarcastic speech used with reference to the downfall of a bad man. 


1968. 

In his house neither Ili nor Bali is offered. 

(See-Nos. 286,364,2027.) 

. IW „ rains ot law rice religiously offered to ants, &c. 
Ill is applied t g before commencing 

Bali is the food given in the same manner to crows 


a meal. 


He'll flay a flint. 

Dogs run away with whole shoulders. 


1969. 

A peg for the rafter. 

(See Nos. 735, 1231,1668,1698,1816.) 

A well matched pair. 


1910. 


*° 15ex> 

If you listen, listen to the Bharata; if you eat, eat cakes. 
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1971. Sotf&O essSi)06 

I 

There is no yawn without a wonder. 

* 

Prataparudrudu king of Orugallu, (Wurrangal) had a very sagacious 

minister, by name Yugandkarudu, who was summoned by the Sultan to be 

employed in his court. The king refusing to send him, was taken prisoner 

and confined in the capital. His faithful minister having declared that he 

^jrould rescue him and bring him back openly, went disguised to the capital 

and there feigning madness, ran daily through the streets calling out “ Ho ! I 

/\ 

am going to take away Oruganti Pratfiparudrudu.” The Sultan, suspecting 
that his madness was assumed, caused him to be watched. The spies dis¬ 
covered that he cooked under a tree at midnight, and a man was concealed 
in the tree to watch him when he thought himself alone. According to 
his custom the minister came at midnight to cook his food, and while 
doing so, yawned. He immediately thought to himself that there must be 
some cause for this, and glancing furtively up the tree perceived the spy. 
He then said in a loud voice ‘ There is n«t yawn without a wonder,’ and 
commenced breaking his pots and acting the mad man.- The minister was 
then reported as reaHy mad and his ravings were unheeded. Shortly 
afterwards a ship laden with valuables, was sent by the minister’s con¬ 
trivance to the port. The Sultan hearing this, was anxious to inspect the 
cargo, and being informed that the imprisoned king was a connoisseur 
in gems ordered him to be brought with him on board the vessel. The 
minister also managed to get on board and while the Sultan was 
engaged in examining the precious stones, caused the anchor to be weighed. 
The Sultan then learnt the trick that had been played upon him and 
commending the sagacity of the minister, pardoned both him and the king, 

who returned rejoicing to Orugallu.* 


* A somewhat different version of the story is given in the Madras Church Missionary Record for October 18G5 by the 
Rev. F. W. N. Alexander:— 

“ 1 could get very little information from my informant about this ancient king, one thing only is certain that in his days 
the Mohammedans invaded this part of India and besieged Wurrangal, but the Fort was not taken in his days. The 
story told to me by several people is very contradictory and unlikely in many respects. The most credible version seems 
to be, that Wurrangal was besieged by the Padasha of Delhi in person, and for 7 years the assailants were baffled by the 
thickness of the walls : nd by the supplies raised within the Fort itself from the large space enclosed by the walls. Failing 
in this way, they at last took the king by stratagem. The Mohammedans feigned a desire for peace and decoyed Pra- 
tftparudrudu outside the gates on pretence of making peace, and then seized him in a chariot and carried him off to Delhi 
and kept him there many days. Meanwhile things went on badly in Wurrangal. In the absence of their king the people 
refused to obey the minister, and anarchy reigned in the city. The minister resolved to deliver his lord from confinement 
and restore him to his subjects. He went to Delhi and began to tell in the most public manner that he was come to 
release Pratlparudrudu, the imprisoned king. For tins he was imprisoned and beaten. After a time he was released, 
and as before proclaimed everywhere that he was going to release the king. He was imprisoned and beaten again and 
again, till at last he was regarded as a mad man and no heed was taken of his sayings or doings. Roaming through the 
city, he at last found out where his lord was, and brought to him two legs of the carved ebony cot on which the king used 
to sleep in Wurrangal, and offered them for sale. They were recognized at once; and the pretended seller was asked 
where liegot them and where the remaining pair was to be found. The king was told that the missing pair would be 
found on board a ship in the river, and he was asked to come and see them. To this the king assented, and somehow 
brought with him the Padasha of Delhi. They both went on board the ship indicated, and at the helm was seen the pre¬ 
tended mad man who was in truth the minister of the king. In an instant the ship was loose, and the sails spread, keeping 
in mid-stream they escaped down the river before they could be apprehended, and entering the Godaveri the king and the 
Padasha made their way to Wurrangal. The latter it is said was subsequently released by ransom, and Prataparudrudu 
died peaceably in his own city.” 






1972. £)o£b o&o&b. 

The day after a feast a dose. 

( See No, 1506.) 

After a feast a man scratches his head. (French.)* 

1973. £)o£bl§£) &n>dk> ££>o£o. 


Food without a least is medicine. 

To dine alone is disagreeable. 

1974. ~t)o&§ S)^Sr^ex> 13ax>g. 

There are thousand obstacles in the way of Vighnesvara’s 
marriage. 

Vighnesvara ( Ganesa) is the god of obstacles, the deity ‘ supposed 
capable of either causing or removing difficulties or impediments.’ ( Wilson. ) 

Applied to an unlucky man. 

1975. Xd^^5oo 7V t5 <S~os? r6 7oZ$j~°'3z£x>. 

If a horse gets loose it is like an ass. 

i. e. it snorts and kicks. 

Applied to wickedness unrestrained. 

1976. £)&b^)<£bolb S5(bo<*5bo'fe 

If you say “ let it go” the snake will be angry, if you say 
“ hold it” the frog will be angry. 

A. difficulty in pleasing both parties in the settlement of a dispute. 

It is hard to please a’ parties. (Scotch.) 


1977. ££8 ^oex)-v5b^. 

Will the plant differ from the seed! 

(See Nos. 176, 185, 1019.; 

A chip of the old hloch. 

He that teas horn of a hen loves to be scratching . (French. )t 


* Apres la fete on gratte la t^te. 
t Qui nail de gelinc il aiine a grater. 
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1978. sYooo'o5 13<g S5-Dy3"°<3b. 

The farmer who went for seed, returned after the harvest. 

( See No. 28. ) 

Applied to a slow coach. 


1979. TT>£> $&>d&7T 0 tio £7r°<3b. 

The moon which does not come (i. e. cannot he seen) on 
the second [of the month] will come himself on the 
third. 

Applied to the necessity of having patience. 

1980. 

_ o a 

When fate meets you can hushes stop it 1 

( See No. 1934. ) 

Nothing can interfere with one’s destiny. 

That ivhich must be, will be. (Danish.)* 

1981 . tfjZ' 

Is it devotedness to Vinayaka or to the cakes ? 

Viiiciyaka is one of the names of Ganesa ( No. 1974. ) 

Cupboard love. 


1982. £)£> 

When he was sent to find out, he ate and returned. 


( See No. 537.) 


1983. S) 

—& o 

Vinnamma’s hack burned, Kannamma’s belly burned. 

The first mourned the loss of a son-in-law, the second that of a son.— 
Kannamma signifies ‘ she who bore Finnamma signifies ‘ she who heard’ 
[ of the death. ] 


Det l.ommci vcl der rkee skalk 
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1984 . ^Sb^io^ £>§> 

Your fate is under the Banyan tree at Villuru. 

( See No. 1980. ) 

A certain king consulting on one occasion an astrologer was told that he 
would in two years be hanged as a thief on the western bough of the 
Banyan tree at Vill&ru. The king laughed at this but the astrologer only 
replied “ Your fate is under the Banyan tree at Villuru.” The king 
afterwards believing his predictions, went far away to the Himalayas and 
there having caused himself to be maimed so that he could not walk, 
practised penance. At the expiration of the two years, Yama the god of 
death suddenly came and mounted the unfortunate king on a horse which 
flew with him through the air, and threw him under the Banyan tree at 
Villuru. The same night a band of robbers having plundered a R&ja’s 
palace brought their booty and divided it under the Banyan tree. The 
doomed king enquired from them where he was, and having learnt to his 
dismay that he was at Villuru, and on the western side of the tree, he 
crawled round with difficulty to the eastern side. There he was found by 
the Raja’s men, and beside him a jewel which the robbers had^ccidently 
left behind them. In vain he pleaded innocence. The Raja was informed 
that one of the robbers had been found, the jewel was identified, and the 
unfortunate king was hanged on the eastern bough. Immediately this 
was done the tree turned round and the astrologer’s prediction was 
fulfilled. 

This story is told as a wonderful instance of the power of fate. 

He that is born to be hanged shall never be drowned. 

*• What will be, will be. (Italian.)* 


1985. OSBkSS&So 

—6 ^ 

The grinding woman’s hire is what she gobbles up. 

1986. £)&>, ‘^^°o^)Ao2o. 

A Vishapala seed, a N^pala seed. 

Vishapala is the Hoya Pendula.— Nepala is the Physic-nut ( Jatropha 
Curcas ) ; in large doses the seeds are an energetic poison (Eng. Cyclop. ) 

Said of a person of a vicious disposition. 


* Che sard, sard. 
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1987. <DoXc^)02o5^X3. 

A mass of poison. 

Wickedness. 

1988. £VroS §^2^57° l§8o. 

There are none who can remedy the defect in a platter or 
in a family. 

It is difficult to entertain people to their satisfaction, or to remove all 
dissensions in a family. 

1989. £)£>$£> c3oe525bo~£o, Sx> ” : d#s5'5r o Sb cSoo2^$o 

When told to remove the leaves, he asked how many people 
had dined. 

An impertinent question. 

1990. 

What Vissanna says is the Veda. 

( See Nos. 1959, I960.) 

All that he says is law. 

1991. §^£S3oy5b 7^$, §^£jiy°2£. 

You may beat on the back but not on the belly. 

i. e. Punish me but dqn’t touch my pay. 

1992. 13£§ 2)20*57° 35. 

Cb 

The time of a rich Reddi is taken up in untying and tying 
[ his purse ]. 

1993. ^okTr^goib, 

When [ a child ] was told not to follow, it asked to be 
carried. * 

( See No. 1060.) 

Asking much when denied a little. 
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1994. ISo^bo^ex) ^)0~&, c§o S^sSy £900073^ 

If there is hair, it may be dressed in any fashion. 

(See No. 824. ) 

If you have means, you can do any thing you like. 

1995. ^)£3?5 £)5| £>&§ 

A child born where there was no love [ between the parents ] 
suffered for want [ of oil ] for its head. 

1996. s^er 0 ef>c35crt>g 

When one said “ 0 Pola! is it not work without pay V 9 he 
replied “ Alas! Sir, there is no way to get out of it.” 

Said of any disagreeable duty, which must be performed without 
remuneration. 

To have nothing but one's labour for one's pains. 

Like the tailor who sewed for nothing and found thread himself. 

Better sit idle than work for nought. 


1997. 13$sS§o ^r3^55bo 1b£3li, 

When the widow was saluted, she replied with “ May you 
live like me.” 

A doubtful blessing. 

Depending upon the helpless. 

1998. "S^sSsSmozS'’ 

Live separately, you wretched creature. 

Said when turning out any member of the household. 


1999. -ssrsb 13 $'t e'^%, & 00 && S^ioo. 

If you go behind you are kicked, if you go in front you 
are gored. 

( See No. 1553.) 


Not to be pleased in any way. 
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2000. SoSo-xSob 'S v §,$£tf5fco. 

Thinking over the past is folly. 

Vain regrets. 


Having looked before and behind, speak, Sir-. 

A story is told of a corrupt judge behind whose seat one of the parties 
in a suit placed a bag of money and when he perceived that the case was 
going against him, called out “ Look before and behind you Sir, and 
decide.” The judge, perceiving the bribe, adroitly turned his judgment 
against the opposite party. 

2002. "3^ XM 7S©§ 

Looking for ghi when you have got butter. 

(See No. 118. ) 

Asking others to help you when you have all in your own power. 

2003. '3s5j L •ji3;5'sr>e!0 7T>ox> '3&ny'>. 

Will you throw stones on those that threw butter 1 

Returning evil for good. 

2004. •So^S' 

Like taking a hair out of butter. 

( See No. 130.) 

Said of a. very easy business. 

How easily a hair gels into butter! (German. )' 


2005. ISooogT’' % ^8,. 

A scolopendra with a thousand legs. 

Said of a very restless man. 

2006. "Sooog 55rw^ooj-^ev> 

Do you want the thousand Rupees, or the widow sister 1 

Among the Vaishnava Brahmans the widows make themselves very 
useful and earn something for their livelihood. The proverb refers to a 
partition of the property. 


* Wie leicht kommt nicht ein Haar in die Butter! 
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2007. 1§<&>§" sSr^aT 6 !!, c§o£®s5£)2£So. 

"When the daft creature went to see the show, two had to 
search, and two to cry [ for her. ] 

2008. 13^13oo£>b~§o 'oSti'W 0 £> S5bo oo. 

o O' 

What has a dunderhead to do with the Vedas and the 
S&stras ? 

2009. tt°o oo. 

A stone in a madman’s hand. 

( See No. 1539.) 

A dangerous experiment. 

Put not a naked sword in a madman's hand. 

2010. 

7 OO 

A madman’s wife is common property. 

The helpless are mocked and ill-treated. 

2011. 13^ “Sooog S)T^°ex), S)7jpex>. 

Idiocy [ takes ] a thousand forms, and madness ten thousand. 

The Velama bridegroom cannot ask, sweep it all on to his 
platter. 

( See Nos. 3G, 241.) 

Men of the Velama caste are said to be reserved and modest. 

2013. KSoo^^co, 

Small in price, but great in value. 

2014. fb5a, eV 6 <^b. 

The hedge is [my] shade, and the village [my] help. 

Utterly helpless. 
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2015. ootf 

~sSoZ$x) o3oo£5b&5 ’^'£y^z$~<3&>. 

Why should we, Sanny&sis, tell you that the tortoise can he 
killed hy one blow if you turn it over 1 
Hypocrisy. Feigned friendship. 

2016* c3o^b^r° oooo$^.£h>2c&>. 

co O 

Never dispose of a bullock in Vellaturu, or of a girl in 
Parucuru. 

The former village is bad for bullocks on account of the miry soil, the 
latter is bad for women as the wells are distant. 

Don’t bring on yourself another’s curse. 

2017. 

When told to go away, he swung on the eaves. 

( See No*. 340, 605. ) 

Said of a parasite who could not be shaken off. 

2018. 7§£oo§6 l§<bo, z£r°h&D ^>)o5iz$~<3. 

There must be a blow for a blow, and a word for a word. 

One tvord brings on another. (Italian. )• 

2019. 13e/e5££>. 

There is no price [ fixed ] for a show. 

i. e. you may remunerate performers as you please. 


2020. iM^So -ESfcjjft, -tSk^&So 

Cold water to hot water, hot water to cold water. 

The beneficial union of different dispositions. 


The woman who could not bear warm water said she would 
become Sati. 


( See Nos. 304, 486. ) 


* I'na parola lira l’alt.ra 
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2022• o3oo^ •u)e)"^r 5 ) £>&n> TT^&p 3 £9o& *C5e>s5. 

There is as much coolness between you and me as there is 
in hot water and hot weather. 

.1 

Coolness is here a term for friendship. 

Said ironically. 

2023 . 00000 iT’eooTT 0 . 

OO _D CO 

Can your house be burnt down with hot water ? 

(See Nos. 421, 1665, 2077. ) 

Applied to lenient or ineffective measures. 


2024. ioo *3^. 

Auction madness. 

Said of foolish extravagance. 


2025. “3oo0-£)£5, Tr°Tr° *3^8y3ooKb'sr o 

• 

A nail has grown on my finger, let us go and live separately— 
come, come, silly husband. 

Said by a cunning wife to her daft husband to persuade him to leave her 
father-in-law’s house. 


2026. l§oo§6 1§0O o3o£s£>do. 

There is space between each finger. 

Said by a distant connexion envying the favor conferred on a 
near relative. 


2027. 1§0O r6o^£xx> '1b<b£ib. 

Even if one cuts his finger, he will not give a bit of ehunam. 

To stop the bleeding. 

( See Nos. 286, 264, 1968. ) 

A heartless man. 
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2028. “c§ex> ^St^E) 

Pointing the finger and coming off worst 

(See No. 919.) 

Said of a man who accuses another without being able to sub¬ 
stantiate his allegations. 

2029. &ckx>7T° tt°£o. 

(See No. 1009. ) 

Without bending the finger, even butter cannot be got. 

Without obsequiousness, nothing is to be had. 

2030. iS^cCilb 13>8/33~°&o ZDcooTT 0 7^oo-u5bA5b. 

60 _o 1 

With continued attempts, even a fool may win. 

A fool's bolt may sometimes hit the mark. 

2031. • oSS* Xoe^>, ~^vo. 

One leap leapt, one leg broken. 

Loss in the first venture. 

2032. oooo^So 

CO CO ■ CO 

O heap of bamboos, go to the houses which are burnt down. 

Making use of an idle person on an emergency. 

2033. 

A harlot’s love. 

1 ' * i 

When the feigning woman became pregnant, she declared 
that she would not move from the place where she was. 

( See Nos. 150, 483, 1214, 1829. ) 

2035. iferl^ej" 0 

OQ v- J 

Every garb (i. e. occupation) is for food. 

( See No. 708. ) 




e3 o|oS'. 

2036. ^p-u-° Sl^&o £>oib, T°£tfs5bo e>^^. 

“ So you’ve broken into the house, have you V 9 [ said a 
wretched woman to a burglar ] “ So you live in great 
style, do you V 9 [ replied the thief ]. 

Disappointed expectations. 


2037. 73&&10 ^8 syssk>. 

Betel nut in the hand of a clerical Brahman. 

2038. 13c^g55bo !§<3b. 

There is not a man who knows not medicine, nor one who 
has not been wet by rain. 

Every man is a fool or a physician at forty. 

2039. 138§7Y^;0 sSgs 'Sa&X'^j. 

The rice will not be pounded except by the enemy. 

i. e. the rice-pounder. 

Severe measures are required for the stubborn, 

2040. 

Is it the dictum of Vy&sa or Par&saral 

Par&sara was the father of the celebrated saint Vy&sa. 

f 

Said by one disputing the authority of another. 

2041. 2$§^_oS!3tfb. 

If the vow be broken, some enjoyment must be obtained. 

There must be some inducement to transgress the bounds of virtue. 
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2042. 

A Karanam to write. 


( For Karanam see No. 154*—See Nos. 660, 1811. ) 

A mere scribe. 

2043. ef>o“cb, 

“ It is your fate, my daughter” [ said a mother ] “ My hus¬ 
band is a monkey” [replied the daughter.]”' 

The allusion is to a bad match. 

Finding things even worse than anticipated. 

2044. (zr > ,cs£>7V 3 .^d&TV 0 S'tfraJSbo, XX 7V 3 XXrr* 

>—y o o 

Writing, writing, a Karanam; coughing, coughing, death. 

( For Karanam see No. 154.) 

By working we become workmen , (Latin.)* 

Constant dropping wears the stone. 

2045. 

You should not trust a man who writes, cuts, or pares. 

i. e. a village accountant, a butcher, or a toddy-drawer. 

(See Nos. 354, 579.) 

Put a miller, a weaver, and a tailor in a bag and shake them, the first that 

comes out will be a thief. 

2046. s5_ as'tfe 0ot), 

“O clerical cat! you must pronounce with an accent”— 
“ Mr&u, Mr&u” answered the cat. 

A joke against the clerical Brahmans who are fond of pedantic lan¬ 
guage. The words were used by a secular Brahman ( Laukika ) to the 
cat of a clerical Brahman ( Vaidika ) and are all ridiculously spelt with 
the pedantic r ( which is admissible in certain words only ). The cat re¬ 
plied in the same style mewing mrau, mrau, instead of mau, mau . 

* Fabricando fabri fimu*. 
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2047. ^o^)S5boe5^ Sir 5 fe|jS5bo 

The water is not holy, unless it he poured into the shell. 

2048. $&-. c*2^y 

[One who can tell] a hundred lies, [one who can tell] a 
thousand lies. 

Ten times as bad. 


2049. ££> '^yS. 


When ill fortune departs, the business will be completed* 


2050. ©oXt^ ^cT&j^oS&ex) $5bcn>2Sb ^f)7T^^4o, 

-£>7T^ ‘^rAb73^ L 17 T> es>0"&, S5£y 

“ Lingappa I salute you” [ said one deaf Jangam to a deaf 
friend, ] “ I have got three half pagodas’ worth of Kandi” 
[replied the second;] “Are you all well at home”? 
[ asked the first, ] “ The Dfil will boil as soft as sealing 
wax” [ said his friend in reply. ] 

(For Kandi and Dal sec Nos. 32’, 183,— See Nos. 927, 928, 929.) 

Said jokingly when a person is inattentive. 

2051. Sug >tf#gsS». 

Like the driving of Salya. 

Salya, king of Madra having undertaken to drive the chariot of Kama 
continually endeavoured to dishearten him. ( See Karna Parva of the 
Mahabharata ). 

A faithless ally. 

2052. e>oo'5‘ 0 tf3$bo. 

The decoration of a corpse. 

( See No. 1465. ) 


A foolish undertaking. 

He paints the dead. 
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2053. 7° o5o ey5y°&o&) «£)o-u>, e>s5ra 

^ —t 

o&o~b t$r°Si^6nS&$ ^tiXTr". 

f 

Having been born in the house of a S&stri, and having 
married into the house of a Somayaji, don’t I know that 
Lavanam means calf-dung 1 

Somayaji is a sacrificing priest; Lavanam is salt.—Said by a stupid 
woman proud of her education, and acquaintance with pedaptic terms. 

Display of ignorance. 


2054. §oX7T^ S^ooo £>oib, S^ooo 

Tr°o£r° 

“ Singanna, Singanna, have you been to Addanki ?” they 
asked. “ I have been and come back” he replied. 

r 

Singanna was a simpleton who having heard that he was to be sent on 
an errand to Addanki, went off in the night without having received his 
message. 


2055 . $ of\7T°t$o 

Trumpet and cummin seed, 

Similar to the English slang expression “ Bosh.” 


2056 . $oX^b " 5^^5500 . 

a> ^ 

t ? 

When Singi brought forth a child, Singadu ate of the 
medicine. 

4 

/ . 

Singadu and Singi are cant names for men and women of the wander- 

.a 

ing tribes ( Erukalas and Enadis or Yanadis ). The men are polygamists 
and their wives out of jealousy often attempt to poison each other. The 
husband therefore tastes the medicine first. 
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2057. ^&>&-?tfs$o<i3&. 

o 

Modesty is like garden greens. 

They sprout again after being cut. 

T'otahura is specially applied to the Amaranthus Tristis. 

2058. ^r°ex>A5b. 

o Cb a eo 

Although I he disgraced, if I grow fat ( i. e. rich ) it is 
enough. 

2059. . 

O CO CO 

Old men’s marriages are shameful. 

2060. oSx>$r'$& &vo~^6£x). 

A laugh is the ornament of the face without shame. 

Hiding a blush with a simper. 


2061. §6§^ O^ex), sS^oo. 

The style of living is according to one’s means; a wife’s 
decorations depend upon the husband. 

i. e. upon her love for him, and the amount of attention he pays her. 


2062. 3$ 00073- -£>13^00 d 6 -£&>. 

Although the wealth has gone, the finery has not gone. 

Hiding one’s losses and keeping up the former style. 

2063. ^er-^Xo, .Tto^Xo, 

The fortune of a stone, a place, and a man cannot be 
foreseen. 

The first may be formed into an idol and be worshipped ; the second 
may be cultivated and made fruitful, or adorned with a beautiful edifice ; 
and the third may become wealthy and be raised to a position of influence. 
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2064. Ser* $er». ^tfSo. 

v <• 

An inscription on stone is profitable. 

Said of an honest man’s word. 


2065. eSttlSg' -feaft e>ooo77* &<ba£>. 

^ ej 

Without the permission of Siva, even an ant will not bite 
you. 


2066. tt° ef>cf&, tf&^o&oafoo 

cor-® g'tftfaf^aSb ^Tr^a^^o. 

When [ the Guru ] said “ 0 disciple! disciple! are there shoes 
on my feet 1 [ the pupil ] replied “ I don’t see them 
between this and the stars.” 

The Guru and his pupil were both gluttons, but the disciple excelled 
liis master. On one occasion when the Guru—-who had eaten so much that 
he could not see his toes which were numb—asked his pupil to inform him 
whether his shoes were on, the latter—who was filled up to his neck and 
was obliged to keep bis face towards the sky—replied as above. 

To have a belly up to one's mouth . (Spanish ) 4 


2067. sSoS'u 0 &o "£o, o3os5c% e30 ‘eT’dSb "HAll 

TT’Sb o§o£)o, TT^Sb zjoZT&nZk) TT’^O 1§~& 

• ^r^Sboaio^a© & ro ofcoir°&> e7T^a£&>. 

When the bridegroom was asked to use auspicious words, 
he said “ What is to me whose wife becomes a widow 1 
If you feed me with the rice ball offered to the dead, I 
will lie down and sleep like a corpse near the painted 
pots.” 

Annoying others with unsuitable speeches. 


* Tener la barriga & la boca. 
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2068. 

Sweet words, empty hands. 

( Sec Nos. 658, 1349, 1711, 1936. ) 

Speaking kindly, but rendering no assistance. 
Deeds are love, and not fine phrases. (Spanish.)* 
Words are female, deeds are male. ( Italian. ;t 


2069. TT° ^ej^cxxjtfS. 

By the time the Setti had equipped himself, the whole town 
was plundered. 

( See No. 890.) 

He brings his machines after the war is over. 

) 


2070. SoXo Wtffyfdfo. 

The Setti [weighs] a seer and hislingam two and a half. 


( See Nos. 117, 2074.) 


2071. 0o^xr-^ ^5)os5o£> o3s^, • 

When eating Bengal gram he says it’s horse gram, and when 
he gives it, it’s cotton seed. 

t 

Senagalu is the Cicer Arietinum; Ulavalu is the Dolichos Uniflorus. 

A man of crooked ways. 


2072. ItfXexr S^3ooog rabXbf’s^tjj. 

Like washing one’s hands after eating Bengal gram. 

This gram is so clean, that the washing of the hands is a superfluous act. 
Separating one’s self wholly from anything. 


*Obres son amores, qne no bucnas razones. 
t Le parole son femmine, e i fatti son maschi. 
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2073. "iebSS 

For one seer a seer and a quarter. 

A greater ruffian than another. 

To a rogue a rogue and a half. (French.)* 

2074. ~^§5o o&cdofo 

The master is a seer, the servant is a maund. 

( See Nos. 117, 2070. ) 

The servant is the master. 

2075. < § ro o§ 1§£) cx5b$5b} !§££>. 

No decoction without ginger. 

( See Nos. 1393, 1437. ) 

An indispensable accompaniment. 

No flying without wings. 



2076. $ioa&£)! cSoott 0 ra. 

What has a eunuch to do with taking a wife 1 



2077. 76o&3z$x>3$d -OoTT^OOTT 3 . 

Will singing make the tamarinds drop 1 

(Sec Nos. 421, 1665, 2023.) 


2078. 5bo. 

The embassy of Sanjaya. 

Sanjaya was employed as.an ambassador by the Kurus and showed no 
zeal for his party. ( See the Mahabharata.) 

Applied to a person who takes no real interest in the performance of 
his duty. 


i —- —— 1 ■ : - 

^ A fripon fripon ct dcrai. 
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2079. ^o^oXdTT 0 . 

Does the wretched harlot know [the virtues of] the 
Sanny&si 7 

2080. 

The decorations of a fair and of a loose woman. 

Ornament which soon disappears and exposes the real wretchedness. 

2081. $Xo ?JV2Sx). 

Happiness is half [ a man’s] strength. 

2082. TooZSrf^ ?co tfi^ervoo S5boo &<oo cooo^'T 5 

c35bo ^5b ^ ^ 30 . 

The honourable man is coming, put away the pots and 
pans. 

Said of a plausible swindler. 

2083. *t507V°0§ o3o55b$o ^§0. 

A door opposite to the deliciously cool wind. 

Said ironically of a bitterly cold wind. 

2084. ^g^ 

Family affairs [should be kept] secret, disease should be 
divulged. 

2085. 

Endowed with every grace. 

Said ironically. 
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2086. X)lfT5" D 2P‘Sr 5 &0&3§ 

Whence have you come from to be a slave in the house of 
Satte KAzu ? 

The Satte Razu family are said to have been noted for their uprightness; 
they would never keep slaves. 

Said of an improbable story. 


2087. 

Will oaths bring harmony7 Will adjurations bring profit? 

i 

2088. 

As truthful as Harischandra. 

(See Nob. 2)31, 2132.) 

Used ironically. 

2089. 7$$^ &n>0o 

He is spinning fine thread. 

Wasting away. 

2090. "1)o£ § cSoSo^). 

At a Sannyasi’s wedding every thing is on loan from his 

♦ 

top-lock downwards. 

2091. TS'tT &Q "€>, «5o R00O. 

When he says 1 Tomorrow’ [it means] six months, 

( Sec No. 62.) 

From tomorrow till tomorrow time goes a long journey. (Freneh. )* 

One to-day is better than ten tomorrows. (German. )t 

4 Dc dcmain ti demain 1c temps s’en va bien loin. 

*■ EiD Heute ist fcesser als zehn Morgen, 
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2092. 3<3bc55j-°tf3o^£) IT 3 -^ -C5-D^^K5^“^. 

Can the horn not [blown } in time, [ be sounded ] after death 1 

Said by a beggar, who blew his horn w r heri he was being carried away 
by a tiger, thus searing the animal and saving his life. 


2092. ’jS&ofH’&So ;3-£)^ 

When you have come to the presence, why send a message 1 

Things done unnecessarily in an indirect manner. 


2094. 165&o^s5ba coj^^^-CSb^^bTT 3 ^), ooj^&Tr°£$b. 

You may swim over the sea, but not over family [ annoy¬ 
ances J. 

2095. 6 ~=313®gt>3 Sj*£5b. 

nI_-/ co eo q 

The shore is the limit of the sea. 

The word Chellelikatta signifies * sister bank.* The idea is that the 
i is as inviolate as a sister. 

L * in cautioning others not to transgress due bounds. 

2096. ^s5oo.73~ d .X)&d ofo&cSx) 

eo 

Like fixing a pump to the sea. 

A A 

For full description of the Etcfm, Etam or Yatam ( the Indian swape 
called by the English Picota ) see Buchanan’s Mysore. 

He is building a bridge over the sea. 


2097. bo"l 

Joking causes a breach [ of friendship ]. 

Better lose a jest than a friend. 

A joJte never gains an enemy, but often loses a friend. 


Familiarity breeds contempt. 
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2098. ,2i £(D~^d$0. 


"2{- 


One who knows everything. 


Jack of all trades ■and master of none . 


2099. f6s5tfr3 76oe5So a3o£$oSo7V° S^oooK)&. 

60 

When Mr. G-rand-style went to the fair, the spinning basket 
met him in the way. 

Said of a man being brought to his bearings. 


2100. 7ooo5£351>3, 

If you can, you must give ; if you slip, you must fall. 


2101. l>Soer°<b. 

A S&tani dispute. 

The Satanis ( Ramanujas ) admit as members of their bod> all classes 
amongst the worshippers of Vishnu, who consequently .iispute each other’s 
rank in assemblies. 


2102. 7^<S5b££5bo *&>“&, c3o£).^ ^oooTT* e£ r6 oXo^r. 

When an elephant feeds on the sugar-cane, can any number 
of mosquitos drive him away 1 


2103. 7^d&2jo§o c3ooe5 sS-CQTT’, $*Xb!§. 

Howe ver rich the S&hib may become, the Bibis will wear 
boring-wires in their ears. 

It is customary for the Mussalman women to wear little rings (Dandiyah) 

along the border of the ear, which resemble the wires used by Hindu 

\ 

women for keeping open the apertiy;e, when not wearing their ornaments. 
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2104. ©§^^ooo7Pl§S5bo"fo, cxwo"^ *£>$6k_'e5" T ’o, <^b§ 

o5bK5&r° sf& Sr§Sto 

When the Scihib was asked how it was he had grown so 
thin, he said “We will grow thinner, and still thinner, 
and if we like we will even die, what’s that to you 

Said of a supercilious fool. 

2105. «o7Y°£>§ K)o $ ^S^bSoe^oo^. 

Can the weaver and the tailor be reconciled 1 

This is a joke :—the tailors cut up the weavers’ cloth. 

2106. 7^~&zf^o [ jZy t^pU ~°&s ZooI 

^SKs $^§QT v d5o~S II 

A Sat&ni is a Pandit among the weavers ; the gad-fly is a 
cuckoo in the onion gardens.* 

(See No. 2107.) 

To the unskilled the voice of the sparroio is music. ( Latin. )t 


2107. ir® 3^36 ^rlT 3 ^ ?§^§K 

In a council of weavers a S&t&ni presides; in an onion garden 
the gad-fly is a cuckoo. 

( Sec No. 2105.) 

2108. &oS3"°5&o c&><3bX<3b -Cbo^S)^TT^, -v5x>y5 

A lion will kill an elephant, but will it eat a dead dog 7 

A noble-minded man is above mean actions. 


2109. 

Like saying to Siddanna “ Here is Kavuluru.” 


* In this proverb Telugu is mixed with Sanscrit and the Telugn words are used in an absurd manner with Sanscrit 

case-endings. It reads as ridiculously as 

Alum si sit stolum non est malum; 

Beerum si sit cleerum cst synceruvi . 
t Inter indoctos etiam corydus sonat* 
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2110 . l§c$r> ^ c 55 j -^<§~. 

on 

“ Sil&r !” [ cried the Chief, ] “Ready with my children” [ he 
replied ]. 

When a chieftain called his Mussalman retainer to go and fight the 
enemy, that worthy replied that he was ready with his family for the 
flight ! 

A sham warrior. 

2111. i’oSbSo ^^ / cX5b55‘e57T 5 

Is the fate of Sit& to he common to all ? 

Sita the wife of R&ma suffered much during the greater part of her life. 

2112. c\X)^)^5bo £fol£5bo" : i. 

Happiness [is followed by ] trouble. 

Grief borders on the extremes of gladness. (Latin.)' 

If you laugh to-day you may cry to-morrow. 

2113. Kx>H 55000^. 

Was the hammer first, or were the tongs? 

( See No. 905.) 


2114. 

Can food be expected in a village where chunam is refused? 

A small quantity of fine chunam ( lime ) is eaten with betel leaf. 

I 

/ 

2115. ?^jlsfoaeP 6 

In the chunam is the trick; in the Supreme Soul is 
salvation. 

Chunam is an indispensable accompaniment to betel leaf—The word 
Sukshma signifies “ ingenuity,” “ craft” and also “ The Supreme Soul, 
the subtle and invisible spirit that pervades all existence,” ( Wilson ) to 
know which is salvation. 


* Extrema gamlii luctus oecupat* 
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2116. &£>$ 

As for “ Suvvi,” ’tis the rice pounder’s song. 

The word Suvvi is used as a chorus in songs sung by women when 
beating rice. 

Said in disparagement of anything very common. 

2117. .cfcr°& -?T$ S'&b^S). 

His throat is like the eye of a needle, and his belly is like a 
large jar* 

A slow eating glutton. 

The eye is bigger than the belly . (German.)* 

2118. c$j t> 8>zS~8 55-ft^ &w^55boS5"0 li0££oo. 

Coming like a needle and turning out a packing needle. 

The reverse of No. 688 q. v. 

Suranna is a delicately brought up man, P&ranna is an 
elderly man, so put the basket of fowls on the head of 
the priest. 

Want of respect for those to whom it is due. 

2120 . 

o_ ^ a Gw 

Like the hindrance of Saindhava. 

2121. tf'rtbrfo (35o^c55o , S3^5 r 55bo $*ooo7? v &b. 

Her beauty went on Monday, and her husband went to beg. 

• , 

The jingle, 6f the original is lost in the translation i. e. Monday^— 
Somavaram, begging— Yayavaram . 

2122. ^55bcro S^coo &S$oo£j£3x>&. 

—6 —l 

Money went and madness came. 

* Die Augen eind weiter dann der Bauch, 
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TELUGU PROVERBS. 


2123. ‘^TO^dSo. 

He searches for bones in a woman’s breast. 

( See No. 835.) 

Applied to a very minute enquiry. 

2124. ^£200SETT’S) £5&2O0£>O 
9 

It is the strength of his position, not his own strength. 

2125. ^A5b?<D(^b, &r°c!l <55bo 

9 ' - i 

The eye-hall is large, hut the pupil is small. 

2126. o5tfe£0^5500 ^p,t3^o£f£oS5oo. 
Independence is heaven, dependence is harassing to the life. 

2127. £>£77°o5Sb ~£) ~Sfeb. 

There is only a span between you and heaven. 

Said ironically to a hypocrite. 

2128. tfJjTptfSo s5^§6ex> 

Even if you go to heaven, you will not escape spinning. 

Said reproachfully to a very poor person. 

2129. o XvS>r*S>§ S^ooo^5^o. 

Like a hawk attacking a flock of cranes. 

Svatikonga is a kind of crane which emigrates in Svati, the 15th lunar 
mansion. Saluva is a hawk used in hunting. 

2130. 

Like oysters looking out for the rain in Sv&ti. 

( For Svdti see No. 2129. ) 

The oyster-shells are said to rise to the surface of the water and lie 
open until the rain falls in Svati, closing and sinking to the bottom im¬ 
mediately after receiving the drops, which turn into pearla. 

Anxious expectation. 
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oJ~°. 


2131. U^&o, 7T° ^3o"°£j £)23$5b:n> 

7r=£$o. 


A lie never came out of the mouth of Ilarischandra, truth 
never comes out of my mouth. 

( See No. 2088.) 

Said of an audacious liar. 

2132. t>o£-S’dSb i^g ^g^ab. 

He slapped (i. e. overcame ) Harischandra and was born. 

Said jokingly of a great liar. 

2133. liex> 

Like a scorpion stinging a jester. 

No one believes it. 

One may cry “ Wolf!” too often. 



2134. 7^j$/3a8/\ S&tfSco, sh^g/SoS* rrotfJdbo. 


Knowing the soil, [sow] seed; knowing the worthiness 
[ give ] gifts. 



■' 368 '• 



SANSCRIT PROVERBS. 

-- 


i. *r *hjf?r ii 

&o~7r , Z>$'^3qr°l3Z) s5b0?5«^o ?5 ^wo-^©ll 

The blackness cannot be removed from charcoal by a 
hundred washings. 

^VfT^T ^ITf ^ ^ wfu ^fTT^JT I 
^TtTT35TrT4t^ft Tjf%*Trg 5f II TOr^T^^TgrT II 

V5J$^n , ‘§r° c36b-*25^§^ £ #s5-€Q 

^0 7v*tf$^qr t> l!;S S5o®?5e^o ?5 i5ooo-3©H qQ^T’caSg^^on 

Whatever one’s nature he, it never changes ; the blackness is not removed 
from charcoal by a hundred washings. ( Kavitaratnakara 161). 

“ Can the Ethiopian change his shin or the leopard his spots ?” 

Jeremiah xiii. 23. 


2 . ^rmmTfv II 


—i 


e§Sg&ll 


The stone is worn away at last. 


3. II 

2 oSr D §\e 5 oll 

_o <d 

Inward heat, outward coolness. 

(See TELUGU No. 4, &e.-alsoNo.2022.) 


47 


Outward friendship, inward hate. 
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4. 'SI'UW * *pNl T CT^ f%*f RTR^RT 1! 

N C\ \S 

tsio^g £>^r 6 ft#o ° * p,; &' a ' D ^ 011 


C_y 


Is a lamp pleasing to the blind, a song to the deaf, or science 
to the fool 1 


5. ^tf?pnfjTwf*r«ra ii 

With fire, fire is kindled. 

Like produces like. 

uftrsm qffwsqfrmT i ^tmre ^rirNf: II 

C _ V* _ _ N > 

^^oL^^oL 8 ^Sr^SCog-ST 0 ! £5°^-^^§11 

“ Agni, the ever young and wise, the guardian of the dwelling (of the 
sacrificer), the bearer of offerings, whose mouth is (the vehicle) of oblations 
is kindled by Agni.” (Rig-veda-samhita 12, 6.-— Wilson’s trans.)* 

6. ’qfjT^RTrn’R: II 

ftp S5b ^ 8 ^5 ^ ° II 

Hereafter treatment by fire. 

An ambiguous phrase used by a physician : it may either refer to cau¬ 
terization of the affected part, or to cremation of the whole body. 

7. Twrh i 

^Wf: q>qt% % qrafqiwr ti 

tfo'Sd& r€ g8 S'e/ib -D 13oS 23Zr£§tfo?p~ 6 o^^cXxj-'H 

In the fighting of she-goats, in a Rishi’s obsequial rites, in 
the gathering of clouds at the dawn, in the squabbles of 
husband and wife, the beginning is great, and the doings 
are small. 


A 

* “ Tlia t is, the Ahavaniya fire, into which the oblation is poured, is lighted by the application of other fire whether 
taken from the household fire or produced by attrition.” (Wilson’s note-) 
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•SANSCRIT PROVERBS. 


8. ^Slfrr II 

&Q sSgo§o<f~n 

Excess is to be avoided in all things. 


"srfrj^n'f tt: i 

^fa^T*rc^"sr3ta*c=ff?f *nN n 

^©^7T>£^8 ^gjj3j$8e^^^a3x*#?58l 
WQ^^gS^sSjsSJJ© ^goSo&'ll 

Karna was ruined by excessive liberality, Suyodhana by excessive 
avarice, Dasagriva by excessive lust—Excess is to be avoided in 
all things. 


9 . ^frr *HN 11 

Excess is blamed in all things. 

10. tfTTT^T II 

o^' v o5' 0 ^ oil! 

Excessive friendship [ causes ] doubt of sin. 

11. ^cip^rsr: n 

^ 9 ^ bg ^^ dSo 8 ^^^^>^0811 

Too great exaltation is the cause of a downfall. 

' See TJELUGU No. 1531. ) 


12. sjrftfrT VT<i I 

tiTVT^cni TT^rrfu vx^t 11 

zs-’Q^gS'^ra S'6^0 -£r>t5o\ 

•^an’^sS^'go o ^ciSr®.© ^j)?3l5s$ ^~°i)ll 

By the crime of not giving alms, [ a man ] becomes poor; 
, by the defect of poverty, he commits sin ; by sin he cer- 
tainly goes to hell; again [ he becomes ] poor, again [ he 
becomes ] a sinner. 
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7$ o So oo . 


13 . ^T*m ii 

t§^ ^tfcxS^sb ^y^r>cS5o"^ll 


In the country where no tree is seen, even the castor oil 
plant is called a tree. 


Vft *tTft<T ^TSRrHlUarePfTfa I 

OlT*W^ ^ TjtTTft ^TT*m II 


C&'&J &2SJ||T&r» TT°?$ 

ati- 6 in&'ii A? 6 » 0 (S^& .esb ,s£r>c<Silill 
— ° v V 


Where there is no learned man, there even one of little intellect is 
to be praised; in a place without trees, even the castor-oil plant is 
considered a tree.—Hitopadesa, Book I. 


14. •’srer w v*mw: ii 

«*§ <£;&£6r38!l 

To-day the how string is to he eaten. 

Referring to the story of the parsimonious jackal in the Hitopadesa, 
Book I. 


15. 'SRJ r^JT 3mT II 

£9£>g c?5oo£>o e5^C5cr» o5bc?6b~*H 

Now a combat between thee and me ! 


’JTtfw fam: vf i 

VW ^oTrfT^T ^Rr r^tTT *?*fT II II 


fo O S3 -6 2?cP8 


'c3o-c5^r D 


c3o~°X2r°8i 


&9o5q e^c55b~» s&c55cr>[| 

O Cp 


Seven lions, five tigers, and three elephants have ere this been con¬ 
quered by me ; to-day a combat between thee and me, let all the gods 
behold it ! (Kavitaratn&kara 17.) 


16. II 

Servitude is the lowest occupation. 
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SANSCRIT PROVERBS. 


n. n 

More is the fruit of much. 

is. , ?R-«jTir srnFsreratw f%w 11 

£)S$,o ^joS S5b8§~T^ 2^23^0 »&oll 

Want of practice [makes] science^ poison, indigestion 
[ makes ] food poison. 

(cf. Bohtlingk’s Indische Spruche , 1. 87). 

A little knowledge is a dangerous thing . 

Practise not your art, and ’twill soon depart. ( German, y 

19. 

^£3cs£|pSe>o er^SsTii 

By performing the obsequies of an unclaimed corpse, the 
reward of ten million sacrifices will he obtained. 


20. ^T^qr: n 

ef>7T'(^ r6 

The destitute has G-od for his protector. 

( See TELUGU No. 1160. ) 


“ Thou art a God of the afflicted, an helper of the oppressed, an upholder 
of the weak, a protector of the forlorn, a Saviour of them that are 
without hope,” Judith ix. 11. 


21. ’SRTfrm ^rsforrl snjg 11 

20$53" c s5ii 

The nameless has become possessed of a meaning. 

Anamika ( “ having no name” ) is the ring finger. 

♦ Wer die kunst nicht ubt> verlernt eie haul* 
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jpCT srftat i 

’srerrf'r org^i^THTiT^nfTf^T ^>j=f u 

^tr 0 g'fe’KP*o ^5j-£o~t S" A's J *§&,$~sr*£)zr , *r>i 

^cngS) 7b-°tfoS& z)pj-°z$ll 

Formerly on an occasion of numbering the poets, Kctlidasa having been 
placed on the little finger (i. e. first) and no poet equal to him having up 
to this time existed, the nameless (ring finger) has become possessed of a 
meaning. 

(cf. Bohtlingh’s Indische Spruche, 2. 1798). 


22. ^RT*m fijvprcifa sjlifa fTnjsrr^m: I 

*mf?r ii 


» 'Petto'S -0 

o 


tS&^oQ 




Those without a leader perish ; those with a youthful leader 
perish; those with a female leader perish; those with 
many leaders perish. 


23. '3WpgTf%rT^:f%^ ^Treii ii 

WTT^a&fcgqp'S s5b?5S) ^^55b^0^»goll 

When the mind is grieved and unconsoled, all is. disgust. 

24. nfKTftj ^rpgw: i 

snfegt ii 

^SeFgiO p*eS S3^^p^s5 

3$Sgo Sfc£&>£8 Sglpg ^f$o^o^8ll 

Bodies are transitory; riches are not lasting; death is 

always at hand; [ therefore ] virtue should he practised. 
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SANSCRIT PROVERBS. 


25. II 

0 giver of food! be happy. 

A phrase used in returning thanks. 


26. 'srefRtjr || 

C\ 

§5^55^00 W£)0 ^OT^Oll 

The strength of men is rooted in food. 

rT^T^Tq^I ^ijrWTf II 

&9^i&r°eJO zoeJo^)o^p , o vx>)&r°vo%r> e§;5?5ol 
'cOoti!§\?$~ zoexow) go^eT^ 9)£xf~1| 

The strength of man is rooted in food, the life is rooted in strength 
therefore the skilful physician should carefully preserve the streng! 
(Kavit&ratnakara 201.) 


27. trr^ ii 

ft9 ‘oL^§ c§*?^e£° ^oll 

The hungered is worthy of food. 


28. : n 

BTT't ^i^^'?5^b53 _,s 'S52JO^Cx5bS II 
<=*.—£> 9 


The body, form, and sense depend upon the food. 


29. 'SRim Nfnri ii 

-Do8$o '3” c ’b^o -£>o$a3olTii 

A plan considered [ by man ] in one way is considered 1 
God in another. 

( See TELUGU No. 1056. ) 

Human counsels are directed from heaven . (Latin.) 


* Humana consilia divinitus gubernantur. 
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X 5 o y5fr_ ^ & e 5 ^ §6 ox >. 

30. 'sgYFift? 53 Vf s?*TTfT II 

Cs N 

tU'SO^S^S) $0?P O { ?X^c3& e zf~ II 

Although unasked, you should speak auspiciously. 


31. f^mnir: II 

^920^0^ Soo b'<£) SDTT^dSb^sll 

Be it truth, or he it falsehood, Yinayaka was the son of 
Kunti. 

32. 11 

£>tf§8ll 

In not having is disgust. 

Disgust is simulated with regard to that which is unattainable. 

'swrc farfjfirwTfgriTvu *N'rafTP? : ft^?T II 

S)c 5 i^^o^r , S)er , '^r’o ‘^T’^isll 

In the non-existence is disgust ; there is repetition of Mantras by those 
who are unlionored ; there is trust in God by the poor. 

33. feu ^fi". ^ST^mfwt i 

vqr’gfn&'dS SD^g woS8 i 

'zriS^gT^ til'd & eiiLs '<0290 ^ 7r > £3o'£r’8-£>ll 

Learning depends on practice, intellect on former deeds; 
wealth follows exertion, and success, good fortune. 

34. ^5p? II 

«cX5oo ^0^45^558 tfsll 

This pomp is for the protection of the clout. 

Said by a Sanny&si when asked why his style of living was inconsistent 
with his profession. To protect his rags from the rats he got a cat, to get 
milk for the cat he bought a cow, to tend the cow he hired a servant, and 
for his servant he procured a wife. 
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SANSCRIT PROVERBS. 


35. 3T 3Tgj<*rf: II 

s 5 tfo -53^°S^_e>S o^°s ll 

To quarrel with a man of good speech is better than to 
converse with a man of rude address. 


36. ttv: 11 

^tSo^ 8 ^811 

Man is the slave of money. 

^sr*Ni vwr ^tvt ^v;fv?r i 

tOt 11 

zr> '^, ST* ^ ^g-OlTl 
SJ© ■^go o5bs$-str^K F°2513_8ll 

Man is the slave of money, money is the slave of no one ; this is true 
0 Mah&r&ja ! By money I have been made subject to the Kauravas. 

( cf. Bohtlingk’s Indischc Spruchc 1. 214 ). 


37. 5 j% Onm% 1 

w 

5J3i<T || 

e^TT* MgoU S>.)^2T , o^5r"8l 

?5oS^©o CfosSfy_^e$0^3 sS Ni'^o©sSo?5b?C-t^©ll 

Wealth stops at the house, friends and relatives at the 
grave ; good deeds and evil deeds follow the dying man. 

38. ^JTfJ^TWT 51 ^TTIT^TTmt 5f Vf^i 5| ~T55fT I 

firernsrrwr 5 f ^ cf 51 ^fwrei 11 

e^TT^Sb 0^05^0 Aofiotf'N 200&X)8 ~S~° &T> zk>U^£T° O 2$C&,0 £> OZT° I 

cp * 2d 

Sz^g^b^^o rSospo 16 £),yry c^7p£ib'o x rcr o o &-Stf^y5§^oll 

Those eager to amass wealth regard neither priests nor re¬ 
lations ; those eager to indulge lust feel neither fear nor 

shame; those eager in the pursuit of knowledge care 
not for comfort or sleep; those eager to satisfy hunger 

regard neither the flavour nor the cookery. 

( cf. Bohtlingk’s Indischc Spruche 3. 3597.) 

(O ^ \ 
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3 o So oo . 


39. ^wrftfrtT’rN i 

ft5Tr°-^r°^r»J5"^ t&sajsSrdW°7r a o^S ^^Tal 
9 25 ' 25 

tt°' 1 § rfbs^oo sS^cSo (Si 34)0 IsSbtfo 


There is pain in acquiring wealth, pain in preserving what 
has been acquired, pain in its loss, and pain in its ex¬ 
penditure—why have such a receptacle of sorrow 1 


40. mii: ii 

elStf s6^8|| 

All are made subject by money. 

*tTrIT f%Of ’TTfM^frT ft<TT ^tTrlT I 

«<?: *nr: »nf^ra i 

WJTTCJsnhlPSrr 5? cg^WrerPTOT^i I 


^ shit: ii 

£rlT Sc(S& -rh*^ tio&Q 2i!T ^,eT > ^5o^PSx^ I 



TCr '~q~ *1S °^ 8 || 


The mother rails, the father is displeased, the "brother speaks not, the 
servant sulks, the son accompanies not, the wife embraces not, and for fear 
of being asked for money even the friend addresses not—listen therefore 
0 friend ! Acquire wealth, for all are made subject by money. ( Kavita- 
ratn&kara 20. 1 


41. ^RfwTMTPfR: it 

s5bs^Xtf$8tl 

Little learning, much pride. 

(See TELUGU No, 454, &c.) 
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SANSCRIT PROVERBS. 


42. ’^pfcrr^T: 11 

«f>er o o ^b’°^8 "^.550^811 

A small beginning is good. 

To attempt too much at first is unwise. 
jEvery beginning is feeble. (Latin.)* 

43. ii 

ob&>tr o xr e tf8ll 

A father’s rule is binding [ on the son. ] 

Achara is u an established rule of conduct.” ( Wilson. ) 


44. sinf n 

[ The reward of] deeds done, be they good or evil, will 
assuredly be received. 

3U *T55 3T3? I 

wtursi ?irT qw sjwapi ii 

s£r> ^So §^o <i\.cxssli g , e^§ v ' 6 £30'l^£)£) 1 
Wtftfg’&sS ^jTjSgo rt) So^TSb^oH 

The result of [ evil ] deeds, unsuffered, decays not even by hundreds of 
crores of Kalpas. 


45. tpsspf TT^^ftT II 

king! the position, not the body of corporeal beings ii 
worshipped. 


0 


rP3TT ■SR'qft TT^f TOtT *m: II 

3z5^> s Stf-tSdT 8 Tr°&> sjsro&o ^b5eFo Xe5s|| 

0 King! the position—not the body—of corporeal beings is worshipped? 
Rdma who once was a wanderer in the forests has now obtained hinghood. 
( Kavit&ratn&kara 140. ) 


* Omne principium est debile, 
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3 o £>k_^) & eV* §' re &b e». 


46. g: wrafrr ^fafn n 

WoKr°tf^)$c$i>Tfg <3538 «5er*cSo& elsSOll 

He who flees from an ill-governed town will live. 

47. TmT^tfil Vf^R;: II 

^<S£s5|>?£-£)e|*£^ *^5 cS5ooS" c5s;; 

Even the favor of a man of ill-regulated mind is to b< 
dreaded. 

nf^gt i£g*gg: i 

ggufffq » 

SX-S), £5b,sl 8 SfC'&e&sk 5 &>S\ X>o8S8 ^’Foj^lFtl 
\ ^eo oJ —'°eo eo—°eo 

^5(3500^^8 || 

Sometimes angry, sometimes pleased, angry one moment and pleased 
another ; even the favor of a man of ill-regulated mind is to be dreaded. 

48. ^raqgt f^wr *rgw<?g tw grf^N: ii 

S}S5 , £re8sS8|| 

A discontented Brahman is lost [ to the world] like a contented 
king. 


49. ^rTt II 

t9‘?oeV’o eV’o 'fSo eJ TI ‘S3'^ -o <5r30|| 

If had men become charitable, it will be a cause of grief 
to the good. 

50. wn' vnfyr^fT^ ii 

An evil word from a cousin is insufferable. 

<n: ^ twrw grj: i 

^TfrT^T^i II 

s$tfo ' r %r y cn>£ ^^)$S,rao s$a5sl 

lSo^^oe£8§£rr , ^$ / c5er*|| 

Bdma’s dart is easier to bear than Vibhishana’s word ; an evil word from 
a cousin is insufferable, like the fury in the clouds. 
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SANSCRIT PROVERBS. 


51. WT I! 

^T^lS ^iex> *?5o *r>tf o 

Worldly pursuits are surely unprofitable, but there is some¬ 
thing to be had in the father-in-law’s house. 

'STOTT *sRT WT WIT I 

’swn ii 

^)e>o '$o«n^8 o 3£&tfs5c>o&tfol 
fr’sSr'yc&j Sr°£ff \li s3-°8~^li S5b*lr°cr»^^ -T, || 

There is truly nothing profitable in the world, the father-in-law’s house 
/ 

is best; Siva sleeps on the Himalayas (father of DurgA ) and Vishnu 
sleeps on the great ocean ( father of Lakshrai). ( cf. Bohtlingk 1. 290. ) 


5a tn^fr n 

£9?r D 07!r > , X5£>‘3a-® $>£>s|| 

■ ti 

Non-injury is the highest duty. 

( cf. Hitopadesa Book I. and Bohtlingk’s Indische Spriiche 1. 301. ) 


^T. 

53. ^ti^rcY f>WT:ii 

^■3^6^ SD^emri 

The form is small, the qualities are great. 

A little body often harbours a great soul. 


54- vwr ii 

The observance of ordinances is the first duty. 
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t6 o ^ co . 

55. I 

f%^TT*? ^T II TfMtfrTOT^ II 

e3K7T' ) ofc d$Szy° o& > T7^8^e)^5er»o2X)S5^ - l 

387PS5b d&CT 0 e>J\8«££>§'3lbe£s5^~|| 

« —To r —° 9 

When the goddess of wealth came, it was like the water in 
a cocoanut; when she departed it was like the wood- 
apple eaten by an elephant. 

( See TELUGU No. 445.) 


56. ^T?5T f*nmt «ITf*rf II 

£3e£>l§ $o*5o*3cr> 

-O 

For the sick man, there is no rule. 

He is exempted from the observance of the ceremonial law. 


57. 57 ^Tijfh qrf^rT^WTf^: II 

e3^-Qy£>jd ^Sb^n’Qrasil 

They know not their own defects who search for the defects 
of others. 


58. n 

I) 2X)S>8 ,‘SS,e)CS5oO&’§l! 

o 9 ^ 

Woman’s counsel is destructive. 

*fT^fl£brrcn*T : w^-ft h 

?<D8o2>Da8C"^si^si 

■—A 9 <0^ a_ 9 oJ 

■^J5e>Da8C'Kr c 'g ro d55o I) ex>£>8 .'s3,e>cJ5oo^§ll 

9 cO O 9 ° 

One’s own resolve is happy,, the priest’s advice is better; another’s 
advice is for one’s ruin, woman’s counsel is destructive. 
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SANSCRIT PROVERBS. 


59. ^Tcirew 3 ?£fTTf% *j: tnam ^ 11 

C&3 Wg© Wg©ll 

He who looks upon all living "beings as upon himself, sees. 

TflfT^rq^T^rg tpr^Tfa I 

^srnjrsng^wrrf* v: Wk * tmfwu 

d 5 o 8 ^g© 76 oS£g©IJ 

He who looks upon other men’s wives as his mother, and other men’s 
money as clods of earth, he who considers all creatures as himself—he 
sees [with spiritual wisdom]. 

( cf. Bohtlingk’s Indische Spruche, 2. 2173 ). 

Do as you would be done by. 


60. H 

[ Every man ] thinks the world like himself. 

6 1. vr wRTfk vf%rj: n 

§^0 o3x° ar T> 7r* > ©. vS ‘Sjo^^sII 

“—^ ° 

He is wise whose wrath is limited by his power. 

If you cannot bite , never shew your teeth. 

62 . ^TcSTTJf *rffi II 

^SeT^jSo I! 

—i 

You should always save yourself. 

T^TTTTOj II 

Cp o v —' <p°— 

8li\Z5~ r, 'T3?5Z> £n^>£>§bll 

—i O Q— ^ a - 

You should save money for [ a time of ] distress, you should save your 
wife even with [the expenditure of] money; you should always save 
yourself even with [the sacrifice of] wife and money. 

Self is the first object of charity. (Latin.)* 


* Priraa sil)i charitas. 
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7S o & eT* ex>. 


63. II 

«cS^ tftfo Sl^lTlI 

*? 

Money should be saved for a time of need. 

Tsrrq^i? ’fcjjj ■riiq 3ft*raT*mj^: i 

^t %trnrjT ^rgftwf^rrrqf fa*rsnfrr 11 

ftSo325^ tflUT K kj&>!F'56r'&&s 86&8I 
^ ^iS^KlT vix^oStrST* £^§©11 

Money should be saved for a time of need, how can distress reach 
the rich ? If fortune depart, the wealth acquired will be lost. 

64. W^frT II 

Duration of life gives food. 

i. e. So long as a man is destined to live, food will not be wanting. 


65. ii 

V> 

Duration of life preserves the vital parts. 

V^mfqfrTrtWg I 

rr^WTfa ?"S^ ii 

$;5bKS^g 

tfgwSg <3c55botfijj£3 

Life preserves the vital parts of one sunk in the water, of one fallen 
from a mountain, even of one bitten by [ the serpent 1 Takshaka. ( Hito- 
padesa, Book 2. ) 


66 . ii 

t3c55s>TT^& aiSaiSii 

Life goes day by day. 


^r^>: v^frf w^'t ■anftT tr i 

^rT. ^RTOWRRIT^Tfa II 



People ask by way of compliment ‘ Are you in good health ?’ How can 
we be well when our life is waning day by day ? ( Kavit&ratn&kara 152.) 


( 



j 






SANSCRIT PROVERBS. 


67. {%<7 II 

£)&oil 

By delay [in using it] nectar [becomes] poison. 

68. ?rsi^ *fp?r: sruNrmT 11 

The world is bound by desire, fate, and much thinking. 


69. Ttfi: II 

'§’'■* N^8U 

Who has reached the limit of his desire 1 

70 . ^rarrsjT Otttsxt is 

^Sw^W~° "sStf&o Z&szpa ^5<5s»o Sxj^joII 

Desire upon desire [ causes ] the greatest sorrow; content¬ 
ment, the greatest happiness. 


71. R^FT II 

In eating and in business he who discards modesty will be 
best off. 


( cf. Morton’s Bengali and Sanscrit Proverbs 805. ' 


72. ^TTTrfft RyjJTWT ^I^JRTT W% II 

£SS3- € 8 r€ *) O ’^St° 2T°cS5o!ilJ 

Food is provided with the birth of men. 


OjrTWT??: %=f • 

^SITTR^T^JT SPIRIT W? 'STT^m I! 


W°£ 2^.8 ^o 5 nDoS^c&xij 

s&&ix>£'?r>o sr°cxsb"^ll 


The wise should think of virtue and not of food: food also is created 
with the birth of men. ( Kavit&ratnSkara 101. ) 

’ 49 ( 385 ) 
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73. nsftwfg: II 

C 

iS^^E 8 " 

The Lord’s creation is His mere will. 

“ He commanded, and they were created Psalm cxlviii. 5. 


74. ’3tTO farT *T«m I 

w 

(s'fto t^h>£8^o S)e|o sft^s&o 5bl&>'cr D 8^ol 
ef>#s5bo ^s&#s£r#s5boii 

[ To live upon ] self-acquired property is good, [ to live upon ] 
that acquired by a father is middling, [ to live upon ] a 
brother’s property is low, [ to live upon ] a woman’s pro¬ 
perty is the lowest of the low. 


75. ^tHTT ^sTOpSTT ^ITr^ II 

&Se>£> , cr B g ’&''£<§”II 

The caste-craft is the best. 


Every man to his trade. 


76. ^tt^t vwprrf^ ttsitit: i 

■W 7 T *?T 5 rrf% v*i n 

#r$t£rW'%r> o&#£s5cr8l 
$£)tfX>r’ joO s5j^l5cr*Sp» S&ia-^lEPo ^^oll 

Good men seek honor; middling men seek wealth and 
honor; base men seek wealth: honor itself is wealth to 
great men. 


( 380 ) 





SANSCRIT PROVERBS. 


77. »ram I 

w^rtrN ’TTfare ?m: u 

dsjS'&.-tf e^cao 25bi^lSo ^£3'5“°£>£d3ool 

&$-£» i^£C$'ljT^Tr o yi &j o ■£r D S)l|^ s5btf£a' T ’oe5^8(( 

In a good man, wrath [ lasts ] for a moment; in a middling 
man, for two hours ; in a base man, for a day arid night; 
in a great sinner, until death. 


78. ^rft^ ^qiT *fVareiT far TTOfajsi II 

d-r^^-v5 §o .'SS.csfcP’Ktfo!! 

—ora 


After the stream has been crossed what is the use of the 
boat on the other side 1 


79. <3<*TO TlffTW^J ^fa:3JT% fatffam I! 

dre^c^o o5Q’©" D ^fi r ® S)^cS5o"^ll 

The forsaking of one who has gone out of the right way is 
enjoined. 


80. Tnsffaft ^fa^TOT JHTW: II 

ds-ei^tfgolf ^e)ci5oolf S5b*3<p>tf-q?P8ll 

The desires of the poor spring up and perish. 


8i. ^ 1 

*pr farefar tht ^fVfai farefar 11 

S$fS§li d&.©. ©Sxo© ele£. ©Sl©|| 

Perseverance, daring, courage, wisdom, strength and valour- 
where these six are, there is God. 

C 387 ) 








£> o ^ §6 ex>. 


82. II 

arEi&’ft^Dot^ w5ro £^551^5x8 II 

For the belly’s sake many disguises are assumed. 

^fzwt ?r#f ^rf^wsi; ^l^rrei*: I 

^3 'O 

?T q^fcf ^Tlg^TfafflTfT II 

2i$oy* 55joocl ex2o-£)55 _ 'i#'8 ir°i5?c5ST'cz)& 2055 _ *o?f^55"5§sx8! 

55 *55lfg& ^Sxr*cjjT^55~^g £)£> £)£>o^y 6 

With matted hair, with shaven head, with cropped hair, or in the 
honored garb of red-dyed clothes, the fool, [though apparently] seeing, 
sees not [Brahma] :— for the belly’s sake many disguises are assumed. 
( Chaturdasamanjarikcistotra. ) 


S3. : v^nsrg’s? ii 

(zr<S^£X3 ^c&sxe^racl! 

Endeavour makes the man. 

84. *rgft: II 

fjFcS^gRSio ^)(555xE)0 55^55bo^S QJ -Sa CII 

Fortune favors the persevering and stout-hearted. 


\3 v$ 

T'qfufrT q^fr! | 

TTtf: ll 

ds-S^g^o ^$)&25x£>oS5 ’*z$x>'^co& en>h 8 
T3^?5 "e§cX5o£)oO 55 <^o©! 

T355o SSr^g §082 ^PCosx 5>r j s5g’'IT^g 

d&a E>#g8 ^SS-SR 

Fortune favors the persevering and stout-hearted man. Wretched 
creatures say “Destiny must give us.” Regard not destiny but exercise 
all your powers ; if your endeavours fail, what fault will there be ? 

( 388 ) 






SANSCRIT PROVERBS. 


85. i 

w4*rRt u 

&«S'5 _ *'3ra b^7T'&'&-T r> & r *Zr° js^dSolIl 

■S3cJ5o 8 ^r°?5o ^50 2807^77^0 ’ftivc £>S3»5585$0|| 

<P 

By doing good to base men, evil results; the drinking of 
milk is to snakes only an increasing of poison. 

86. wsfffi: it 

dsr^ncSotff'r'' dvSbx^S^o 

That which is possible by stratagem is not possible by 
valour. 

( See Hitopadesa Book II and Bohtlingk’s Indische Spruchc 1. 498). 

87. ^3%^fr ^*TT*nfk ^ i 

7TT^f=T?Wr: II 

'£tir>&yT*Q t^So -0 I 

■Soer^dSo^o 'Soen’cJSo^o 5"' f S'£>£;o WIT'S II 

Upodaki comes with his minister Tintrini—flee, flee, ye pre¬ 
tended vegetables. 

Said of . the excellence of the UpodaJci (Basella Cordifolia) when 
accompanied by Tintrini ( Tamarindus Indica ). 

88. ^VfafT^I 5|TO TTTTWT 1 TC5*UT4 II 

dr^r^fb^TSs 753o£>j^8r3C || 

The breaking fast of the fasting tiger is the killing of a cow. 

89. ^r: *tT77b(?i^ir5 ^r?wf?r: i 

WTT^iY f%7f^T^r II 

f£r5\8 7 T t, ^^^§3?50€^) 29^ 0 81 

S5o'^r*«c*5oO?3b S^oSc S)^‘5T d ^0 287T T3 8?58ll 

Gargya [ says ] the dawn is best; Brihaspati, the omen ; 
Mandavya, the victory of the mind; Janhrdana, the 
voice of the Brahman. 

Said with reference to fixing a time for setting out on a journey. 

( 389 ) 
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£> o ^ So oo. 

90. ’sftrT^ra T^tTT II 

d3r£x'5' ,, e5 p-g-b^3o §Sir°!$ wsfr'\r°&1!P|| 

In hot weather, [ people say ] £ Let there he cold’; in cold 
weather, ‘ Let there he great heat.’ 


91. 'sftrf^r H 

dS^oS.o3ool^oli 

Heat with heat [ produces ] cold. 

Like cures like. (Latin.)* 


92. u^T 'fgi f^cl v II 

. 2J00C3O ob^el II 

Having incurred debt you should eat glii. 


93. II 

23Cor3^ / L v aS'ejo'3^'ci^o ‘5 _T, e5 eS^s^T® 2^£>sS£e)!l 

Debt, a sore, and a stain will he effaced in time. 


94. tra^oft ^ctt^peit: i 

^tf?T ?nr qfri^tT ii 

;&w o$8j- 0 ~%)£rd 'So^o'Solh^ ^5oeF J eJd^T r >3l 
2Xor3<M\6§o c§\dSSo c3$r°o© TT 10 £)81§£>7r , ’|| 

Cattle, a wife, children, and a house are the cause of debt; 
if the debt is cleared, they go to ruin—what sorrow is 
there in that 1 


* Similia similibus curantur, 

( 390 ) 





SANSCRIT PROVERBS. 


95. xr^: ^ w^rc: II 

ibs's •s^'sbrfS) SoSoli ^Soo ^5oj§ 55 oSj^k^8|| 

One commits sin, many persons suffer the consequences. 


96. TJ3TT W^TT H 

o) V® u o u g r5ooJ5§^r° £S§^U 

One wife; a beautiful woman or a cave. 

xnfir fJift^T ir^t ttv: 'TtR^t i 

f*N Vg-T^frTcfT ^tfrTcJT ^ft^T II 

l^sSs ■^§'‘^p-sr° #^5p>-sr* ^r°f5s ‘S3^^^r T> s5'^>zr o l 

£o^o c&bS'cng .Xtioti&zr 3 <3§*r°ll 

One god, either Kesava or Siva; one place of abode, either in a town or 
a forest; one friend, either a king or a hermit; one wife, either a beautiful 
woman or a cave. 

( cf. Bohtlingk’s IndiscJie Spruchc 1. 557. ) 

97 . irSitcnj wsT > *tf?wr?T n 

£)1§13s5&> -^^ra t6 

A chariot will not go on one wheel. 


98. nfh 5ffa*rTHT«T^T qv spNfTT^fa II 

&& &}6o$sis'}SoGr* titio cStftfXPtfS)II 

Happiness attends a living man even after a hundred years. 

( 3M ) 






3 o 6 r'jso «x>. 


99. Wf: g^T: II 

6^07°^ WXt°s53 ^)^8II 

Many sons are to be desired. 

T3~g^T ^c[: Tprr: ^rirrtfa i 

^nfNT ^TN^t w 

&gap§ wifr«sfc ^)(^8 dSo^§§^2) Xc^t-o 

7T°8osr^ sStf^a^.TT’go SeJo^ 11 

Many sons are to be desired; for one at last may go to Gay4, or may 
give away a pure virgin, or free a black bull. 



100. ^V^mfvr ipnfa -%TW* STT^ni i 
*fll?PTP£*l$ Vsi^fT^t^^fr^rT II 

27°£5bowc®£§ o-£> *zr° c*5ovooI 

««§ ^"Ig^TT'Ss^^C^b^Oll 


The flowers of the fig tree, a white-coloured crow, a fish’s 
foot .in the water, one may see”—but not what is in a 
woman’s mind. 


Udumbara is the Ficus Glomerata—( See Telugu No. 59. ) 


101 . * srcft^ir vfe KVffx w 

sS§§oJ3oil ■CH’sSr’II 

Whom on earth will a handsome woman not subdue 1 

^T^^JTrq^q^JT ^ 11 

25o§oS5b^o^e)o§^^ 7r j tf£o3x°#tfro&6sH«T 0 l 

Sf?5^ S>§§6&’ef ^5o?) ‘CT T, s5cr 3 ll 

Whom on earth will a handsome woman—her body besmeared with 
saffron paste, a necklace dangling on her fair bosom, bells tinkling on her 
ankles—not subdue P (Bhartrihari.) 

( 392 ) 







SANSCRIT PROVERBS. 


102. 3>: mfqKT TITnRpir: II 

S's s3bs5o-’^)S's!! 

What great sinner is greater than 17 

103. grerefk *i^frfT<r ;rrfacTTf% 11 

tfoS^O^eS -g-*SoII 

Concealment itself reveals the wishes. 

104. gr^jfte'stT n 

^’iSfeoSo’qs'g, T -0 ioSoTfr , gii 

Barren as a plantain, barren as a crow. 

A woman who has one child and then dies is like the plantain which 
produces one bunch and then perishes ; a woman who brings forth one' 
and is afterwards barren is like the crow which lays eggs but once. 

105. II 

g'&e£e^5&e;§'oll 

Emblic Myrobalan in the palm of the hand. 

To have a thing at one’s fingers* ends. 

106. wrfh^N^: 11 

7JT 0 Q *?5o*C5cKo8II 

G-reat accumulations should not be made. 

•y*pT im: ii 

^$lPg tt'Q'Z: o-t^d&sl 
tfrSoity? zioexiS^ 6 Sr^SlI 

We should always lay up [for the future], but great accumulations 
should not be made ; by the folly of excessive hoarding the fox was killed 
by the bow. ( See Hitopadesa Book I. ) 

107. 3u!t wr?RT Tffinpt: ii 

g'TP 5 2S^~ s~° STr^^sll 

—o r —o o 

Janardana is the doer and the enjoyer? 

The merit of offering a sacrifice, as well as the favor of receiving it, is 
to be ascribed to Jan&rdana ( Vishnu. ) 

50 ( 393 ) 
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108. 3TCTWT ^TTSm 3T*f =H"ai9 II 

iT&^r 0 z>3&Z^zy]~<^r j £ && II 

The mind is ruled by fate, not fate by the mind- 


3rnwT 3T-sra 3fo4 ^ut 3ra? grsj^ i 

^twt H 






l6o230fi>£cb 

9 


200 S^' 
9 


C$5o^T°j~^r> 


5^ 200 §j5 sT^glll 

^r°s5o JS-°8r3S5b?5C'7T 0 ^ - ll 

o— OJ 


Fate rules the mind ; not mind the fate ;—with all his wisdom, R&ma 
pursued the golden deer ! 


109. || 

oo^n 
eo ~ 

From labour, fruit. 

The gods sell us everything for our labours. (Latin.)* 

no. grNmc^»fwr*H ii 

"3^ c^*r° "&*$ o f | 

By gold is [ obtained ] freedom from [ the consequences of 
evil ] deeds. 

Through the priests. 

in. 3ms: 3?T3r: Rrei: for. ii 

'3T°S'8 ‘S^S's fbS's S)^8II 

The crow is a crow ; the cuckoo is a cuckoo. 

3»T3T. «*sr: for. fosstuirwr: i 

srnr. ^rrer: fq^t: for u 

‘S^S's S\&8 SSsS. "3 Cl§£>8 fb^'3 -0 S"c3tf-' ) 8t 

, elra elc3—o °j “ 

^9(369°eF 5 o^b^Sbc39r o S)os5g8 TT'S's "3^?f8 SoS^sII 

The crow is black, the cuckoo is black ; there is no difference between 
the cuckoo and the crow : but as the spring nights appear, the crow is 
a crow, the' cuckoo is a cuckoo. ( i. e. the distinction between them becomes 
clear when the notes of the cuckoo are heard. 1 

When men are tried, their relative worth is known. 


* Di nobis laboritms omnia vencUmt, 

( 394 ) 





SANSCRIT PROVERBS. 


112. ^T^rTT^TW^T^: II 


'5'° S'’ W> t> 70 V TT^g d& 


811 


The crow and the palm fruit. 


As a crow happened to perch on a ripe fruit, it fell. 

Said of a coincidence. 


113. Srrawfa rR'f'T II 

'3'" , § / s5cr , 07v»o &>tf£)oll 

The leavings of crow-flesh by a dog are small; that even 
is not obtainable. 

A churl, when asked to give away a little of his food, first said it was 
crow-flesh ; then, on being pressed, said it was the leavings of a dog ; and 
at last swallowed the whole of it and said he had none left. 


114. 3TT || 

’ *5^ S'tfg oSQ’^tf'RTUI 

Who feels pain 1 


wra?s *rff?r ^tt n 

cXxp>o8 st> S^g 'o5Ql>iz$Tr t ‘ II 

Birds of various countries alight upon one tree ; but at the dawn, they 
each go their way—which of them feels pain ? 


wrfit ^ vftrrerf i 

Wtrnsirg 3iT II 

c5Sb-°o© §«5er°ol 
^)?5^go0 m ^75g 7J58l3&77H > il 

Wayworn travellers come under the cool shade [ of a tree ; ] but as soon 
as they are refreshed, they start again—which of them feels pain P 
Kavitdratndkara 88.) 


( 395 ) 
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115. mm ii 

"S^-cSs ' 5 r , nS / ~ € s5d 25s n 

—6 

Glass is glass; a gem is a gem. 

TlfWzfn VT^T m^f*5rrf% I 

mNT*?5 ?fiNTC5 mm mwf ; || 

S5belg5£$ ■qr’tfglll 

cXSolS'sy^Xb e5^sr°?5o 'S*°-^8 'S -1 ’-<5^ S S5o $ 31! 

A diamond is trodden under foot and glass is worn on the head; let 
them be even in that state, glass is glass and a gem a gem. 

I 

116. m Nm WIT? II 

. IT* -»o'er* tfelll 

What fear is there in death or the battle-field ? 


*lfY HT fqrTT I 

fmU m f^rTT TRV? || 

S\sx '£'& SoW* £§■& o52S*)o3^l 

eJ ra £-o—o 

£>;S.l£o cSotf'^o sr°S3 -u)oeF° s5otfFi Cf?§!l 
o 

If we 0 Krishna! contemplate, if we have faith in your lotus-like feet, 
what fear [ need we feel] in trouble or difficulty—in death or the battle 
field P 


117. m^fg gr^t mvrg w^Pf mi ^ i 

Ht^g mm 75 wwt 11 

-5“*l^Sjp Z3r°|> 53“°^ J5 o^T° ocjSt” $8^1 

55cr>«F > $ cx5o~i§ eSo sS > feo^_^c?5bo^ D spvo ^(5^3^11 

In work, a slave; in business, a minister; in form a . 
Rambhci; in patience [like] the earth; in [providing] 
food, a mother ; in conjugal enjoyments, a courtesan :— 
is not she who possesses these six qualities, a dutiful 
wife? 


( 396 ) 
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118. 11 

~S~*V8 X&yT^cSSnsW 

Time sports; life goes. 


ut*t : i 

srra: €t^Or sf ii 

£^85bS) tizih ^cJ5oo S'tioW ^)^o^c55t»^8I 

*S^ei8 ilij&Q 83ooo^eJ°g¥^oP’S'sii 

Day and night, evening and morning, winter and spring, 
come again and again; time sports, life goes, but never¬ 
theless the chain of desire loosens not. 

( cf. Bohtlingk’s Indische Spriiche 3. 4181. ) 

119. ^fk^TT *ifn: ii 

■S^ei^g S6£3er* K©sJ] 

The ways of time are capricious. 


^srs upifk 7 ?t5(^t ■gfpr ^rg^T^r i 

s> VS 

gm 5 tto ^fz^TT *rf?r li 

'£>oHcQ s£r , (6oi$? c^j^oQ Je\'cvr o S _ l 

S'sSd&s XX Sotfjjo© "S^eifSg So£B er* X&8II 

Stones float on water; men kill giants ; monkeys perform works ; the 
ways of time are capricious. 


120. grmt f% ii 

•5 -8 eT r * Ir 0 *20e.> s 5ef^5 sM 

Time is stronger [than all things else. ] 

T)eatk awaits all. 


( Morton’s Bengali and Sanscrit Proverbs 871. ) 

( 397 ) 
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121. 3ft0iw ^^frT II 

iS^S^S V32 §s5©II 

He lives, who has acquired fame. 

wfw^T ^fVrT Wsffa*! Wf^R I 
^*rr^rfa^' *r qftOHsir 11 

x5e>xD\ e£o -c5e>£>C efo -u5t>2§s5^ 

~\J - o OJ -D <£j 

■Z$£n>-£)<D£k)Z $o r5<5£o f53§s6©ll 

Mind is transitory; wealth is transitory; life is transitory; youth 
is transitory; all this is fleeting: he [only] lives who has acquired fame. 

122. gptf *TOT II 

> 3 

26^)^,r3 Soejo cs5S'£p _0 II 

As a family [ is ruined ] by a bad son. 

irinTfq 1 

^wf wst 11 

• S6s§' re £o£T|) * 

*§tS£tio V5tf£o 2o^)^r3 §owo csSSt^ii 

By the fire generated in its hollow, a single small tree burns a whole 
forest, even as a single wicked son brings ruin on his whole family. 

123. *1 ^ f ^ « 

SoXSolSo ^r^c$5olf 

The production of a flower in a flower, has never been heard 
of, nor seen. 

A riddle propounded by King Bhoja, through his mistress, to Kalid&sa. 
The poet, addressing her, replied—completing the couplet— 

rR II 

zT*^' ^§>*k9^*^oS cS ^ oM 

0 girl! two blue lotuses ( eyes ) are seen in the lotus of your face. 
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SANSCRIT PROVERBS. 


124. ^TTPI «nft<7 TtTW | 

TTY^TT 'TTf^.fT ^<T II 


§ r€ -^fT ,J 


73 -^ s5btfrao cJ3o^r°l 

■KT^ S)S§f%£ti£>Z5 ~°o S5ol5oj| 


There is no doing of a thing done ; there is no death for a 
dead man; there is no [advantage in] grief for that 
which is passed—this is the opinion of the learned in 
the Vedas. 


125. v*i rnfFT 3 %<re 5 >wf^r: 11 

^■sSraVog #?5o c55b^& sSfSr^^T^tf^S^sn 

A miser’s wealth goes by fire, robbers, and kings, 

126. ;rrf^?rTirf ’TTftsnt <5 ^Yfanf 1 

fireiT f^wwt wr ^q qqfw 11 

i^ler^'Tr'o cSo -0 f\eF° o I 

* 63-^Too Sir**3o- eS^^73^oll 

The voice is the beauty of cuckoos; chastity is the beauty 
of women ; learning is the beauty of the deformed; 
patience is the beauty of ascetics. 

127. tTPrer 5TTTBT II 

§^758 55 "S^raoil 

Anger is a cause of sin. 


128. *rY^S f^rfarTH^ 11 

§^iSoW~ Sr’^Do^^Sal - II 

Who is without disease 1 He who eats what agrees with 
him moderately. 

K&lid&sa’s interpretation of a "bird’s cry “ koruJi, Jcoruk.” 


129. ssYTHtiq qf?rr: n 

TocxSe^s ^oex)ll 

Is not the man possessed of books a I'andit 1 

( 39.9 ) 





3 o & eT* §’ r5 & ex>. 

130. irrvfantrr: w ii 

sj 

1^I)?5s5o^8 ^l)oo ^PX^^oe58ll 

Are not those who have a clout the fortunate 1 

i. e. Anchorites. 

Said jokingly of a stingy fellow. 


i3i. mfh irffit sfr^fTw: ii 

pzS8 sSoZt-zTo Tfcp.*3'i5|3 8ll 

Success in an undertaking rests in the strength of great m 
not in the means. 



( §^y1§ &> !3cn> £> & 


II 


The mind runs to the [ mother’s ] breast. 


“ The love of native country prevails in all.” ( Morton ). 


wrr. srrwwT i 

rvth ii 

RTZWRfV Tf^TRm RFTri h I 

4j\ R^JTfq 3TRt II 

ST*# 8 '3 _c O-^'SSo23 _ ^ Ol 

o ^J£^tf^eiZ3^<is5bij3e;o ^cCbo 'SodSbsil 

TT°o£) nr 73 o$3 

Sj-»o& t^cSQ II 

My residence is a golden cage ; my body is stroked by the lotus-like 
hands of kings ; I am fed with the delicious mango and pomegranite ; milk, 
equal to nectar, forms my drink ; the- repetition of the name of RAma is 
my constant task in the assembly ; I am a clever parrot ; yet still, alas ! 
my heart yearns for the hollow of my native tree. 

( 400 ) 
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133. w. II 

^eis "'itf 

By what can a wicked man be checked 1 


w>K' 1?-: ^~r: i 

®\ C\ 

$*r Ofanm H 

*5^8 ^-^^8 4?eJ8 I V ^J T) J6^ ^5081 

S5bo^^i3S,^s5^’?5^^8 ^)£)8 £>8r°£glil| 

The serpent is cruel ; a wicked man is cruel; a wicked man is more 
cruel :—a serpent yields to spells and medicines, but by what can a wicked 
man be checked P 


134. *sRTTSTf ^*n*TT ^ f^f=t?k nffrfaWT I 

^T^T^^JTT 3T ^fit II 

sper^Tr^o t&t^7y°~Fr°c -£> ft^iDlpsS 

.fe^a$T*&igp2$oK* TT° & 

-^ 23 

For the wicked and the evil, the remedy is of two kinds ;— 
either to disgrace them by strategy, or to leave them at 
a distance. 


*T. 

135. wftrspsroT^w *wnft i> 

Xo£&r o sl3ias£r > l li,C3 ■^S^^'^cssS'^H 

t 

The Saphari splashes in even a mouthful of water. 

/ 

Saphari is a small fish ( Cyprinus Sophore.)—“ Said of a low person 
unduly elated with a small advancement, and so assuming a ridiculous im¬ 
portance, n ( Morton ). 

51 
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3 o S >& el* -8 So . 


136. 3U?T ^TW^T <5 *T I 

WH^TrTT ^<T <5 *T II 

KcT° h-*JT cS^# Xrd^Q &) §0x5^1 

^2 j 9 o 

ln>ab^ &> 3 lo-tfrfll 

He who takes from a number will gain—it is nothing to a 
number; he who gives to a number will lose—it is 
nothing to a number. 

137. *tfi *t -sr^Tfa wnfa ii 

X&o ?5 §^e$o 7^ ^ So II 

I mourn not for the past, I remember [the benefits] done 
[ to me. ] 

( cf. Morton’s Bengali and Sanscrit Proverbs 836. ) 

Vain repining is unprofitable but gratitude is a duty. 

138. II 

Repairing the tank-bund after the water had escaped. 

( See TELUGU No. 77. ) 

To cover the well when the child is drowned. (German.)* 

139. JTriT^fa^V VTTWfTj^T: I 

^ rfTWT^rc II 

$ eT^s -^^353-8^81 

9 

~tw* tfgxo "&> «r , ^ y ^r , 28^oii 

Following those gone before, people reason not; by making 
a sand lingam at the bridge, my copper pot is lost. 

A man having buried his copper pot to go and bathe at Adam’s bridge 
near RAmesvaram made a sand lingam over it to mark the place ; crowds of 
people following, senselessly did the same, so that it was a hopeless task for 
the owner to look for his property. 

Silly sheep, where one goes, all go. (Spanish. )t 


* Den Brunnen decken, so das kind ertrunken ist, 
t Ovojas bobas, por do va una, van todas. 
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140. *mr Orsfjr tt^O ' 

TffT fw II 

XW , &Zr r >3&Ty 7} !T°o~$ 0£x© sft>£§l 

50 ■?5j5cp , 7jr D cX5c> §o'36;S£ ^^6o23^oll 

O beautiful woman! The night h?ts mostly passed, little 
remains, bear this in mind and please the people. 

Said to an actress, who had danced long but received no present. 


J4i. *rs?K: n 

23SS-°0$X8 £> 53~°£>$£x£lf II 

Time has mostly gone, little only remains. 

therefore prepare for another world. 

142. Tf^’or: i 

Oi^t vt Orc^ffir ii 

XbraS230<ijr e 

Xo“£ »dS3-X^©ll 

The wise man deals with virtues and faults as Siva 
[ dealt with ] the moon and the poison ; he praises the 
former with his head and keeps the latter in his throat. 

i. e. he does not expose the faults of others, though he praises their good 
qualities. 

Alluding to the ‘ Churning of the ocean’. 


143. »rf<!!fa w sfpmfcTO qft-frm: i 

sJI ^ 

cjnTrcfITT*r n II 

XsSilf -zr>Xord§z>7og 'S5d3 r£ S\8l 
;67r ,> «^ r _55beio ?5 £>X)?5 

An appreciator of good qualities is pleased with a good 
man, but no pleasure [ is experienced ] by the bad man ; 
the bee goes from the forest to the lotus, but not so the 
frog, though he lives with it. 
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;S o 3^-^) eS*" 5 & «x>. 


144. ^ IfrT *1 tPfT fnW. II 

M J vj 

floel ftSc30 £)&C38ll 

_o —o o 


A good man appreciates virtue; a bad man appreciates it not. 

%frT ^ gf¥r 3RT 5fxT *f ijfrT t I 

\5 xj 

fwt n 3T*m: 3rrr ^ n ^tf^: II 

?6e% Aoreo !$Q SSozrV 6 2 oi) 2oe;o s§e$ ?5 £>£>\e>8l 

_o _o o —° —° 2 J 

s5t6o 

The virtuous man appreciates virtue, the bad man appreciates it not ; the 
strong man, and not the feeble, understands strength ; the cuckoo, and not 
the crow, feels the influence of the spring ; the elephant, and not the 
mouse, justly values the strength of the lion. 


?vocso ?5 ^y°d 3ot 58 n5 §>oSr o '?5^ zdcio 16 ^ocr* fossil 


145. II 

Ao&So'O'* «^T s X'©8ll 

Reproaching a Gum is the road to perdition. 

146. '^ftcT T3 14WTTWT II 

You should practise virtue as if death had seized you by 
the hair. 

147. II 

One night in a village. 

A wandering life. 


148. 'THWfcITft 3T ^rWrUlft 3T II 

^e)^S -zr* cj $>^&s£r'qp&~ S sr*ll 

Roes the vessel hold the ghi, or the ghi hold the vessel 1 

Said by a would-be logician, as he turned the jar upside down, and so 
lost all the contents. 

Applied to foolish argumentation. 
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149., ^ II 

•v^oJ^f^o sTi&ll 

There is no sandal in the forest. 

“ The sandal tree grows not in every wood—Eminent persons are 

* 

rarely seen.” ( Morton. ) 

150. w^ntrj ii 

s&orto ^T’K'Sf^oll 

A hundred shares of a sparrow’s flesh- 

To make two bites of a cherry. 

He'll make nineteen bits of a bilberry. 

151. ’qffrRfw II 

Chewing the chewed. 

Said of a man repeating a foolish speech. 

He harps ay on ae string. 

152. f%T II 

&oW° «J$S r€ s5b?5b-^?g^ofl 

Sorrow is the fever of men. 

( See Bdhtlingk’s Indische Spruche 1. 913. ) 


153. ftpii *trw ^ v’# ’grffa srpgY *r ii 

-?■% v'STLS* * *g$ 8 « 

By slitting the ears and cutting the tail, a dog is hut a dog— 
not a horse, not an ass. 

( See TELUGU No. 571. &C.) 
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154. II 

«tfsr«5£oe&> 5^^oil 

One should act according to the people’s voice. 

The voice of the people; the voice of God. (Latin.)* 

155. ssforTr^^rTT ^ sbr i 

W^TfTT ftfT^^fTT: II 

u B^ oSoJf^ *>Mvbd rr> 11 

—r! . 

He who brought you forth ; he who invested you with the 
sacred thread ; he from whom you received instruction; 
the giver of food ; he who saved you from danger—these 
five are to he remembered as fathers. 

156. spjnref?! ^atcTEfifw i 

23^^^© 7T " 9 'S'So iio^ol 

Sfctfrao $S)Sxg&ll 

There will he poverty from birth, ten years’ imprisonment, 
death on the sea shore, and [ then ] a little enjoyment. 

The divine writing on a skull ( See Telugu No. 1344 ) picked up by 
Bhoja Raja ; the “ enjoyment” was interpreted by K&lid&sa to be a ride in 
Bhoja Rdja’s palankin. 

157. snrrer 11 

c5bt>c3o ^6yS5on 

To him who is horn, death is certain. 

158. ^TWTfTT ^srolr Vr%'. II 

zt^sSj^W 9 I&t 73 

A son-in-law is the tenth planet. 

A troublesome fellow. 


♦Vox populi, vox Dei. 
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159. smRrsrci jmmfrffg-wi: i 


zr°s$r , ,&j tfo 


0UO [ $joJt£'cOj^ rOJ-o o3 


^c^o5b ’sSSlSsSu’t ^xryr^tiQ 


^§^$§81 
o ir»cs&lfll 


The pre-eminence of the son-in-law is not diminished by- 
first serving the guests with the pulse cooked for him. 


160. fawWri n 

. You may kill him who wishes to kill you. 

■^TrlrTTf^PraTSrrfrefR R^TrR TW I 
fWElTHfT fwsuffaT^T W^pf'T *R<T V II 

^S5^coo^^<35r*oe5s£>f!) ~£zr°o&?\o tTF§l 
2?^r°o'^5ol5o 8?^r^oi><35b-<>?5^li;S 

You may kill a man on the field of battle who attempts to kill you 
though he be learned in the Vedanta ; you will not by that become a 
Brahman-slayer. 

Self-preservation is the first law of nature . 


161. fwH ^ngftfsbnii f*nRtw: i 
fsrrro sttw TgR n 

5o^2r’o#S3 - °8l 

***$& zi sfotfcao ^o^Sioll 

Fortune rests on the tip of the tongue ; friends and relatives 
rest on the tip of the tongue ; suffering imprisonment 
rests on the tip of the tongue; death rests on the tip of 
the tongue. 


162. sftWR TFsj^taT^ff ^ I 

TWT?iTSTT*lri IJT -=g ’T^T^rT || 


ra 

tier* 


&° 


o % cXxr* Z3^ 






0 ^ ( 


^r°£>o 


o X$cX>T 0 &T!r*o\ 
o -C> Jj^ , s5cn , ? , C : l5oll 


You should praise food digested, a wife whose youth has 
gone, a hero returned from the battle-field, and the grain 
which has come to the house. 
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163. ^ ifori *TW II 

llgS^oBo ^ Sr° ^g«$$o ?<0f9 if II 

Superiority is not in seniority ; superiority is attributed to 
virtue. 

164. II 

«£rr°olfe3o S)"6-^^o|| 

After a fever, a purge. 

Z. 

165. E^TTR^ II 

C\ 

&'T 7> &oj-°^r , ‘o5b'1bv^lf il 

mi 1 

ihe commentary requires a commentary. 

Obscurum facere per obscurius. 


?T. 


166. rfrj^ii *pt ^t?tt ii 

e5oSb o 76 0 of^^SX) 75~ s 5r o or‘°£)t>’8ll 

I see not the country where a brother is. 


^ srrw: 1 

rf <? ^ ^ TOTftr ^ l^TrTT || 

-xS !T > Q$-zr>B\ 

e§o e&> !%#o 76 c$5o^ ^ r: Sr o o -0 £><58ll 

Wives can be procured in all countries, and relatives as well, but I see 
not a country where there is a brother born of the same womb. 


167. rTTPzra wrnzm h 

e£^r°^5gtfo 55bs5j^g£o|| 

Half yours, half mine. 

Said by a Brahman impostor who was caught repeating sham Mantras. 

(SeoTELUGU No.2201 ). 
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168. WT T?"s*i I 


vfx^T^-?: Y^rarsiT fjnr^^^wmw u 

tfcxST 8 sr° h&otijoo &x>otftic\ 



Death is the punishment of a robber, the punishment of a 
harlot is shaving the head; separation a toro is the 
punishment of a wife, the punishment of a friend is not 
speaking to him. 

169. cTT^W *n*f*ift* MUm II 

^PcS-tf^ S'*#*} - 

A fool shines so long as he says nothing. 



rTUTW ^frvrn *Ulf VTSW II 



A fool looks well at a distance with his flowing garments ; a fool 
shines so long as he says nothing. 

. Every fool is wise when he holds his tongue . (Italian.)* 

A fool, if he holds his tongue, passes for wise. (Spanish. )t 


170. frT^TffprHlT*!: II 



Sesamum seed and rice. 

Though mixed, their difference will always be seen. 


*Ogni pazzo & savio quando tace. 
t El bobo, si os callado, por sesudo es reputado,' 
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X) o ^ §6 ex>. 

171. II 

Cv 

^ re K exr° ' 5 _D TP’g cSo 8 11 

Like the leaping leech. 

Which jumps along holding on by its head and tail alternately, not 
letting go its hold at one end until fixed at the other. 

A bird in the hand is worth two in the bush. 

172. ^ i 

f¥ 51 TfTTf^j STT^f^ffT II 

&& -£> <35T°-u)$f8l 

cT T »(35bo7P' io s£r°S&cX5oO c3&^-^cSo&<D|l 

Cotton is lighter than grass and a beggar is lighter (more 
insignificant) than cotton—why is he not carried away 
by the wind? “Lest he should beg of me” [fears the 
wind. ] 

173. srt 5i?f: ii 

?C$8|| 

Who has reached the limit of desire 7 

#STUi TJrft ^7T7T?f *pg 

^riN: fafrRTwr i 

^inu: yrf^rrr wfwfh 

sT^T (T^Tcffu % ?f: || 

0(S\,o 

8 (i\ > ©^>ei€F’o d\0'So©^ ( ^ ^s5e^oo325ol 
-v5^j^8 ^)^8o^,cIPo ^d^a}© v ?o ( s“S5^'?5^25o 
v3^ SaSb'SS&o s^°8<5tf£5E)0 Xe^sii 

He who has nothing wishes for a hundred ; he who has a hundred wishes 
for ten hundred; the possessor of a thousand desires a lakh ; the owner of 
a lakh desires a kingdom ; the ruler of a kingdom longs for an empire ; the 
emperor again wishes for Indra’s possessions ; Surapati desires to be in 
Brahm&’s place; Brahmd to be in Vishnu’s; Hari covets Hara’s dominion 
•—who has reached the limit of desire ? 
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174. IrsHSITO TmTOTO I 

TITO 5T*P7^StT^ ^TfTTTO ifrjff II 

Soei-^n’glf Sovo e^^sFl 

£3 ejy| X^bo 

You should forsake a man for the sake of your family; you 
should forsake your family for the sake of your village; 
you should forsake your village for the sake of your 
country; you should forsake the earth for the sake of 
yourself. 

175. ll 

0§0^TT D S r€ ST'>C'90|| 

Trisanku’s mounting to heaven. 

King Trisanku, a descendant of Ikshw&ku, having been exalted to 
heaven by the power of Visv&mitra was hurled from thence headlong by 
Indra, and remained ever after, in mid-air, head down and heels upward ! 
( See Muir’s Sanscrit Texts, Part I, pp. 100-103.) 

The result of ambition—Applied also to a matter kept in suspense, 
neither settled one way nor the other. ( cf. Morton’s Bengali and Sanscrit 
Proverbs 810.) 





176. II 

XoSf* %-&T\\ 

A stick has ten uses. 


177. THf f? II 

eSSoTT 0 cJ5S,^j s 5'5 _0 ^,«5. Sr° -F^tfoll 

Where frogs are the croakers, there silence is becoming. 
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3»rf Wt*T I 

w * wpn wr f% h 

^5^o 5f^<£o s5jr°?5o §^113 &s-g>'£r o X , ~sfol 

ti&TT 0 d&,e£. SS'S -0 #^.^, Stirtio Ir 0 ^‘Sttfoll 

o V ' —a —ow T 

Cuckoos do well to keep silent in the winter; where frogs are the 
croakers, there silence is becoming. 


178. TW?TT ^TfPfPr II 

&&s£rlT o^S^ill 

Haritaki is [ equal to ] ten mothers. 

Haritaki is the Terminalia Chebula; “the tender buds of this tree are 
formed into galls which are much prized as an astringent medicine and also 

A 

as a mordant in dyeing.” ( W. Elliot’s Flora Andhrika . ) The fruit is used 
as a purgative. 


179. ^TriT ^ftr: vnft i 

ZT'IF* £0^3 OSes'" 8 ^)7r°^g8 oP-l) -£)c£x>o rSo^b X'eT°c55bo8l 
TT°2r*2ol)^cSo^Sol5sS ~£) s5^8 S'eT’ c55oo~ 7^ &^ras5b^^c>3oo©|| 

In the Kali Yuga men will suffer these six changes: the 
liberal man will he poor; the miser will he rich ; the 
sinner will he longlived; the good man will he short¬ 
lived ; the king will he of low birth ; and he will he 
served hy a man of high birth. 


180 . I 

zr^S 0 ° £x>-£j&2il]p i 

ei$5golf -tflT’JJ.KcES -0 81| 

Liberality, sweetness of speech, courage, judgment: these 
four natural qualities are not attained hy practice. 
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181. ii 

Tr°^o cv’e^sS^'oii 

Giving is in the power of the giver. 

Giving or not giving depends upon the will of him who has the 
means of giving. 


182. Tif^pflwr !! 

«oeatr o 9ftP^’S'8|| 

The defect of poverty is the destroyer of a host of virtues. 


*rt!ref%(trm ft*T55pfffVfi;f?r *wir i 
^*T *T f v ?jst II 

65oS/3g (S^S^ $s5b'g5oi5'' 6 8© c3o“° 

&r>tfo £ lirf KottU**# Trig's ll 

The poet, who has said that the blemish of a dark spot is lost in the 
many beauties of the moon, surely did not observe that the defect of poverty 
is the destroyer of a host of virtues. 

i 

Poverty is no vice, but it is a sort of leprosy . (French.)* 


183. ^•Tf^^T^^T’SI’i II 

rr'iix.^g^Tr 0 ^' tfoil 

Complaisance empties the purse/ 


184. f^JT cfTT^W^m H 

•S'X&JP&qTPW 

In the daytime she was frightened by the cawing of a crow. 

The feigned timidity of a loose woman. (See the Bhojacharitra.) 


* Fauvret<5 n’eet pas vice, mais c’est une espSce de laidrerie, 
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185. ^T3?*TO*nfr? OpsNrt fVei^ I 

<£TrT: qfT^ifr^ II 

&X*$oXX>XTr>S&o ftS'ipo St^TT *o J| cJ5ool 
^.tf J sfc«^tftfocS5bDS'o Xr>tf&8 ^8sStfobf~ || 

W — o zi 

Keep clear of a bull with long horns, a widow without 

/ 

shame, and an educated Sudra. 


188, ^rT^^rf v A 

c5o^?5o '££r*L>e5j3 || 

Keep clear of a bad man. 

Keep yourself from the anger of a great man, from the tumuli oj a mob, 
from a man of ill fame, from a widow that has been thrice married, from a 
wind that comes in at a hole, and from a reconciled enemy. 


187. Trf^rNY faw*ra<frftj ^ I 

fawr ^ ii 

c58o3^tf^5p^ S)55^c5^r>e;o^5 r ^Si f>£~\ 
s5isftl^r 5 ?5 ^d&o&'tfsn 

Though he be adorned with learning, a bad man is to be 
shunned; is a snake adorned with a gem not to be 
feared! 

A jewel called Sarpamani (snake-stone ) is said to be found in the 
head of a snake, 

188. <3^: TT^ro WW35R*rf^irr< I 

ti^TT^T^r ’jf ^srsna'RR n 

c£p>#£o s£»^^i§\’<y?5o o58o|l 

The bad man to be honored first and the good man after¬ 
wards ; the feet to be washed first, and the mouth 
afterwards. 
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189. fipqqT^t "-q i 

w fwrii <5 wtw it 

d5b5?58 <§> > c>&£n>& -£> 

°£>$£> ©£x© cfr^iSoSo £fo oj-°zr> oj^eio|| 

Though a had man speak soft words, that is no ground for 
confidence in him; it is honey on the tip of the tongue 
and poison in the heart. 

( See TELUGU, No. i, &c.) 


190. rniT «nqnqt q~i h 

UVO 7T°2T 3 W'ZT’TT*O weioll 

The king is the strength of the weak, crying is the 
strength of children. 

Because they obtain what they want by it. 


191. ww fqrnq n 

£&>8^<M\S5oe^o j^tfrao -£r<T' 3 c>&|| 

Famine for a short time, the remembrance of it long. 

( See Morton’s Bengali and Sanscrit Proverbs 830 ). 

192. ^-gT *TRJT fM ^rgt^qrTr^^fT: I 

Wq ^q -g% qm «T WSH*: II 

££>|y> ^r’xr’g $tio SXi^o ocJ5xe^8 

-E> N'^'^r 0 sr 0 ?^ J5b^?^)Q"^s5 ?5 ■?So#'c$5o8|| 

A wicked wife, a false friend, a servant with pride, living in 
a house with a snake are [causes of] death, without 
doubt. 
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193. ^T^T: tpf?fT ^TW*ffa^TSr5 *nh;T; H 

£j-*tf^r>2 ZStfQtT wtf\-CT>8ll 

cp oj 0 (0 cp —&) 

Mountains are beautiful at a distance, rugged wlien near. 

(See TELCGU, No. 1181 .) 


194. fw-g^sfr fasrgt i 

.qr^^-pgrT ^nfrr^rm ^xra: ii 

c$5br°Sfcn 5 1&r*g £)^5§' r6 'So38l 

^-^OTS^er 0 2r°9-rfo73^ei d3rj£s&8|I 

A foul mouthed man, a man without employment, a low 
fellow, a revengeful man — these four are base from 
their evil deeds; the base-horn are better. 


195. TfS’Ff "SraHTTT respirf 5RT fqWH | 

^r^Tf it 

&-°3o ttvo obl&zT I 
.cS^n^J-tfo s$btf8^j-°$o ^sScr-i^eTlI 

The foot should be placed [on a spot] seen to he clean, 
water should he drunk after having been strained 
through a cloth; a word should be spoken with truth, 
[ a business ] should be done with consideration. 


196. II 

13s$o ^<£&26"vlic9|| 
il 

God in the form of man. 

God works through men, as His instruments. 


197. f^na Onrrafh: 11 

-p^JP^Ssii 

Yarious are the ways of fortune. 
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198. w^ftn <5 f^xr i 

n?H ‘wr%wTift*i wrflwt un $rm « 

TS'sr’^tfci KXe5^^o S$3o [ Wj^>Z:o e&> ^sS^ol 
^ 0^,0 ^zTyc&jcS^ o5bs5b 2§s51[r , l| 

The whole world is subject to God, God is subject to a 
Mantra, that Mantra is subject to the Brahman, the 
Brahman is my god. 

199. II 

T3l3 29 €§ Cfc^efll 

* Af,* .* ■* 

' * v' - - * ’ v '• 

"When fortune fails, [ nothing can be done. ] 

200. Sfr^fT II 

(S^ 6 -^? Sill 

The defects, even of a Guru, should be told. 

-*r 

TT^Kft? ^TXJTT STTSTT ft^T 3T^TT *TvKfv I 

^NliiN 3 ^ fipg f??t =f^ || 

^ fi**? 768**8)1. 

TStfJrr 0 ^5)^ £r°e£o s$li§<§~ll 

Virtues, even in an enemy, should be acknowledged ; defects, even in a 
Guru, ought to be pointed out: always, and with all endeavour, should 
the son and the scholar be taught wisdom. 

201. H 

^s5£o s&r>'e5g?5 &#£&!! 

A thing is valued for its price. 

tjrei n ^T^rT^F^rr ?fra^T Tk xpst i 

^ S> N 

cM ^ ^ spqfxr n 

^Soo &> ^e)7r°-v5o^"^£^~ /V*s5bc&>tf e£^Pl 

s5 j6 o ■xS ^e^£o &#£©ll 

A fruit becomes purified by washing ; so a house by cow-dung ; and a 
cloth b y the. use of fuller’s earth ; a thing is valued for its price. 
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V. 


202. SR<T„ II 

Zptfj&p'erSXDfcio #XlTII 

In this world, money is the means. 


203 . ^ Na^ra: « 

$i<5o *£> Oo^ogo^ TT^ ^slI 

A wise man should think of virtue. 

204 . fin *rfa: ii 

&r>ST ?C©8|| 

The way of justice is mysterious. 

w: 'gimf^reri xj^nar wr VTamm# i 

fxOxf^’i fwxftf’Xfr: n 

O Njl 

^T^TWfC^rft ffift W'ft XWTrlTOX<\ i 

fT €tffT dfrf^ldTTTfiT'yt TO WsfTT ^iffT. II 

<35b-»^8 ^s6bsper^o streak ^W’vs&nvo W08I 

^^^cSo 0 

£3zr v tr°£.tf‘£)& S$o<5‘c£)§o §6o^ '£zsy°8 r ^'oj-°c& oeT"I 

s$-« %ir 'tiQ’£mrx&x§r ##•£<> k5o-‘^t x©sii 

Making over all the earth to Hari, Bali went down to the bottom of 
PAt&la; with the offering of a measure of flour of fried corn, the celebrated 
Bishi [Kuchela] procured his elevation to Heaven; in spite of her 
unchaste character from youth, Ivunti rose to the region of angels ; while, 
alas, Sitfi, in spite of her devotion to her .husband, went down [into the 
earth] ; — the way of justice is mysterious. 
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SANSCRIT PROVERBS. 


205. cCVffT ^vfTT II 

&S r ' 6 s5£>© s5£>©li 

^ —4 9 9 

Virtue increases and increases. 


206. VTTt ?5 ^frT *T II 

TF>Ty°o £&> Si#gO rS ot-°X^£[8II 

No gifted Yogi can see the stream. 

'siT^Tft^crex: 5r% i 

pTel ^^farTTCWU’STRT II 
^<T ’STT fT^ 7[ff I 

VTTt 75 WtT *t ii 

«tfo£>eF , o2os5^y)lf 

s$« 5^0^ e^g, tf&jl 

y*Tr>o e& S5$£8 ,76 ^r^gsil 

In the city of Anandat&ndava, in the house of a Dravida, there is a 
wonder—the ghi pot is like Vasishtha’s wife, the spoon dances in it ; 
Aha! Aha! no gifted Yogi can see the stream. 

(See TELUGU No. 2411.) 

Vasishtha’s wife, Arundhati, is the personification of one of the Pleiades. 
The allusion here is to the smallness of the star. 


e • . . 

207. VTTSW^rT II 

C\ 

The world is deceived by the wicked. 


208. IN? ’JT'y^r 11 

Courage is in all things a means [ of success. ] 
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209 . ?;t 5 ?t **fip 2 if?r h 

tfoS r * TT 0 #'* 

Nanda will become a king. 


210. 5f WfW II, : , 

9 T ' - V * \ \3 * 

’ l\ ;'■, \* <■* v’ '< '• ; 

^ X^sS^o X^Sr :, J5ooa^lill 

It is not a house they call the house, but the housewife. 


rl^T f% Tjf^rTW^T^T V^rpgi^T TJTFHU II 

?5 X^o3~°o X^’<& v SOdW°^'&^X^s~fr°(h 

e£c 5 £r> £r° l 6 s 5 b$o^li || 

It is not a house they call the house but the housewife ; one possessed 
of her enjoys all the pleasures man is capable of. 


2ii. *r ^ foTTrin: *n# ii 

76 -£) ISsr’eSxtfo 200011 

Q— OO 

There is no power greater than that of fate. 


»r ^ fihmEnfr ^ ft:q: 1 

v5 v \S 

curare*?: ^ ^ fsiTrcpf; - «i«r 11 


-rt -tf sr*g$73'3cr» 8^81 

?5 -z$ 2000 !! 


No relative is equal to learning ; no enemy is equal to disease ; no 
affection is equal to that for a child; there is no power greater than that 
of fate. 
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SANSCRIT PROVERBS. 


212. 51 ^ || 

* ^K85^2T , O^S5^^C90!I 

Be not dependent on a purse-proud relation. 

^5lf%'yiTT rT333RT3T f*rgi 3qj33T*: i 

3T5?fq 5T^ 3-13 3 ^ 5JSf5lflcr^f^W^5tf II 

sStfsk&T^TT 9 &V$&vzr>3- s s$tfSoSr» 

z$6&& -^xn»^ if&i tS -rt ^XQJ^^Po^sStftfnoll 

Better is the edge of a sword, or to live under a tree—better is it to 
beg, to starve, or even to fall into the dreadful hell, than to depend on a 
purse-proud relation. 

213. 5T Wfh W 3m **5PTT*lt 33lf^?T II 

>9 s 

76 -cfo© spoo ”sr°Sgo ■^«7r°'?r o o S'zftDITii 

The words of the good wilt surely never fail. 

*TT3: f^f^VTTTT I 

f33^fh W. uliTT^T fllTfTU II 

xnreifh %;: 'jfhmt *ufh = 1 %: 1 
5T3^rfh ^ 3m WSSRTVfi qrSfTf^ 11 

d&© cssa p^?sbs *5$y&> aft£^r , i^i 
D^© ct£>a 76j^3 "So25 £IF’tt^o 
^5,-v$0© cssa l5o5o8 Ij^cFo d6r*Q s5Sr^8l 
tf-t^ei© 4)00 ■^« 7 T T> TT’O S'cr t ’-£><§~H 

Even if the sun should rise in the west, even if the lotus should bloom 
on the peaks of the mountains, even if Meru should shake, even if fire 
should feel cold,—the words of the good will surely never fail. 


214. ’ifa: II 

ti&TT’O '&-®X'S r€ X©8|| 

The ocean is the course of rivers. 

Death is the common lot of all. (Latin.)* 


* Mors omnibus communis. 
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215. H 

76 C5o8^)o ^5o-£>sp’?5^Sr D ll 

With five [ others ] there is no sorrow. 


^TrR$ ^irr^r tNfaw? i 

■<vr>«£s5go Xo$£^o 's5o-£>sp’^Sr*l 

^JfsSgo tfo 76 £&8^)0 


You should stop along with five [ others ]; walk along with five [ others ] ; 
eat along with five [others]; with five [ others ] there is no sorrow. 

Company in distress makes trouble less. (French.)* 


216. «t ^wflpftjrar: 11 

w 

God is not the destroyer of his creation. 

•t to «r tttT 1 

*1 II 

76 s£pe 5 "° % o 5 "lf 76 (S^slo s 5 bir*l 

76 fr°o^ro & 3 $oli ^^TP’^'S'sll 

A mother curses not her son ; the earth suffers not harm ; a good man 
does no injury ; God is not the destroyer of His creation. 


217. 5! *nft II 

(S^sxo e>$ll £fctn>ll 

The Earth does not feel evil. 


* Qui ne souffre pas seul, no sonffre pas tant. 
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SANSCRIT PROVERBS. 


218 . ^ Sidt ^ II 

<6 ^OSk5©H 

It has not been and it will not be. 

^^T^TTtn: ^PT ^rf ^ I 

^Sf VPW ^ ^rJI$rT^TT^t II 

u £K ) (5o ZT°tfo pJ-*3o rf 
^$' r ^j 6 zp'vtfg!^ ? 3 Xl§& J rf^Tr : -tftfo II 

A greater gift than that of food, has not been and will not be; by food 
this whole world, animate and inanimate, is sustained. 


219. spiff! *mf?r *rfwr ^t: ii 

'O 

tf35bo& ^3 z)’7yr» «ir i> sil 

Fruitful trees bend down, men of wisdom stoop. 

The truly great are humble. 

spiff! spifa srfasft ^t: i 

^ *JS5pg fsT?m q ^ sroB II 

?5s5oo© ^SS'^»cn> sS^cSC 5 tf£5boO ^c?^r» 

^osS>^_'S _p ^o -£> sp&glf zS -i$ tfs5oglf|| 

Fruitful trees bend down, men of wisdom stoop ;—a dry stick and a fool 
can be broken but not bent. 

220 . spiff! <*ra£ II 

?5s5oo& "?5oeS 25Si eiswo ^^^©oll 

o 9 

Good men bend to obtain the highest elevation, even above 
the three worlds. 

221. «T iTTrTT II 

s5cr’eT’ ^^oll 

A mother curses not her son. 

( See No. 216.) 
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222. Sf^TWt *nfa?Tt *|<i: II 

7T>2)8 r * ^0-^811 

Among men a barber is the [ greatest ] knave. 

223. JR JR tp| || 

3:5 ;5:S Sicxioo tjo-tSll 

Nine, Nine—we [ know ] five. 

When on one occasion, a Voice was heard crying “ Nava, Nava,” K&lid&sa 
replied “ we [ only know ] five [ grammars ]. 

224. f%^r grrrnj f? ^rn^j i 

S^g T’tfcBC}) ^)0^P>0 ^T’XglSoSS fir* *S^^C30l 
•sb"*ic , r3‘i6g SoS** Szr’g l3^S>j5s£»oS&&lf II 

The learning of men is not a cause [ of greatness ]; what 
learning has a stoned but it obtains divinity. 

( See TELUGU No. 2063.) 


225. Tift: II 

tfg.*g ' 3 '°©r>g X$ 8 ll. 

What other resource has a ruined man 1 


fawr ftrajfarr f¥ fWr i 

*rer ^Tfq m fw fsrewft srwTwfaw? i 

v*r i 

^t^it *ifa: « 

6v 

s5j° o^Srs^sSrao is&o-£>e£o §o lltf sfttfgo Stt*! 
o&tfgo ^CT’Z) ^cfcoo '©j u o~ w oX7T T, ^)’?^8^l 

l§3r' , g'sSgtf So-Os Soe^sS ££r°glftf nSH’lSgra tt°\ 

$< 68 * tfgtfg ■s^’^s x©8ii 


“ Is it right, Hermit, to eat flesh P” “ What is the use of it without 
liquor ?” “ You like liquor, too ?” “ Aha! I like it in the company of 

harlots.” “A harlot is fond of money and how can you get it?” 
“ Either by gambling or by theft.” “ Are you accustomed to gamble and 
steal ?” “ What other resource has a ruined man 
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SANSCRIT PROVERBS. 


226. jj ^ITri^nrifiT II 

?5. t) o Sib?5©ll 

O ^ ^ 

A woman is not fit for independence. 

227. !T f^i mv: II 

^ f^OT^o SoSoli ^r^sll 

A good man does no injury. 

228. *T f% TWHSr II 

?5 fj-° ^^£-30 Koe^7r ft <&o^tfiM\r3 2§s5'^ll 

There is no law for living beings of life for the next moment. 

(See TELLTGU No. 1903.) 

229. f? ^JT^tOt II 

?6 Sr 3 2^^$ 11 

No one knows everything. 

230. q 0? wtx'jit: h 

lr° ■?5'^J5 ^src^^sll 

All are not like you. 

231. ?f ff ^:#ff*TT <3I"HJ7T II 

?5 £r° tSospo tScB^d^TT 1 ei^glfll 

No pleasure is obtained without pain. 

No rose tvithout a thorn. 

232. 5}T*m cf^X II 

sS^rn 


A lie should not be told. 
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c3 o d' eV 6 s^ 5 So t>o . 

233. *II*TrITrqTff^ VT II ' 

■sr'S^eJ'sP^S'o ^53oil 

There is no greater sin than a lie. 

234 . sm^: 11 

TT'tftis 53^^0X50811 

Ndrada was a lover of strife. 

The Muni N&rada had a knack of sowing discord betweeu others. 


235. STTftWT TJtfe Tjfff: II 

73"*Sf5~°o ^508li 

A husband is the ornament of women. 


236. snf^p ifefh?f?r: ii 

7J"*!Dg3$ *£§b308|j 

There is no king who is not Vishnu. 

i. e. in whom divinity: does not dwell. 

( Seo No. 198.) 

% 


237. infer wmsfffiT ii 

7T°§> (TV^i^OS II 

There is no village—liow can there be a boundary! 

infer riTirt infer f^^ji i 

*nfer ^nr ^femfaififer nt: ii 

73-*& SoeSir^s&p Ssr’g Soe^ cSo^sl 

73"* &r°?5o 85bol?5\ I % §603 o &8|| 

—o sji. —o eJ—c oL—o —o ~ " 

There is ho village — how can there he a boundary ? 

There is no learning — how can there be fame ? 

There is no wisdom — how can there be salvation? 

There is no faith— how can there be understanding? 
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SANSCRIT PROVERBS. 


238. ^rrfsriTTHitt fCi: 11 

7T n “5j-oO'5^’-D^€^6 r€ 8^)81| 

There is no greater enemy than self-conceit. 

^ fcraT^r ^v^T^^mrq-rf fr^: 11 

^5 ^ ^r°cn> -C> IS's^Sk^o zdcioI 

o oL O— cO 

?5 -tf Srr*^ 5"3cr> ?oocj5bo^Sj^o 8 t£)8|| 

\ 

No love is equal to that of [ a parent for ] a child ; no power greater 
than that of fate ; no relation is equal to knowledge ; no enemy greater 
than self-conceit. 

239. fast n 

vS ?y^%r o S r * 55o^e$jg8ll 

Death is always present. 

Death does not blow a trumpet. (DanUh)* 

240. ^ ii 

$d&©8 ^tfglfil 

Who can control fate 1 

*rn%wr mn Bmi i 

^ fugfC «rT-sm ii 

Ox' 

j£r* £fo eJ v ‘* dSo^g d&Tbg ^^oKctSbsl 

^sps&iSa^gCiTi £)c$5b©8 eT^g'eill 

On the battle field lies Abhimanyu, whose maternal uncle is Govinda, 
and whose father is Dkananjaya ! — Who can control fate p 

241. fwru^i: trej: n 

vj 

X5&8II 

Q 

A man without money is a beast. 

( See TELUGU Nos. 1876, &e.) 


* PCdon blaeser ci Lyd for sig. 
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$ eT* s''' 8 So wo . 


242. n 


$8£^&&)6a-*er<335cp , ?58|| 


A man without money is like cotton. 


i. e. as insignificant as cotton is light. 
( See No. 172-also TELUGU Nos. 1S76, 2168, 2169.) 


243. fMrwfa Ora *tr*it51 ii 

l^lleicr^o -vT 6 ^ K~§ §3oo •^p’So'qr’^oil 

What is the use of oil to an extinguished lampl What is 
the use of care after the thief has gone 1 

(See TELUGU No. 77.) 

When the head is broken the helmet is put on. (Italian.)* 

To stop the hole when the mischief is done . (Spanish.)! 

Every ditch is full of after-wit. (Italian.); 

244. *ffar. *tfyfrr#fn h 

o)x3"°8 

Base .men love contention, good men love peace. 

245. 3kNt: SkHV i 

£)UT°^c3t^ tS 3j5s5g8 1 

•&ZT*ffjC&r* &>tir$Tr*K8 KdbSoo tfbqjoll 

The protection of the base should not he sought, the protec¬ 
tion of the great should he obtained; the great serpent 

■A / 

protected hy Isa (Siva) enquired after Garuda’s health. 

( See TELUGU No. 751.) 




246. sfHY 51. ®^?r cf rtOt ii 

££8 t$ $6 Soil 3otti>lf 'tixtizU 

A mean fellow promises and does not; a good man promises 
not, hut does. 


* Rotta la testa, se mette la celata. 
t Recebido ya el dauo, atapar el horado. 
l Del senno di poi £ piena ogni fossa. 


( 428 ) 







8 A N 8 0 R T T P R OVER P .8 . 


247. fwnre: it 

§£x7 T, Xx < C3 81{ 

Why medicine for a healthy man *? 

w; at i 

'3|TfVwr>ra sfl^sna II 

£$8^75"°^§~ ptf oljicXo z$r> c^f^ol 

'<S5^go &&>«•££ §^j-°^^s|| 

Support the needy, 0 son of Kunti ! bestow not your riches on the 
wealthy. Medicine is proper for a patient; why medicine for a healthy 

n \ K i. * j i -? '/• ■ ’ 

man ? > 

24S. II 

13;x#o 

The Naishadham is medicine for the Doctors. 

It tests the powers of the learned. 


249. ttfefTT II 

C\ * , 

tSoCcW* ^x>cr D ^2§S)?58l| 

. ^ 

Pandits live on fools. 

250. W TI-^rfrT II 

The road is cleansed by the wind. 

T*WT 3ysm ^TTt 3TT# Tt'SlRr 1 

wr*br w sysiffr ii 

^237^ ef ’FT°& ~ 5 ~ T cS ,0 e^^Ca^eTl 

TT’,*}^’Zjot-t* -51^"^^ &#£0|| 

* * * Wood is beautified by chisel¬ 

ling ; copper is polished by tamarind ; the road is cleansed by the wind. 
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V 


^6 o 'SSj r _ < ^ e?* -6 §6 ejo . 

251. tragi' f? II 

C \ 

^T-Js^o tr° s5"^ &x°«> *c6^^c*5ooli e5^ rr° & II 

0 Suta! in killing those ripe [ for death ], blades of grass 
even are equal to Indra’s weapon. 

- — 

252. ^iTfm ii 

^Sd&oS'tfsll 

[ His ] pomp is dreadful. 

253. truf xr^t ffl^ n 

V* 

”55^0 ^$)SS^o -<0ejo <5^d&oll 

A leaf, a flower, a fruit, water. 

Said apologetically by a poor host to a grand guest. 

xH q-ar xr^t aH *mT q^-^ffar i 
FTT'W wm’ffTWSUfri q^fTTWq: II 

s5 

”53^5,0 c6sNjo *o5eio cX5oo cSt* ^cSfc-^Ol 

5$£'a3-°o p j6g*)Scr^e5s^dtocPe5;6$|| 

"I accept and enjoy the holy offerings of the humble soul, who in his 
worship presenteth leaves and flowers; and fruit and water unto me.” 
( Bhagacad-gita, 9. 26. Wilkins’ trans. ) 

254. qffTfr: ii 

*s50l5s 03^5^ eJofSbos[| 

A fallen mountain is [thought] light [ of]. 

“ When a person once prosperous declined in circumstances, he ceases to 
be respected.” ( Morton 822. ) 

255. tpsm fijfqqt q fqqr 11 

(0 C 2S^ d&lf II 

The Margosa tree will not sweeten, though it be constantly- 
watered with milk. 
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SANSCKIT PKOVEKBS. 


256. tl^fiTr^T H 

cb^OtS^gO II 

Skill in defrauding others* 


257. H 

5^400H 

Another’s food is distressing to the life. 

Dependence on another for one’s livelihood is a miserable state of 
existence. 


( See TELUGU No- 2125) 


258. JUpfYr €lfq ft W5fi: II 

■SoJ5A> .20,S5 p>$ ?5 S'8II 

i —° 

No one is devoted to the supreme Brahma. 

259. qfYv^rr: tp!?n*r h 

^56 y ^^'S" i: 58 cSb ’<£>£>l)u£;6cll 

To do good to others is meritorious, to injure others is sinful. 


260. ■qTtwr^rer ^<TT || 

£5<5 r ’ € s5~g - °cr D cX5b ^W° o S)^5cn>^cjSbsil 

The riches of the good are [ employed ] for the benefit of 
others. 

ftmfh wrv: f, ^n^tjrenOr wr:i 

2) 20 o S ^ cS5o l5o c6 it* o ?|5 s ^r 0 c5 o £s 3 uio <j$ or* £) 81 

lis5 ^55 ^‘c6'S _c ‘0' t cs3 'ZWo S) e5 ^ 811 

The rivers themselves drink not [ their ] water, nor do the trees eat [ their 
own] sweet fruit ; the clouds eat not the crops—the riches of the good/are 
[ employed ] for the benefit of others. 
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,5 o Sb ex. 

261. u<tT II 

^6 f '^3-°o^tf£>o&o tfStfoll 

9 

This body is for doing good to others. 

Our bodies are given to us as the means whereby we may assist our 
fellow men. 

262. II 

cb-'-ocle^oll 

Proficiency in advising others. 

WlVr W=fPC srmt I 

i, ^ c ; 

’W ^ra*JWR ^ frtTf WtfTTJH: II 

V> \3 

■£p> ocSeSgo ^'gT'ol 

S'rSg -£>&> S5b^^s58li 

Proficiency in advising others is easy to all men ; few are the great 
men who themselves practise virtue. 

j Every one thinks himself able to advise another. 

Nothing is so freely given as advice. (French.)* 

Of Judgment every one has a stock for sale. (Italian. )t 

263. vnfiy ffcTyra wv: II 

^ \ O 

'ZStT *ob uo^bsfi 

Though not of your kin, a friend is your [truest] relation. 

(See TELUGU No- 909.) 

Many kinsfolk, few friends. 

yftfq ferram yyy'yrtqfifrf: qr; i 
ir^f «nfyfty^TT^4Tyy ii 

So& r_s & Sr^sw’IT - woL^^o^&*5g£r o e£.8 o5?5sl 
'&&£'* sr»g^Sr»s-«$sSj'tfwgs&’5S,^o|| 

One interested in our welfare is a relative, though a stranger; one 
injurious is a stranger, though a relative ; disease is hurtful, though born 
in our body ; medicine is beneficial, though produced in a forest. 


* Kien no se donne aussi lib^ralomcnt que les conseils. 
T Del judizio ognun ne vendo. 
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SANS CHIT PROVE UBS. 


264. ii 

■So J\ s5^ (M\ cJ5b s I i 

Like a bird and a tree. 


265. VUmJT^t ^UTSlil'T ft? cfT II 

"^p 3 c5 If "ii ?5 §o srC! 

—i 

What of a hundred sins to sinners 1 


qffl flfifg rtsR^if ^TTTT^7r^«7 fsjr | 

©V C\ 

trmTw^rr f¥ =it ii 


'ticxkr 0 

'o5'^ A u e5'^Po •sjp’^osflitf 


;o ^p»l 


O TT° I 


Milk is spoiled even by a little of cow’s urine, what harm does a quantity 
of it do to buttermilk ? The pure are involved in trouble by the smallest 
sins, how will even a hundred sins affect those already sinners ? 


( cf. Morton’s Bengali and Sanscrit Proverbs 811. ) 


266. fa?TT ^ ^^TSTI^UTffT 

TT’V: q^5sr^TX?ft?i: II 

vJ N5 vJ 

&TT I 

^j 8 oco&sl 


A father in debt is an enemy [ to his son]; a mother of bad 
conduct is an enemy [to her son]; a beautiful wife is 
an enemy [ to her husband ]; an unlearned son is an 
enemy [ to his parents ]. 


267. ft|<r^:r=T <5 qwv rj I 

1)^^508^30 e&> t5o z$r>&^&>B£po £b 

^T D rP 5 ^25b8qjo 5^^" T, 2 )' cro § fttfo^tfoll. 


Sorrow for [the loss of] a father [lasts] six months; sorrow 
for a mother, a year; sorrow for a wife until a second 
wife [ comes ]; sorrow for a son, for ever. 
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So wo. 

268. f^T^TSTT fqTn^r-J^TTTiT II 

SjV'^oT’q EjT^^PSxc^o'igpj^tfo ^cfcboll 

Devils should be answered in devils’ language. 

269. w?r s n 

^)s5^§“ o<^5bo§^ 2§$$?5^E) Sfc^&^sSafcslI- 

A man of evil repute is, though living, as one dead. 

270. U3T qffT^rTT: II 

c^)i3o-^p^$5b^T , '^?5 7r>c5g8 oo^^eT’sii 

In the absence of men, all women are chaste. 

271. gtcps f^rT tlTW’Tfi ’Iff I 

tnnjmfa ^'gT --g n 

q5)7$S"o s5£)e3"° £>e5o X>tf£r>X>Xi$o X&ol 

_O -D -O 

$$Z£zr° ^)?5u T 'c3ip'd Jtfo o5 

A book, a woman, or money, when gone into the hand of 
another, is gone [ indeed ]; or it returns worn out, cor¬ 
rupted, or by bits. 

272. ^ ^IT ^ I 

7$ iffrRTil ’I *IT fip3T 5f r{^5t j| 

it c$xn SEPg -tf cfcotftfol 

•£$5oab &> ^58,-slr 3 .'^) ?5 -^p> ?jsr°o 76 ©^?5o!I 
v—^ —° V cp 

Learning, in the book, is not learning, and money in the hand 
of another is not money when the time [of need] 
arises. 

273. 5OTT^«TTt H 

^gST2fcngo**o*8l 

Falling out of the teeth by a stroke on the back. 

(See TELUGU No. 1766.) 

Applied to inconclusive reasoning. 
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SANSCRIT PROVERBS. 

274. •RSWtfsra TlfWRTri: II 

Fall of a fly into the first morsel [ of food ]. 

Said of an obstruction at the very commencement of an undertaking. 


275. II 

sSocxS' -6 *) 

Without an object in view, not even a fool undertakes [ a 
business. ] 


276. ■Jrefrraraf^’jl Ttfrr ^ifowrsmr^T’T ^TTTW II 

/ 

Knowledge of the possibility of the act is an inseparable 
motive to perseverance. 


277. thm II 

oStfoll 

Keeping away from the mire is better than washing it off. 


278. -RTW^ TJT*likTfiTV^(5 I 

^fnwt ^Or titwV » 

^ob^calSosS 

po$>8 ^r^cV 8 s5or°?5 es-tfo^cT'tfS'oll 

Even at the cost of his life, one should preserve his honor; 
life is transient, honor is as lasting as the moon and 
stars. 
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279. ■JJTTPSmY t? SpglffT II 

.-in. 76 j§£Sii 

>_ y —o 

He whose time has come, lives not. 

5TT3TT# I 

W5‘. ■RTTI^T^V sffafa II 

tt"°'S -0 

^>e)eo 8 76 £§s6©II 

No one dies before his time even though pierced by hundreds of arrows ; 
touched merely by a blade of grass, he lives not, whose time has come. 


280. TfUqt *T^frT *Pl fq’SrmrPN ^tWT^: II 

X-ti^Q cJSo^, jp s5 <35b -B ol[Pg's5&8ll 


Wherever the fate-stricken goes, there calamities generally 
go also. 


^uft *re?r^ 1 

*1^57 ^<T*iftT$<TPing T lf?: II 

yraTvjg<Tr?TWif <m?rT *rcr fsn:: 1 


aT^qV *T^f?T II 

sp er^45"" 5 S 85"& £>•£,£ J^^oePfbli 85 oj51§i 

&>U' v t§o5o £&r°ejo Ke5sII 

'&$W 3 X>&vo §£>8! 

cSx^ ?C-t5^0 crsS^ ^s5£-°?5shv> 1| (3&r>!3^£ ’sSK'eil 

O 


When a bald headed man having had his head scorched by the rays of the 
sun, seeking a cool place, went quickly under a palmyra tree, there by the 
falling of a large fruit his head was broken with a noise ! Wherever the 
fate-stricken goes, there calamities generally go also. 






SANSCRIT PROVERBS. 




281. tflcvnftNn. 

The crane is very virtuous ! 

Ironically “ applied to one of outward decency and pretence of virtue, 
but inwardly aiming at injury to others.” ( Morton, 832.) 

ill: fwarr^Y vTf%wr wfarcn i 

trig *r^nsr w^rr tnr: t^^iOrer: « 

#1^8 9*^8 y £ry&-zr*o sS#S'oS'c55t'I 

^5#^ ei(S^c3 ’s3o^r°(5$3-'o wS'e S'sil 

Behold, Lakshmana ! for fear of destroying life it places its feet softly in 
the Pampa lake, the crane is very virtuous ! 


282. tpTSITii II 

A crane’s meditation. 

Cranes appear to he meditating when they are ready to pounce on the fish. 

Hypocrisy. 


283. irerei ij*r f% n^trarr H 

sftr®eio tr° % n Ov 5 o 8 ll 

Women are the great root of the firmly-rooted tree of 
enmity. 

Women and dogs set men together by the ears. 

A woman's vengeance knoivs no bounds. (German.)* 

C' 

* Weiberrache hat keine Grenzcu. 

' m ) 





3o 6 So oo . 

284. II 

ztvzSo&o •Oie^^o^'ll 

The strongest should be cured. 

^sflv sfrii f*rwif«r 1 

'€tmf%?pR: w^rr srera?r ii 

sr*-fi &€T , a s^ssJi 

cp ^ —o 

ln>TT t, Sr , ^^o e5^"g^ 2oas5o$o •Si^oSoiT|| 

When there are divers diseases sprung from bile and the like, the strong¬ 
est (most dangerous ) should be cured, leaving alone those less injurious. 

285. H 

0 o C 5 b o i #b $ S' S) c d& 811 

A drop is as the ocean [to the good]; the ocean is as a single 
drop [to the base]. 

Referring to recipients of charity. 

286. *nsr <TO ^<rt *rt ii 

«w&t 5 g*? 5 g woo wooll 

He who is wise, is strong; the foolish man has no strength. 

w afe Oi4t^<5 =j*r ii ‘ 
f^VT fqvTfka: n 

wwo §0(5^ wool 

&o' T Sr o o-'» ftcJr’O&sil 

He who has wisdom, has strength ; how comes strength to him who has 
no wisdom ? Consider how the lion Madonmatta was drowned by the hare. 

287. sTlT^T^ sH^ST: || 

W°j Brasil 
■" d >■ ✓ ■ |J 

By the knowledge of Brahma, a Brahman. 

Spiritual wisdom makes the Brahman. 

( 438 ) 





SANSCRIT PROVERBS. 




288. \\ 

For rivers, water is the chief thing. 

¥ 

289. nfgRfa if Web totRt: II 

;6 3™o<§ Y * € 8 ll 

Though an onion was eaten, the disease was not cured. 

To eat onions is forbidden by the Hindu Law. 

Said when an object has not been gained even though a considerable 
sacrifice was made to secure it. 


290. WTO *R*rfir wN Rtw ^ ^ ii 

$■ Scr’g ^F&slol! 

Fortune is fruitful everywhere, not learning nor human 
efforts. 


SmsTT}^ ITT f=Pi I 

■*?tto wfh wN tt few «t ^ ’frwi ii 

o Kr^fT* £>sS,ol 
^ ^ 3r>S3&o|| 

At the churning of the ocean, Hari obtained Lakshmi- and Hara, poison ; 
fortune is fruitful everywhere, not learning nor human efforts. 


291. WTOTfa WTHTT ^felTJTfa I 

C\ ^ 

Tpjjfef 5TWTO Sftfa Wt II 

^T’-TP'gS 4)ex> •tfo-OT-r’fti 

cX5o^ps5 


Fortune, acquired by former penance, brings forth fruit to a 
man in [ due ] time, as do the trees. 

( 139 ) 


7$ o So ex>. 

292. *J3iT ?:T^I^T€tfT It 

One should eat and sit like a king. 


293. HjefiT W^T *^<1 H 

^ssir^g 11 

After eating, walk a hundred paces. 

After eating, cither stand, or walk a mile . (Latin.)* 
After dinner sit a.while, after supper walk a mile. 


294. ^tTsftir w 11 

Sfc'&oX <&sS £r o ft"ei po&oX-tftfcao ^Ipll 

0 friend! the serpent only knows the serpent’s feet. 

( See TELUGU No. 1419.) 


295. ^ 'rofff *r*;t: ii 

wJ5^TT c 8ll^ 

Fools learn by the past. 


?;t5jt tjTgfff grwmr fV^r tr^frt qf%?n: i 
vs?: v*af?T vvv ^ v^fa vvvt: 11 


TT>^ $C$£r* cS^gO© ’SOOfS eF°8l 

o 5^)8 o5#g© Xol^ti ^5or°"^ c5^goO 20 sll 


A king perceives by his ears, the learned by their intellect; a beast per¬ 
ceives by scent, and fools by the past. 

Experience is the mistress of fools. (Latin. )f 
Experience is a dear school, hut fools learn in no other. 


* Post epulas stains vel passus mille meabis. 
fExperientia stultorum magistra. 


( 440 ) 






SANSCRIT PROVERBS. 


296. ii 

o K I cCo 8II 

Like the bee and the worm. 

The large black bee is said to hum round a worm until it makes it, like 
itself, a bee.—“ The similitude is used to point out the entire change pro¬ 
duced in the mind of a pupil.” ( Brown. ) 

297. II 

A frog croaks. 

fV^r TTTiEf si 5igf ^TfrT ^Yfcntjr: i 

®\ 

iftrTT cPTfSpSTClW II 

8s$go js 5^ §^§£>81 

g'g^-^&cSoo wSVycSSolJfl 

"The cuckoo feels no pride in the possession; of a delicious mango ; a 
frog is set a croaking by a gulp of muddy water. 

29S. II 

^ s5b b §7T>g CS5o 811 

Like the bee and the worm. 

( See No. 296.) 


299. II 

S$^&cz3tf‘i6o$xr°&o "’ItfSlI 

Even a single lion tears to pieces a herd of mad elephants. 

300. nut fhefh ii 

sSb^g s5cr#s$8ll 

M&dhava stands in the middle. 

When two persons salute each other, it is as pleasing to Vishnu as if he 
were himself worshipped by them both. 

56 ( 441 ) 






3 o & ey 4 ex.. 

301. ipr sttw n 

Sfttf 6 s 5 sSbf&ifc’g^o -$-*$&o < ao#'^>$\cS3-'8ll 

The mind of men is the cause of bondage and release. 

It depends upon man himself to obtain final beatitude and release 
from mundane existence. 


302. TfTT(?r«TT l 

sk^gS'c) SftfTlgS'o 

^*s*s K ^s*sVips*sg^4^ 01 ' 

At heart, in word, and in deed the good are one; in the 
wicked, heart differs from word and word from deed. 


303. ^K^TcfTpf ^Tf% II 

ITS 

Q—. 

Enmities end with death. 

304. n 

S& i &7T°£ CS 50 811 

The monkey and its cub. 

As the cub clings to its mother, so man seeks divine aid, and clings to 
his God.—The doctrine of the Vadagalais. 

( See No. 313 .) 


305. II 

o5b^TT > S5bC3^6^ ?$oll 

Q O 9 

Pounding improves the disposition. 

3>r^t irff ^g^ff i 

t &tfrfo "sr"o-l5?5o ~£bo t&sl o 

2d T eo eo 



A bad man, gbld, a drum, a bad woman, a bad horse, stalks of sugar cane, 
sesamum seed, and S&dras should be beaten to improve their qualities. 

A spaniel, a woman and a walnut tree , 

The more they he beaten, the better they be. 

( 442 ) 



SANSCRIT PROVERBS. 


306. wtot: <5 stt ^ifn: 11 

Sost^Xst’S o5er*d&oli s5b^'ir’'Fr x o So *5"° X&sn 

When huge elephants run away, what hope is there for 
mosquitos ** 


307. *r?T3i^r £r totw w: II 

sSb^K^r* c6o?S Xe£?S^ X3o*ej5~°811 

That is the road which is trodden by the great. 

%T Wnsfr ftfw 7TOT TTrf^Y l 

ti^tsrY ’to ’tern 11 

£)5p*r^8 jrO^Sc^x’’ z$x>(bir°o 55bS^r» SspTr^sl 

<t>fr6g X>s5-s<35b-’o 555S5^K^r* c&>?5 XS^ oSoTpslI 

The Vedas are divided, .the Smritis are divided, so are Munis’ minds 
divided ; the reality of virtue is placed in a cave-—-that is the road which 
is trodden by the great. 


308. TfT^ffY %SHT VT^T I 

c\ 

aoln.-s - ’’ c3 ^ r '^ §re • 6 x* 5 lSj 6 ‘qrM 

( !V^ 55 bclXt' 3 S'"f ^55 ■SoSzT°^' 5 - ' 8 ll 

A fly, the wind, a harlot, a beggar, a rat, the heac^ of the 
village, and the village accountant—these seven are 
annoying to others. 


309. *rr# *rtiN row 11 

s 5 cr , o'? 5 o s 59 °olStf s 6 < 5 !^II 

9 

* 

Flesh is increased by flesh. 

i. e. by eating it. 

( 443 ) 





3 o So ex> , 

310. wrnpjfeft’qrro f^stnsf *tot wr: II 

d& Ir°tf?r3"' , £d3p ^'3 cp> ?5s5b81f 

Salutation, salutation to the gold [ which caused ] enmity 
between the mother and the son. 

The story runs as follows : A man found, while ploughing, a pot of 
money. His mother perceiving this from a distance, determined to kill her 
son and mixed poison with his food ; the son noticing that his mother had 
seen the treasure and fearing that he would be made to divide it with his 
brothers, killed her with a blow of the yoke and soon afterwards himself 
died of the poison. The goddess of money then invited a Brahman, who 

v 

was in a neighbouring tree, plucking leaves for platters, and had seen all 
that had happened, to appropriate the treasure, but he declined to have 
•anything to do with it. 

311. i 

s5\7p"° •s^o^ln>^s5cS^ > s6^o 

^Seio s5\-^r° 

Vain is the life of a motherless child, so is the prime 
[ of a woman ] without a husband; penance without 
quietism is fruitless, so is food without tamarind juice. 

(SeeNo. 87-also TELUGU N 0 . 1023. ) 


312. ma aRT ’fat II 

Virtue lost, takes away honor. 


313. ii 

TT° 01 ¥* &TT* O CS55 31 
2i o 


Like the cat* and her kitten. 


The stronger carrying and protecting the weaker ; used to illustrate the 
free grace of God. — The doctrine of the Tcngalais. 

( See No. SOI ) 

( 411 ) 




SANSCRIT PROVERBS. 


314. *W5TT*rr«i3tf ii 

s5cr|p er* pg o « < 60 11 

Anointing a cat. 

If oil be put on a cat’s head, it is said she will scratch herself to death 


in a week. 


Injuring another by indirect means. 


315. WsT I 

i3oo^)o ~5~ Ti ?5o s5T^^oJ5^l^eiol 

£r^5eJiM\e-30ll • 

A face shaped like the petals of the lotus, a voice as cool 
[ pleasing ] as sandal, a heart like a pair of scissors, and 
excessive humility—these are the signs of a rogue. 


316. TJTWt II 

S> s 5 

Sfcjlp »5oolp 

Sarasvati is in every mouth. 

i. e. all have the power of speech. 


317. ^ n. 

s» 

^xk>TT°o S5b©^^b8ll 

The minds of Munis are f sometimes j confused. 

fVsrr vftw MT^g^rfn r 

Tnftot ^ ii 

'5^ D ^gxe>© cir^^g! 

dpgS) C)T=t ^o/T 5 ^oo&'^r'o -£> sfrO^^Xbsll 

The tongue of the brave, [sometimes] falters; the foot of the elephant 
shakes ; Bhima even is discomfited ; and the minds of Munis are confused. 

318. ^-R^vta: » 

& cSb8 o3o^8ll 

Murari’s is the third way. 

c 

The poet Murfiri’s st-yle differs both from that of Kalidfisa and that of 
Bhavabhuti. ■ 


( 44 ;> } 



$ o So 00 . 

319. h 

zftoTtos §’?5er^*cSSo - ^ 11 

The rice pounder sprouts. 

( See TELUGU No. 18S7.) 

320. wfT f%V5T ^ II 

C\ V* 

s& r "8 ) 5^ ^(5^, »^sr> -CS S'-SJ'gll 

A stubborn son, a widowed daughter. 

xjprow w ^ vtct i 

WTT ^ f=RTfjRT nftT II 

©\ ' v$ 

So<rr°,55 o£p>758 So^zj^o v §^ / ^^sf) •£> 3r°tr°£l 

*>#5r® -C$ aTT'^TT 0 TSo&^ll ^§<5oll 

Residence in a hamlet, service under a low fellow, coarse food, an ill- 
tempered wife, a stubborn son, and a widowed virgin [daughter] burn the 
body without fire. 


321. *[TWttro II 

There is no cure for the headstrong. 


9PBV 3TTfa<j aSfUjV g^rpfr I 

OlOtfrf^ibT * 3 ?^ « 

^nuwrsrewg i 

-3tT^f%f?FT *(TWttfU II 

©s 


^p > 5’cxo^do 7j^oeS^5of~" s5^ D ^^r , l 

a&iPoScfGtS' ’S&sr* zSoUx /^Xg^pi 

8^53,0. 

sT° J3 S)Sr°^o 

It is possible to stop fire with water, rain and heat with an umbrella, 
a must elephant with a sharp hook, a bull or ass with a stick, a disease 
with medicines, and venom, by the use of various spells ; for every 
thing there is a remedy provided in the S&stras—but there is no cure for 
the headstrong. 
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SANSCRIT PROVERBS. 


322. *lf?T. II 

^^ 8|1 

A fool’s refuge is a fool. 


323. W5RT I! 

s5xr>l§C3 io 5r°&F50ll 

sp . 

"What speech with a fool 1 

lt Talk not much with a fool, and go not to him who hath no under¬ 
standing'' Ecclesiasticus, xxii. 13. 


324. 3?f?tr? T^T ^>prwr'(JTT I 

^TWT «rj?^3rTf II 

o5c^©^°2o eF I 

w^ro'^^sr’^lSoS's ■s3^r?eF > ws5^o"^Sr>J6§II 

<j ° 

One lump of clay [is moulded] into vessels of many forms, 
one gold [ is made ] into ornaments of many shapes; [ all ] 
cow-milk is one though yielded by many cow* • so the 
one Supreme soul resides in many bodies 

325. *375p ■JITfnmf Tg^TII 

S5b^elbgl3£ QxP>, £% 73 -0 o ^d^^oII 

Q__ 

Death is certain to all living.creatures 

(See Nos. 120, 214. ) 

Man is a bubble. * Greek. ;* 

326. 1?N ^T^TV3T II 

Silence gains all objects. 

Silence is wisdom, when speaking is folly. 

Who speaks, sows! who keeps silence, reaps. (Italian.)t 

' . 

* IlofupohvZ 6 avdpco-noi;. 

| Chi parla 6emina, chi tace raccoglie. 
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7$ o §** So ex>. 

327. TTtsmVT^rt^fT?:: II 

^ ^ ;5b TT° o A "5^ ?5 811 
9 

Silence is half consent. 

Silence is consent. 

Who keeps silence, consents. (Italian.)* 

He who says nothing, consents. ( French. )t 

328. «Ttf%T mfSrf 5fT*PC<ft II 

^ej^Srwr 0 7r°& tt >% ^cssboll 

§ 

By silence there is no quarrel, by vigilance there is no fear. 

By silence all occasion of strife is avoided, and by vigilance is removed 
all cause of sudden fear. 

' Silence seldom doth harm. 

Silence is wisdom, and gets friends. 


*r. 

329. wr vw<rt sth: n 

*?6<§' rS 23ci5o8ll 

w—° 

Where there is justice, there is victory. 

5PsjYt(5 vif i 

*ra: <sra: ii 

?Zc&r>'<$o i^odki^^Tj'ZT^o cSj^o 

cebe^s §\sS. #6^ cS5o 5^ #cS5o8l 

eJra—^ —i 

Success be to sons of P&ndu, on whose side is Jan&rdana ; where Krishna is, 
there is justice ; where justice is, there is victory. 

330. ^ f>mfh WT^TT ffTSf^T II 

cSSo.e^, ©So.© tiTT 0 v ~&~3p>cb ©sl©ll 

Where there is a virtuous man, there also is God. 

God helps the good. 


* Chi tace, aceonsente. 

t Qui ne dit mot, consent. 



SANSCRIT PROVERBS. 


331. ?nr ^ i 

3?WT%T«5 'frTTCcHI II 

cfco^ a&turfiftSx -v)i 

T'^r®^ £hW°j6 ( 3j II. 

Where virtue is destroyed by vice, and truth by falsehood, 
there the courtiers who witness it become themselves 
depraved. 

332. v*rc?pt 3%: u 

C\ 

cCo^ £$r>Z 5b 

Where smoke, there fire. 

Where there's smoke, there's fire. 

No smoke without some fire. 

Where there is no fire, no smoke rises. (Portuguese.)* 

333. *raT farTT rf^T || 

dSS^T 0 hW* ^)^8II 

As the father, so the son. 

(See TELUGU No. 170.) 

334. *nrr rrefa^: h 

CXSo'TJT’ fa&O ^TpoSo^SlI 

As the seed, so the sprout. 

(See TELUGU No. 1977.) 

Sad crow, bad egg. (Greek.)t 

335. *ror T"TjTT fT^JT wr: ii 

czoifr' TT’zr’ OTjV 

As the king, so the people. 

i^ike king, like people. (Latin. )j 


*Oncle fogo nao ha, fumo nao selevauta, 
*f’ K«xoi/ xopocxog xaxov eoov. 
t Qualis rex, tails grex. 


( 44.9 ) 
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o 3 & «y* ss to. 


336. ^T^WT^t II 

csbzjr°^s-£r 0 & eJ v *S'£)8 r8 $!l 

A speaker of truth is the world’s enemy. 

(See TELUGU No. 320, &c.) 


337. « 

dST^o^O £>Sr»tf J^SS^tJ'SSII 

0 kin^ of bulls, roam freely at your will. 

( See No, 99.) 

A phrase used when liberating a bull in obsequial ceremonies. “ The 
sacrifice of a cow or calf formed part of the ancient Srdddha. It then 
became typical, or a bull was turned loose, instead of being slaughtered.” 
( Wilson’s note on Vishnu-purana, Book 111, Chap. 15.) 


338. faR^T fur. f* fa' II 

c&a io-Q&JS^ (S^&S io §OH 

If there be a defect in the son-in-law, what is wealth and 
what is birth 1 

HT?rt WT fraY farf fTrr: ^ I 

^ ffa: fY? fk" ii 

wS** titfo 33^ »j|o 33s §6e>oi 

cj^a io-oe^^ io loll 

A father should first look to [ the person of ] his son-in-law, then to 
his wealth and then to his family ; if there be any defect in the son-in-law, 
what is wealth and what is birth? 


339. hw ^ 11 



If the heart be impure, all [the actions] will be wrong. 


This can also be rendered “ If a man’s heart be impure, all things will 
appear opposed to him.” 


( 450 ) 


SANSCRIT PROVERBS. 


340. ^sfrT rTIfff *Tff II 

c£5o£>«£o &ZS&0 X$£oll 
o o 

What is gone, is gone, gone. 

( See TELUGU Nos. 2000, 21G2.) 

341. infer rrfrW n 

cX5o£>£>o e£fi>?5o tfc>8 ?5o o5bs5bll 

CD CD —® CD CD 

What day is not a “ That-day”, that day is a bad day 
for me. 

( For Taddina [lit. “that day”] see TELUGU No. 271*) 

Said by a poor Brahnfan who lived by attending obsequial ceremo- 

i 

nies ( Sraddha. ) 


342. *rfev*fiifa feni II 

SsSoll 

As Fate wills it. 

*rrt75 STTfl STtfcT^Y I 

tfi«T Jprer^ITO ^fevifitfe feta II 

3'S rS e& 7 T°s5o &&&* ^s5-^»cS53S)oe^^8l 
^$eio S>e 5 oII 

m ^ ^ *■ ‘(j Cp 

Let a politic man certainly attempt this and that, but the fruit shall be 
as Fate wills it. 

“ There’s a divinity that shapes our ends, 

Rough-hew them how we will.” Shakespeare. 

343. snft?r rrwsrrcrrr maa 11 

Yama has no mercy, be careful therefore, be careful! 

Yama is the god of death, t( the deity of Naraka or hell: he corresponds 
with the Grecian god Pluto and the judge of hell Minos, and in Hindu 
mythology is often identified with Death and Time.” ( Wilson.) 

(451)- 




r5 O ^ So ew . 


344. STTftrf UrTT 7[T^ rf^f 3>frf7T f¥ II 

cst5of5g ~Kr t jo t3§cCoo ^ ° £' 8 r *& §o|| 

Who has no sense of his own, what will the S&stra do for 


him? 


mftfr *^r*r tt^t ?ri f¥ i 

^tw«iT fHtro f¥ ^fx;^rf?r 11 

cX55p5g 7r° 

<y*‘tf7r*yrgo 25£^ra8 io S'6sSg8ll 

What will the S&stra do for him who has no sense of his own? what 
will a mirror do for him who has lost his eyes ? 

What has a blind man to do with a mirror? (Greek.)* 



345. *n§Tfl?r (ItT y yr: OrfVTj: i 

y try shist y y cfffyynTyyfcT ii 

c*6>g_S £e|o *fo ?5C5s 

£)sS f) x$ c35o8 o 

—° d 

Who has wealth, that man is of high birth, he is learned, he 
is a hearer [of the Vedas], he has a knowledge of the 
precepts, he is eloquent, he is handsome—all qualities 
follow gold. 

Ironical. 

Money makes the man. 

Money is the god of the world. 

All things are obedient to money. ( Latin.): 


)*r5£ 'S _o o-C^?5^r , ^dS3o0|| 


346. yfwm ^taffr yWfy ^ yt^fr? ii 

c*£>|>§“ £'c 6Q 2§iSo& &> 2§z$dll 

He [ truly ] lives by whom many live. 

He lives a worthy life who supports many lives besides his own. 

* T/ TV(f)Xa> xat xarompea. 
t Pecuniae oheriinnt omnia. 
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SANSCRIT PROVERBS. 


347. ^71 qT^qqf II 

cssS^g - c&n^EPtfa ■£n$o'£8 r * * * § £ ) £>$ctfblfii 

In every country, that custom prevails which has come 
down from generation to generation. 

^77 if Mt^iq II 

^f^<5*?7<ipr*irrfq ^rfxri fT^JT I 

qftTiq i-TT ^TT^TT: qTtqqf fqvfaq II 

^ (S^sk 5 g&oX'il 

tT 5 ^ 

^o^r°^o^uj £)^r°“ fjn> ^Js~ p ^,£)l§ ticp’i 

CSo£T>^tf8 £)§d&lfll 

In Magadha, there is no crime in [drinking] liquor; in Kalinga. in 
[ drinking ] arrack ; in Orissa, in co-habitation with a brother’s wife ; in 
Gauda, in eating fish; in Drdvida, in marrying a maternal uncle’s daugh¬ 
ter:—that custom obtains in every country, which has been handed down 
from generation to geqeration. 

* ■ 

Every country has its custom. (Spanish.)* 

So many countries, so many customs. (French. )t 

Every land its own custom, every wheel its oxen spindle. ( Portuguese.)j. 


348. 7j: q^qxttTTSJT rrrfTT qq»TTqh II 

As a man’s heart is, so does he speak. 

As the life is, so will be the language. (Greek.)§ 


*En cada tierra su uso. 

t Tant de pays, tant de guises. 

+ Cada terra com seu uso, cada roca com seu fuso. 

§ O'ci a /3toq, toios 6 Aoyos. 
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So 3(^4$ eT* F 6 ^ e». 

349. *JTf^ *TT3*TT *1*3 M^wfrf 3T^"5ft II 

GSr-tS^i cssWg SSS^^S tT’^lll 

As is the perception, so is the fulfilment. 

Success depends upon faith. 

cft*J IN% I 

WT33T 3Tf^ I' 

is^ i 

<3$r>Z$^k ^T’aeT’ l>S^s$© eT^§ll 

In God, in pilgrimage, in a Brahman, in medicine and in a Guru, as 
is the perception, so is the fulfilment. 

350. *U?n 3Tf^t ^ « 

«r^l 

I 

Like mother, like daughter. 

( See TELUGU No. 1019.) 

351. *lT3'53ft3 Tf^nfri II 

<5$r > s5^s5o •&?££>:>11 

I shall make offerings all my life. 


352. *JT33UsT3ri ffi - # ?TT3 S 5TO*TTTW II 

<3$T°‘£&>SpX&0 oboSoO 

- ^ ^ 

As long as there is food in the mouth, so long will the words 
he sweet. 

( See TELUGU No. 399.) 


353. *lf?6*pR 3THi WUSlT^fa II 

cJ5boic5^oD§"o tS-ST* iiu s^&o vr’er’ 1 ^ 

— o —o v y o 

A reasonable word should be received even from a child or 
a parrot. 


354. «RFftrp^* i 

N C\ 

3T^T*iWshfr 3*i ^ 3*i 3*i ii 

dSooi^S'o w25§^5Scn>e;5Sb’^r o ^’o w£i§e5&8l 
—i, —i 


2T t> ^'U^cx5br375owo5r S c55bcn»cS5oO c55bo-°cX$bo t6cS5oo uSc^5oo|| 

Yours is the jujube root, mine is the jujube tree; ours is a 
jujube relationship—You are you, I am I. 


Said by one who had pretended to be a relation .—Badari is the Zizyplius 


Jujuba. 
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SANSCRIT PROVERBS. 


355. TWTTW *13 II 

oSotf ■*§# Qs-'^vd ^sssk 8 pti\\ 

In some way or other, become a famous man. 

356. ifaT*RIT *TftRTfifT *lfa: II 

c&iiE’S&Tr 6 ^ lfih?o sr®'cr B rai) NSsil 

For those who have no other resource, VMnasi (Benares) 
is a refuge. 

( See TELUGU No. 2680.') 

*TTrnfwqft;ai?fiT $ WffiT I 

^iffT^TfrrT 3iTTu€t *rf?r: h 

ob ^giT* $«wo>$o|)8l 
if ij?o ^r Q 'cr D ra|) XSsil 

For such as are forsaken by their parents and relatives, and have no 
other resource, Benares is a refuge. 


357. *?m*r 3^3 II 

VJ • 

cSx’Kgo a3r*l^?5 c55bo«glfi 


Like joins with like. 

(See TELUGU No. 735, &c .) 


*TT3T * 33T3ft ^ ^331 | 

3JT3U3T 3f3i%3 3T73 3T333 II 

l£o ?5e5g-j "^cX5oS5bs^o c55os5TT^£^55bsI 
zr’&rzT* akr>Xgo c55bo«glf II 

This my wife is a dancing girl, and I am the lowest of Yavanas ; 
[ so are] my son-in-law and wife’s brother-in-law : like joins with like. 

Like loves like. ( Greek.)« 


* c, 0 fxoiov V/J.OICO (piAov. 
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cS o & e5' _6 §'' 6 So vo. 

358. % if f% fT^r II 

c&n> cS3o^g Sr> e£f5g <&-»tf$ll 

What is dear to one’s heart is not far off. 

( See TELUGU No. 186.) 

OpcV 3>«TTift ^ i 

^v^’Nnw wr *r f? frer ii 

?\W* ger>h XXlS Sift’S'* 23e§£fc sS&ol 

S}o?3bj3 t)o^6 r ^cX5o';6g £p» e£?5g £5 j“o£>8II 

Tlie peacock is in the mountain and the clouds in the sky; at the 
distance of a "hundred thousand yojanas is the sun, and the lotus is in 
the water; two hundred thousand yojanas away is the moon from its 
friend, the lily^—what is dear to one’s heart is not far off. 

Kumuda is the white esculent water lily (Nymphaea esculenta) which 
expands its petals during the night. 


T- 

359. I 

mx <5 *rteir n 

• 'D^^s5^\0-t5s5'0^’£8 (^^S^TT 0 ^ TT'tfoSfcTl 
03 A A 

s5~^ S)o^ ) s5rr’-^’^^~ii 

A son should be treated as a prince for five years, as a slave 
for ten years, and in his sixteenth year, as a friend. 

360. Wtt: i 

wtwfrr f^r ^ ii 

Vi 

-0^zr> S&&8 S&’l^sS 

Of '&£&)£) zr° o^oO lo s^liS) cssS^ - n 

A king, a drunken man, a child, a madman, a purse proud 
man desire what is not obtainable—how much more 
that which can be had? 
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SANSCRIT PROVERBS. 

361. 3^tftw: I 

WT ^ ^pftSirf tTR ?T^sfim s II 

tr^zr’ tt ° |x £p>°5o tt°^'^p 3 's5o ^S^Sr^sl 

ptr^ -£> "^r-o'Soo #s3^'sJn>o5o XoS 3 ^lUTlI 

The king must answer for his country’s sin; the priest for 
the king’s sin; the husband for the wife’s sin, and the 
G-uru for the disciple’s sin. 


362. T^TC,. =T?f% I 

^rai^TO srr^nffr fsj^r: ii 

TT>z?W~ e£§ooo s5tf §>l 

0 king! a rain of gold falls from thee in all places, hut no 
drops reach me, covered with the umbrella of misfortune. 


363. ^TWTW^^TPp- ^TWTW'TTCltf^ II 

7r*s5ou^r3a^£Jo££>o ‘cr D s5bTr o ^c3^r o 6o5il 

The battle between E&ma and Havana is like that between 

• • 

E&ma and H&vana. 


i. e., like nothing else—nothing can be compared to it. 


»ht*t TRTiTsrir ^pncwmft'ro: i 

ii 

XXtio XX'Fr>’S- t tf o 

u^s5ozr D o5r3^cr»(33g^o ^sSbtr e o5c3a5r B 5s$il 

The sky is like the sky, the ocean is like the ocean ; the battle between 

R&ma and Rdvana is like that between Rdma and Rdvana. 

• • 
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i3 o e$ e?" 6 §**80 e». 

364. II 

TT’&rc&S *3J5_§ O^^ctfb «JJ||| 

Blessings on Rffma! Blessings on Rffvana! 

(See TELUGU No. 1853.) 

Applied to keeping on good terms with both parties in a quarrel, and 
not espousing the cause of either. 


365. i 

Optvt xx f^spn: it 

S)^)^§oo^to^sr°8l 

£>Z 5 "°gbr>Tr° 76 JOtfo'qr 0 sjsS io&T’sil 

Though possessed of beauty and youth and sprung from a 
pure stock, the unlearned shine not, as the inodorous 
kimsuka flowers [are valueless]. 

Kimsuha is the Butea frondosa. 




366. tTCTfrtrV II 

e>o$$D?So ^itfs^sl^oll 

"Fasting is the best medicine. 


Feed sparingly, and defy the physician . 


367, ^nSTT 1| 

vzr* i> ^r° Sira oil 


O' . 

Modesty is the ornament of women. 

“ I will therefore that # . * women adorn themselves 

with shamefacedness .” 1 Timothy, ii. 8, 9. 

368. wrcfM%?TT ^tt iper 11 

\3 

vzr'tD&speF 0 'sSd&rZfas-o 76 ^g^"^ll 

The line written on the forehead cannot be effaced. 

(See TELUGU Nos. 1344, 1637.) 
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SANSCRIT PROVERBS. 


369. *T TTOTtiT II 

7$ ^c5Sr*0ll 

The writing on the forehead will never fail. 

( See TELUGU Nos. 2431, 2450.) 

n *r i 

^<fr TrHifa «r 3*r: WTtfrn 

e>?j5!i $5b;5bS^g t§^5pti e£o sr°tfcooe&>o #^f8l 
&>&* 76 Zj^^SX) 76 sySaSr -’ 0 1S0 7 $ "Qtfs ^ / c 36 b-»©ll 

Man obtains what wealth he is to obtain, even God is not able to prevent 
it; hence I neither grieve nor am surprised-^-the writing on the forehead 
will never fail. 


370. fVR^fa: II 

7p^0o-£)$II 

The world is divided in tastes. 

( See TELUGU No. 1016.) 


«T* 


371. ^ II' 

76-3^ £8^,811 

Who is poor in speech 1 

Good words cost nothing,, hut are worth much. 


372 . wr: v*rmw: i 

Sj 

WtJTTTimVsRT qn5f II 

^Sv8 ^^C5 ^s67T^8I 

^P^r 5 ^d^r°s57T^ d5bo^r o ‘Scn> 2Doftd^ r, s5'?T»8ll 

The spring is the youth of trees, wealth is the youth of men, 
beauty is the youth of women, intelligence is the youth 
of the young. 
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3 o 6 e5' r6 So e» . 

373. ^TOT WT^T II 

<s> 

sS ■& ra sS^Sj'S? 5T 0: v3 -o ll 

o 

By dress, By body, and by speech. 


374. ^TT^tTO W TO li 

oT 0 /^^^ Sr'eT’ S$c*5ooll 
o 

We are ruined by foolish speech. 

(See TELUGUNo. 1347-) 


375. toB II 

"Fortune dwells in trade. 

WTfrtr^ TOTf @fTO*ffw I 

^jsjiNtot fVr^T^f ^ it 

•£)•*£%!§£ s5f3li ejik g~o S^f\S^£% I 
$£e>£s-o xr , ?zf)-sr o <56j'o ^)5\ > c5^p>o l?>?5 1 ?>s 5 -tfll 

Fortune dwells in trade ; she is half in agriculture, half of that in 
Government service, and not at all in begging. 

376. ^T^rrr » 

|X8II 

A ruined alchymist [ makes ] a capital doctor. 


377. faTOT ’TO wN *T TOrT II 

S>o^gc5^3-» S5o^^5go II 

One should die with his learning, not sow it in a barren soil. 

Better that a man’s learning should die with him than that it should be 
thrown away on the foolish. 
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378. fiRiT’Trcrrer •aitvr^T 11 

Szr > £7T* ,! r > <5& S'er^rao *r°^' ,, cX5o 

Marriage is ruin to learning, and the consummation of 
marriage is ruin to everything. 

379. RrgTTsT TTWIV’T II 

£>r3-°gtf^o 3Sbs$-6#tfoll 

The gem of learning is great wealth. 

'ftWTfa 57 sfl*m I 

mf?7 fimTTjSf 77^TV*i II 

• / 

|T>©7ptf§oA)l§2>B$ &cSSlil 

Z3^^^'c 6 cM^d&o <35 j^ 8 sfcsS-Gtftfoll 

The gem of learning is great wealth; it cannot be shared by cousins, nor 
lost by robbery, nor exhausted by liberality. 


380. f^TcfT^ II 

Srr’^'sr 0 ^" ll 

The possessor of learning becomes the possessor of wealth. 

“ Get learning with' a great sum of money and get much gold by 
herV* Ecclesiasticus li. 28. 


38 i. fNnfWfa: *773: ii 

S>zr r, £ S)lr°?58 tS&zti 

f 

One void of learning is a beast. 

fsreiT rm* *7 fi ^ 1733: « 

vl 

{Dcr^ 73^25^50 ix* ^,t5o <Dsr°££)ir*?58 c3^>8II 

Learning is honored by kings, not wealth ; one void of learning i^ e 
beast. 
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<3 o So ex>. 

382. f^JTStTffl f^W’TCf^r* I 

*f f% W f^STRTftT TOff WR^^TT II 

JDrr^lSsS Sar’Tr*© S&jjJgtfsSQ^skol 

Sr- s5o^r°g ?6§§o ^75 £>^£>7^011 

The learned only know the labour of the learned, the barren 
woman knows not the great pains of childbirth. 

(See TELTJGU No. 807- ) 

383. fafarsV spjRTfMrT $ Ufa: II 

zovzr°S)& iSo a&OslI 

Lo! Fate is all powerful, that’s my mind. 

*l-5|W3R*reT^fq I 

firfvT% ^wfiifFr* *rf?r:n 

&3Q^&tfcdj^^s-z!r>lb5oZ)0 X23^So«oK's5b^n-25S) wo^tfol 
S^^sSbePo -xS EjS^eT’o £>^£5 ’sj$ , ' € zzwzt>&& l5o sSbQslI 

Seeing the seizure of the sun and the moon by Graha, the restraint 
[exercised] over elephants and serpents, and the poverty of the wise, lo ! 
I am of opinion that Fate is all powerful. ( Bhartrihari.) 

Graha is a name of R&hu, the personified ascending node. 

384. WffTC«TUTfir II 

zx>8tf;\k75<!58li 

Mind follows what Fate has decreed. 

385. fiRrspsra H 

£)7r*#' £>7)5e5£>o£>8ll 

9 

In the time of calamity, the sense is perverted. 

386. flrc^rj irssraurg ^fr: ii 

£75£>75^oe&> Sj-^8311 

Let misfortunes come upon us often, by which Hari 
(Vishnu) is remembered.^ 
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SANSCRIT PROVERBS. 


387. faqfa; '5FRT .^fa WT^I^TIT *lfv fasfi*i: I 

v 5 s) N> 

*TJ(fa ^Tfa^faNM fa ^^TTW’lt II 

MS TT'^ixW 3 c55o3§ £>^$681 

cxSo^S) =cr°spt)&s5gs“vStfo y§T° ^,S^©^^5)o£5o h~° ^) ^ 7roll 

Fortitude in misfortune, forbearance in prosperity, eloquence 
in the assembly, valour in battle, eagerness in [ seeking ] 
fame, attention to the Yedas—these are natural to«a 
great man. 


388. faum <5 ffan: I 

2.§q-§° &> 

o lSos5 «^eSsil 

Am ong Brahmans, seniority is [attained] by knowledge; 
among Kshatriyas, by valour; among Yaisyas, by corn 
and money; and only among Sudras, by birth. 

( See No. 103. ) 

389. fa^PTO II 

S)$aH>&rao ^?5s5b^5oclcJ ,, 7r’oll 

Silence is the ornament of the- ignorant. 

{ See No. 169.) 

390. fat? W ^fasT® Tl^tift fan? || 

SD&o rS^T 0 s5^#<5g e£&d 2DsS.o 11 

An assembly is poison to a poor man; a young wife is 
poison to an old man. 

( See TELUGU No. 1779.) 

Poor men's words have little xoeight. (Greek.)* 

A young wife is an old man's post-horse to the grave. (Germau.)t 

* Taw yap rtevt]T(ov etcriv at A oyoi xevot. 
t Jung Wcib ist altcm Mann, das Postpfcrd zum tirabc, 
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£> o So e» . 


391. Tf*fTTt?sr u 

£)&§oo$5o s5c3j* B £&>4)o|i 

A vessel of poison, with a face of milk. 

' See TELUGU No. 4, &c .) 

sfiraHfnr wii 1 

TOirrnT* OH wm*i it 

o 36 <_€ ^\. ^6,e5gli\. (^cssbsr^S^ol 

. eF 0 #^o SX>^,o £)&§oo?j5o ^ocxkr^^&oipoll 

Such a friend as, like a vessel of poison with a face ( i. e. covering) of 
milk, ruins [a man’s] business behind his back and speaks soft words to 
his face, must be shunned. 


392. fltrflfifTRITST: II 


S&^SoTr'gcs&sll 


Like the worm living in poison. 


393. Orefgtfh ifcrsf n 

<^5xS5^c£T^S) r50o5^S“ *£j£cS50O ^^050^0(^^011 

It is not right for one to cut down even a poisonous tree 
which he himself has reared. 

T<rwt<*r: inrat^r ^ i 

Ores wi Of ijsr-«i tTfwufi ii 

c. \$ 

£>&sS^ <££*§> tfosStfg ^d&o ^^s^^ro^^oll 

Hence has the Daitya derived his prosperity and for this very reason he 
does not deserve destruction: it is not right for one to cut down eve# a 
poisonous tree which he himself has reared. 
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SANSCRIT PROVERBS. 

\ 

394. II 

£>&*5g S)&s55 r8 &#pll 

Poison is the remedy for poison. 

^ ^f^rnifr^rV^ i 

f% g^T ii 

E>^|md t§*T» Sj'855^d53o^eT r, ai“^l 

v^Jr^dSo if £n> 'Qtt 1 SD&tfg £&S5*;££olj 

Caste your sight, broad fawn-eyed damsel, once more [upon me]-*-h&V6 
we not heard from the olden time that poison is the remedy for poison P 

Poison quells poison, (Italian,)* 

One nail drives out another. 


395s TJT^I gHTfarf I 

^Trw«tT^fq n 

JDi^#s3£S5b^e$o ^T^Sr’go 3r°er»S$S> J&^P2>.e£o I 
. «>&> t) ^^^_gs5b^oTpr»g^& T-’o-tftfoll 

Nectar should be taken even out of poison; a well spoken 
word should be received even from a youth; rectitude 
should be acknowledged even in an enemy, and gold 
should be taken even out of filth. 


396. ^it ^ ($ i 

^it v^mV ^T«i n 

^ & ^ a;So1 

Useless is rain to the sea, and useless is food to one 
satisfied; useless is a gift to a rich man, useless is youth 
to a poor man. 

( cf. Bohtlingk’s Indische Spriiche, 2890, 5031.) 


* II veleno si spegne col veleno. 
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}S o 3 <3 ey 8 ^ J6 ex>. 

397. *TTTt nffTsrrfT II 

An old woman, a chaste wife. 


398. 7Rf%^t II 

S6\73"° ‘^T'Q 
e )9 v 

An old harlot, a female devotee. 

WftKrT^TWTV: ^t|T %qfH*RT t 
fT’ft ^ ^fFTTOffit gTUT rPlfasft H 

S^ft -t$ t§j5lP^§^ s5^^r° $o5§>J&|| 

A feeble thief, a good man ; an ugly woman, a chaste wife ; a sick man, 
a worshipper of the deity ; an old harlot, a female devotee. 


399. XJTHTITq^Ti- ^pf^mil 

s$^£>o$g s5%5?5o ^ 

An old man’s advice should be taken in a time of misfortune. 


400. f%<7 Tlf^l^T^T f|ri fsr?:: I 

»remw fire fwtf ii 

°e)^^S s ^ t ^‘S _, c5^r' £>&0 3^81 

^$S«o£>&o tfo |y *^u^o7Co e5bgl§ £>&oll 

The poison of a scorpion is in his tail; the poison of a fly is 
in his head ; the poison of a serpent is in his fang; the 
poison of a bad man is in his whole body. 


401. ii 

v~ir° sSe^^&^oXsll 

In a fight between bulls, the calf’s leg is broken. 

( See TELUGU No. 212.) 
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402. H 

A Vai&ya is a betrayer of confidence. 


403. WT<TTT ^TfNfTST II 


oT'g^P'tfo 


Trade is treachery. 


An ungrammatical, but common saying, corrupted from “ Fyapado droha 
chintanam ” in the Amarakosa. 


404. ^T^rr: II 
Vy&sa’s pass. 

Said of any difficult passage in the Mah&bhftrata” or of ** any puzzle 
or stumbling block.” (Brown.) 


*T. 

405. 3T II 

sr°ll 

\ 

/ 

Is not Sachipati Maghavti 1 

Both names of Indra. 

406. IT3 *[TO II 

S'lB || 

Deceit must be practised towards the deceitful. 

•STT^ II 

73t5l§ T'&go II 

One must be upright towards an upright man and deceitful towards a 
deceitful man. 
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3 o e5^ So ex>. 

407, ^?T II 

S'lSo Ssfr«'c*6 ^Vs5go|| 

Leave off a hundred [ works ] and eat. 

Food is the first thing. 


408. TO^TO qf^rt: II 

'&oci$§s\l 

CO 

A Pandit by a hundred stanzas. 

Said derisively. 


409 . tou sitto ^ vfro: ii 

5p 2T°C&>1§ "55 O l5 3II 


In a hundred, one hero is found; in a thousand, one Pandit. 


i 

4io. tot: to: tot ii 

S'"38 •3o^T D 8 ^2.8 ^'o'^T’ll 

Slowly along the road, slowly through the quilt. 

A quilt of patch work is referred to. 

, sr%: tot: to: tot itI: vw cT^tto i 
•si^: ^ vr#g to to to: ii 

#^>8 oScq^s ^oTp* "S5C>£«£e>Ocj$D?5ol 

S'# -tf oSo-tf 2^8 ^811 

Slowly along tne road; slowly through the quilt; slowly over the 
mountain ; slowly through your business ; slowly in your charities—slowly, 
slowly, through these five. 

The admonition, nothing rashly, is everywhere useful. <Greek.)* 


# To [xytiev eixrj, Tiavrayov ’art ^privt/iov. 
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4ii. ii 

^1^8 o5tf§e£wo^>£>Oll 

Slowly over the mountain. 


^re«i«T sinm ^rn: i 

t^TWJTOTTTm 'gTn -JT%: *nfrl*Nn II 

S&SrStfFig TSotSo’Jfr’ 2 T°cS£>li ^^81 
e £ ) -£n>j$7F 7> |ptfo #^>8 *s5?5£€5e?o^So?5o»! 


The right path will gradually be found in a forest by wandering in it; so 
wisdom will be gradually acquired by study of the Vedas, as a mountain 
is slowly crossed. 


412. 71%: f^rUT^ II 

^8 2^8 JO&sF^tfoll 

Slowly, slowly, place the foot. 

Be careful in each step you talce in any business. 


413. II 

The body is the abode of diseases. 


^: ^fYrRTT?:w 5 ? vr^ *r i 

=pm r^ffT rrspfa: infK ii 

«5s 't*Q &|§*)8 oJ'g^^boS^Oll 


That soul, in which there is no perception of sorrow, beneficence, or 
virtue [in others], bears in vain a body, the abode of diseases. 
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3 o 15 ^ 6 tx>. 

414. *sTW ^nf^TVST II 

S’§8aj'Sgo ,><» 

Is not the body the chief instrument of doing goodl 

( See No. 261.*) 

^ifa ^risqftT 

N» S* 

?TUf% TTSffiir II 

0 0 
$$5> ^c55cr» tfo rSovi^o r5£)oe&>k_tf'o aen»?5g2) ^r^^O^»S\ojcrcl 61 

w5) c^^^g «£»)& #'§C>s5j -9 d5go spv o 

Are fuel and Kusa grass easy to get P Is the water fit for your bathing P 
Are you engaged in penance according to your strength P Is not the body 
the chief instrument of doing good ? 

Said by Siva to P&rvatt—( see the KuraAra-sambhava ).—Kusa is the 
Poa cynosuroides. 


415. Trrarn* wrwsrns m « 

sn's^csk S5~° -^gei sSepcCo oT* i^rgeT ii 

It will do for vegetable, or it will do for salt 

Said by a beggar. 

416. HTVTSrfa II 

By curse, and by arrow. 

V^rTWJTr V^: I 

'wrot ^ anvr^fq ir^T^ftr ii 

<2£/^&>8 r€ ^eP§“ tfsSbsl 

<&-^T 0 ^r D go '$&>8 r *hfn>o ^u^^g)II 

With the four Vedas before me, and the bow and arrow behind me, I am 
powerful both by curse and by arrow. 

Said by Parasur&ma. 
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411. ft^T ^TTftfT II 

$8~S 7T^ SS'^cSg'epil 

No head, but head-ache. 

Applied to irrational argument, &c.—( cf. Morton 861.) 


418. itfar u 


leio ^r°5S.raoll 


V 


/■/ 


Moral rectitude is everywhere an ornament. 

i. e^ it is an ornament to a man wherever he goes. 


419. 33 OT ^ ^ 1 

Y% ^5f*T ^ T1W3T » 

aP 5 'tj7r98 T§ 25^'^g'^l 

^e)"eo ^ bb x "<^ u Tt 7r , zi?r , £ lo 2otf ^fr*il 

When a dog is seen, there is no stone; when a stone is found, 
the dog is not seen; when both the dog and stone are 
seen, then what can we do to the king’s dog ? 


420. TPTO Yrtv 11 

3b$3g Tsr-eis^tfraoll 

In an auspicious [business] haste, in an inauspicious 
[business] delay. 


421. ^ *1 II 

Entertain not groundless enmity towards, nor quarrel with 
any one. 


( 471 ) 





3 o eV 8 S* 8 So e». 

422. ■’a: :ffT*Nrej II 

«$« -^eg&tsg ^§°n 

Do to-day what must be done to-morrow. 

Be beforehand with your business. 

Take time by the forelock. 

•I f% IgSI: pjll 5T gT-Sri II 

3^8 TT'tfgs&tfg 5jgs5go ^r , ^5rr : ^'§'ol 

7$ fr° S5b^^bg8 sr° S^oil 

The business of to-morrow should be done to-day, and that of the after-noon 
in the forenoon,: Death waits not, whether the thing be done or not done. 

423. ’asiTT? f^r^r^F^Pir^mT: « 

N V$ >J 

c5tfo5bt3o^)Q 

In the father-in-law’s house is the greatest happiness r but after 
the third night [ the son-in-law is treated ] like a dog. 

424. IfrfwVlsg II 

Where is the pleasure in mounting a dog ( l 

425. ^fvrf firem *N: n 

g- 0^6^811, 

The six-eared counsel is split. 

i. e., nothing remains secret which is known to three persons. 

*Tf Vlf 3TrfaT I 

*H: 3>TSrf wffa^JT II 

vj 

•sW5<35t‘ I 

s5bo^8 "5r # fi r€ £ s5bir° , £62r D ll 

[Knowing] that counsel is divulged by six ears and spread by report, a 
king should take counsel [only] with a second, his minister. 

(cf. Hitopadesa, Book III.) 

( 472 ) 





SANSCRIT PROVERBS. 

426. Orcrftra: u 

C9 

By six, was Karpa made to fall. 

rRT *RT ^ ^STT ^ WTW ^ I 

^rwf fspnffin: » 

S&c5£r> -tf SoocPg -tf tffoT'g -tfl 

Tr 9 ’Sora sS.<S^8 g'fT* a-s^O^sll 

By you, by me, by Kuntf, by the Earth, by Vdsava, and by Rdma, the 
eon of Jamadagni—by six was Karna ruined. 


427. a^Rt ^pss tor« 

5^w T, o &iimr o o e>sSc30 ^Tpr'rfoil 

Of the six flavours, salt is the chief. 

The others are sweet, pungent, bitter, sour, and astringent. 


428. fafwfa^fruT: « 

tfo^dfio o)tflr>!i Slr o ^^c3r o '7r’8ll 

Good men are energetic in seeking the good of others. 


429. Wt'Tt HR II 

sS-^n 

Happiness is in the Nandana garden. 

♦ 

Nandana is Indra’s pleasure ground. 

( 473 ) 
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430. II 

tfO^O^^gtfgKT^SII 

Food should be eaten with affection. 

(See TELTJGU No. 1581, &c.) 


431. wfk ii 

$s5o©ll 

Vice and virtue spring from association. 

*rr?rn*m im 3 ^ 1 ^ vfa'Jr: i 

■sr? *pffat ^nt^T*rf * i 

«J 7TCI ft*fT *T *TWT yR^TTftT V^ffTH 

ofrlT'^gir’ SiU^g^ sSbsfc &3g -tf ^J^rasl 

Xsr^f^sll 

&tfg <3^-&? tizr* S5b^r>2) cSotftf er« 35s5o©l! 

The mother and the father of me and of that bird are one; I was brought 
by Munis and he was taken by Gav&sanas ; I hear the Munis’ speech and he 
hears that of the Gav.isanas ; neither are his defects nor are mine good 
qualities—vice and virtue spring from association. 

Gavasanas [ lit . “beef-eaters”] are outcastes. 


ts>Sr°o Jfco&TT’o cS-tftfo Xtt*#tt'TT'o 


432. II 

c5o8^l5o1I 

In the world’s ocean is grief. 


433. n 

'tioir>8 ^AT^gl) tfospll 

The worldly man is a man of sorrows, the Sanny&si is a 
man of joys. 


( 474 ) 
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^ \ 


434. WW H 

t58'«o t<3tf ^rr^g^^oll 

A good disposition gains nil? 

On* WW spwi’sM 

3>TO<!t f%5WT^^ir V?frT fcwT i 

Tpstfaf^row ^rmfiriv 

v> xj C\ v3 

fqnufkfa^r n 

Jto^o ^£-^?^c3^r» 8^)0 ^cSSoW^^^o 

"ST'^gra. 8J«35br*^'^r3 d3bos59o 0"’5bTF^oijftr»§‘T 

W&£^°j&©«p£6£6o ^caG^pScr-otfo S'^^So^o 
S)n'’g§)?5f!>§'o tf'iitf 3^fc>o §«5?5 S^ng^oll 


A friend can be gained by transparency [of conduct]; an enemy, by 
prudence and power ; a miser, by money ; a master, by service ; a brahman, 
by kindness ; a young wife, by tenderness; relatives, by patience; a 
passionate man, by praise ; a priest, by reverence; a fool, by stories; a 
-wise man, by learning; a man with a taste, by humouring him; and all, 
• by good conduct. 


435. wf?r ii 

39 So'ig •O^rgll 

Where there’s a wall, you can draw on it. 

(SeeTELUGUNo. 824.) 


436. ’svtpr: -$ w«f t w s: II 

•fi&b&i §oej&o5§'8ll 

A good son is the light of his family. 


7R?ftftwir^: ■swtW ftwt vff: i 

VJfwg’q: $qn£hra: n 


«ftfg86?3S'^0<&,8 tf©8l 

15 &•#£&&§* SS<y&o5lf8l 


The moon is the light of the night, the sun is the light of the day ; 
virtue is the light of the three worlds ; a good son is the light of his 
family. 


( cf. Bohtlingk’s Indische Spruche 2968. ) 
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rs o ^ r*j6 «o. 


437. H3T ^Tf^i f*lT^a|*fN i 

frm ^ *iT^r} ^rr^r viiw!T?w: ii 


75e$go [2xr°j(3&r» ©^ ci5oo ^r^c5$r»^ ,»^<3^S^#gS&<§>,dS&ol 
^CSSbO -tf TT*S^^O [2>jy<&*’£& #tf'fyTT*&rf8ll 


Speak the truth, and speak to please; speak not the truth, 
to displease; speak not untruth, to please; this is 
> eternal virtue. 


438. *<ipl II 

tflfgtf eF r8 '5^gcx£>©l! 

By truth, he conquers the worlds. 


439. ^ gfunfS fsr^T II 

■a(£> $iS 5S > $(zry\\ 

Eating in a Satram, sleeping in a Matha. 

Satram ( Chuttrum ) is a travellers’ rest-house ; Ma\ha is a convent. 

» 

Said of one who.leads a wandering life. 


440. grera f¥ si n 

•#2>^oX©8 B'cjScSft lo 7$ S'S'" 5 © ^ot^oII 

♦ 

Say, what does not good association do for menl 


srr^ ^ffr war i 

f^stOr vTtrwvT^rftfk n 

a%ftr €tf?t i 
wsjwfir: gngy fis y ^rrrfrr <jwt n 

§c3t* £r°tiQ zr°-u) 

s^t , "Skt»^©o 8$f© ‘^°o5s5b'^r o S^8 rC ©ll 
*§«$8 6<^p §8oI 

*?5^oK©8 S'^cSSo §o 7 $ gTT 6 © ^)OT^Oll 

Say, what does not good association do^or men? It removes the 
dulness of their intellects ; it sprinkles truth in their speech; it gains the 
highest honors for them; expels sin from them ; it purifies their mind ; and 
spreads their fame towards all quarters. 

( 476 ) 
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441 . ^ <5 II 

7S&£8 TjSwo &> tfoA^oll 


The effect of music is immediate. 


442, Wt «TT*rftfa II 

TStS''^ S$tt*Qv $&>&8 •7r°_Eo -iSe&tf&sksll 

A wise man gives at once, a wiser man at once refuses. 


443. ^f^IT fa fa ^*IT II 

tfaszrg c&a io tfJtfoSc&r* cxsotfg j> So s^Qbg^n 

If there be great learning, what of money 1 If there be an ill 
name, what of death 1 


444. ^ f^T| WTr^ * farTT *rej I 

fi TOT ^ fagTOWT »TTOT *PI II 

7 $ wo^3rr tr°l$s5p in^iT 76 SieT* dSo^o sb^sS.S '81 
76 76 ^ cSSS^ -oDw^JcSl^ p“°'<T c g cS3b^ £)?5JJ>j08ll 

Who befriends, he is a relation; who supports, he is a 
father; he is a friend, in whom there is confidence; she 
is a wife, in whom there is pleasure. 


445. WT 3T ^¥^TT 3T I 

^sfanrrorrfq nfV fafro^t 11 

N* S* 

TS^r* TT° ( 75,'^g.^r D g SSjf^gO ° r ° n>&0«T3oI 


Either go not into an assembly, or if you go, speak 
well; if a man speak not, or speak badly, he becomes 






a sinner. 
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446. 7rt?wwf*ir i 

ftsrrsqTfwfaw: firef rermfo: n 

tfs^^cfcower*!^ X&jS*o <5^r*o^s5b^Jo)l 
S)7r°g'^r o cl^nffc^^8 So&vo e5^gzr > ^£r»8l! 

On the strength of his position, the serpent dwelling on the 
wrist of Pin&kap&ni (Siva) asked Gajuda when going 
along the road, whether he was well. 

(See TELUGUNo.751.) 

447 . *1 g:w gw ll 

■£>tf£o «3^s5^o £So8^o 7$gffis£r > efoS'^o tfo^oll 

All entrusted to another is grief, all undertaken by one’s self 
is joy. 


qfpxnynt crw%fw*f 1 

TT^TTJpnC <5 WTWTT<$3fT II 

g:w wfwrarrjj gw j 
■ wwfw^T^w^nww gwg:w^r: n 

d&tfgS^tfsSS'O 5Q5 oStfcSoeTI 

dt5o^^‘S5~ p e^ oS < ^ > o e&> e lj> e$ lf^~5§g$ cfcoC^S^SI! 

TStf^o c3(5c6^o C5o8^)o 73<5^s5i^55§'o <5o^)ol 
6$£&£^g5^s£p'i&tf e>i£\r90 oSo^Cbs^c&r’SlI 

Endeavour should be made to relinquish whatever business is in another’s 
hands; that which is in one’s own hands should be done earnestly: all 
entrusted to another is grief; all undertaken by one’s self is joy ; these 
should be known, in short, as the characteristics of joy and sorrow. 

Self do, self have . 

If you would have a thing well done, do it yourself. 

The master orders the man, the man orders the cat, and the cat orders 
her tail. (Portuguese.)* 

I ‘ 

" ' ■ 1 ■ 1 - 1 -----_— ..— _ 


* Manda o amo ao moco, o moco ao gato, e o gato ao rabo- 

’( 478 ) 
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448. Sj*Ps(Tvi || 

’rStfjjlSoS'o 

At Jagann&tha, all are one. 

No caste distinctions in eating. 


449. Ok: HVR II 

In the whole body, the head is chief. 


450. II 

All seek their own object 


^rsrnt i 

Wn II 


cXSoWsTo s5o^0J5o^^^58§;38l 

c6cS5oo Sj^-kt^jSd tf&r°ofr»7il 


Let the P&ndava sacrifice ;* let Indra protect Svarga ; let the sun shine ; 
we will kill our enemies—all seek their own object. 


451 . ¥%Vnt: wwr « 

^Se/iSosS ^^goll 

By every means, one’s object must be accomplished. 


wnmtwlr ^ *^f?r ^ i 

*jtw ii 

ckJ v oS3'^T ,J 'cJ 3 cO oSt 71 Q 1-5 ~J£> r5^^)0«3"°8r 

cites ^iSosS '&-’#goll 


Though a dwarf, he ( Vishnu ) became Trivikrama and Sukara and 
Nrisimha ; by all means, whether base or not base, or the basest of the 
base, one’s object must be accomplished. 

( 479 )> 
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452. ^rfsT'JT^T SflR VVT*I II 

'fft^O^fjSnVTO tfd&tfo ^7^^011 

Of all the senses, sight is the chief. 

453 . swr: sjrhtsiwrercfH ii 

761 ^ 227r>8 ir a o-z$tf&°^d&oQil 

All people seek gold. 

(See No. 345.) 

454. 5gR?f^t ^’<5 II 

76^5 2373^?^^p"Scn> ^sSoe&li 

May all people be happy! 

Said on auspicious occasions. 

455 . ysspnirr *raf?r wifa n 

'&ofr*oT*'t$&8 ^Sjcag Koss"* tfzSod '&sfr*zy*'c$3 r * S rS sS,^tr° ^SsSoQii 

By association good qualities are acquired, by association 
bad qualities are acquired. 

(See No. 431.) 

456. f%^tW *T II 

!DE>^«£ ^i^c55r*o II 

No business should be done rashly. 

(See No. 410.) 


457. ^CWtTC: II 

^sS^cSt® we>s5$tf8ll 

_o 

A companion is an additional strength. 

(See TELUGU No. 180.) 


f*nfrst ^Tf^i wret ^ra'fnc: i 
< 5 ^ri 0 i srr^^^m n 

<$floc§ r6 $Soe , 5 r8 zr>b •ySsS-Ggfcr* weisS&tfsl 

O —O 

73 -o o2oTT D d3o'^ II 


Whether he have talent or be without it, a companion is an additional 
strength; if deprived of husk the rice will not sprout. 
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458. U 

e> Jx 811 

V -* 

Fortune is secured by boldness. 

Fortune favors the bold. (L*u«.)* 

459 . umir w 

oJi 8ll 

- £ • l 

Fortune is in boldness. 

460. fawwST’Si II 

&3'eF # e>sr<>e>oll 

A flower-bed of sand. 

461. fVrannrf^ ii 

^cp^'ol 0 *58e£g«,g SfctfSsll 

A foolish man leaves the food which is ready for him and 
goes to beg. 

462. gwnrot $*9T I 

oe$tfo pzsspo tb&sp’dr*^o&tfo tfoqjol 
tS)8^r»o) -t5 c^oip^r) *i5(l 

After happiness, sorrow; after sorrow, happiness; happiness 
and sorrow revolve like a discus. 

( See TELUGU Nos. 561, 568.) 

Joy and sorrow are next-door neighbours. (Qem«n.)t 

463. ii 

&T°-hs dj^Sj^TT'^dSoSlI 

A needle and a boiler. 

The first takes a short time to make, it should therefore be made first. 


*Fortes fortuna adjuvat. 
t Freud* und Leid sind nahe Nachbarn. 


( 481 ) 


61 




?5 o So ex>. 

464. TPCTcR II 

vi 1 

^S^iS^o ^TPefooll 

A servant and food [ are good ] old. 

5P* ^ Wi *TWT Wft ^TfT^f Tf I 

Cv 

5rtT*i ii 

C\ 

tfc5o S$ jS O ^s5o -^^,0 t> r3cn>^0 X^Xr°cl 

r5cn>?^(^0 tf*0 ’^)o5"S~°^^0 ^)7T D ^f5ol! 

•V 

A new cloth, a new umbrella, a new wife, a new house are everywhere 
good new j a servant and food are good old. 

465. ^rsrahr wsncre ^inrw wnpr: » 

■£Hge>§' r6 K^^7 T c ^CS53 ^^>0811 

A brother-in-law is the ruin of the house, a maternal uncle is 
the ruin of everything. 


466. flwgfr# g^fw W3ij ^rr *r srmOr ^<?V ^wr: ii 

J5> <35cr»^8^o ^T’/'Cgo §6*5^ S5b?3bij?g8!l 

The gods know not a woman’s conduct and a man’s fortune, 
how then can men 1 


467. f^rat it 

% c&r 3 s&r > o&>ti77^7r‘ oti 

O 9 

Women are the cause of mischief. 

468. Fftwt WTOT I 

II 

_t> ?To ajjKora «sHS r€ -v5&>&s?p| 

t^St^o si^brao n3s$ dcr%5£li!l 

Women are said to eat twice as much [ as men ], to have 
four times as much sense, six times as much pluck, and 
eight times as much desire. 

(Cf. BohtliagVs Xndische Spruche 412, 5306.) 
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469. f^rr« 

o 

Without the advice of women. 

i. e. Admit not women into your counsels. 


470. II 

Take an excellent woman even from a bad caste. 


sr^VTiT: 75m I 

^,g7jr>^8 ^T°o ^n nB gs5cn , ^eF’^Tr c (^2)j 
S> #tfo 

An assiduous man shouia receive good learning even from a low fellowj 
excellent virtue even from an outcaste, and an excellent woman [it/, a 
woman-gem] even from a bad caste. 



t> £5oS3^^_er»^2)li 


471. 7 siT 5 jf&m: fr?: n 

•£r»;6&e£8 'S^ > ^)6oS^ 8 ») §>Oo^8ll 

<p <p 

In a strong position, even a coward is a lion. 

(SeeTELUGUNo. 2124.) 

^ wt w vhtc stef&raV •afar^ 1 
^T?r vvT«i 57 -R’srTst wT*if%7jcr: fir?: n 

2r > TT'Sti 1 § 76 ^ &»> ^^PsSo 

^TJT’^O 3 2J2JO ^Tjy°?5o 7jp>?5|e£8 TT'^&Sk 6 *) &OSS-»8|| 

O Serpent! I know thy power; dwelling on the neck of Sankara ^ E!iva), 
thou dost hiss : position is the chief thing, not strength ;—even a coward is 
a lion in a strong position. 
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472. II 

n5 

b ^) S'TPg cS5o 8II 

The pot and a grain of boiled rice. 

(See TELUGU No. 1921.) 

473. *lf?tf%sffaT II 

&S£?5g ?C&#^oe£&cXxn , ll 

The disposal of what remains should be thought of. 

Without vain regrets for what has gone. 

474. ^ II 

-£> S'rr 0 *) ^Scr^^SEl 

Where there is friendship, the friend is never far off. 

(See TELUGU No. 186-) 


475. II 

Hard working men in their own business, but rogues in their 
master’s business. 

(See TELUGU No. 2652.) 


e ♦•n 


476. ^ W§rTT II 


>"& sSbo -0 II 

A wise man gains his object; in failure is foolishness. 




srai ^ itw: i 


^ flffii II 

y>s5s£s-;3o sfirrfo S^'eT^ ^g.$8l 

Disregarding honor and even courting dishonor, a wise man gains his 
object; in failure is foolishness. 
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477. || 

What deliberation is there in one’s own house 7 

Said by very intimate friends, meaning that no formality is required 
to be observed by them in each other's houses. 

t 

478. ^ar?r vg: i 

TT3JT f^T^N ^51^ n 

*‘S K zT* r ‘' 

ly^zr 0 

A fool is honored in his own house; a proprietor is honored 
in his own village; a king is honored in his own country; 
a learned man is honored everywhere* 


479. Ijfl* ^ II 

The natural disposition stands at the head. 

f% *Twt«r ijfiJ snfR h 

Sr> Xb^g- v5-D^5^J5^p^p sfcr^s- s6»^il 

The natural disposition of every one is investigated, not the other quali¬ 
ties ; the natural disposition excelling all other qualities, stands at the head 
of them. 


480. fft^T Vfl;T\ fTTTVf^ ll 

tfjd&o oS^r" ePtfcS ozT II 

Having crossed yourself, get others across. 

Help yourself first and then others. 
Self ’$ the man, ( Dutch. )• 


• Zelfis de Man. 
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481. SfTTOPre* W vf%tTT: II 

\» v* 

*?5s 5bc&> ?5 o3o<SeT*8U 

In their own actions even Munis are not wise. 

*sf ijw fl <if%?TT: i 
^TSTSTW W ^f%rfT: II 

V» NJ 

Sn» cSo^irsI 

tfskob s5b*s55fcr*& 16 oSocolPsU 

In teaching others, all are wise; but in their own actions even Munis are not wise. 






482. WHT II 

s^»er*o^o 3 , §^*o|| 

Sanctity as far |as the plough. 

If a Brahman commence to till the ground, he loses his sanctity. 

483. wf^: fWr 5Sif II 

SrotfS^ 8 ^i^dtSb"^ Oo25S^?5Sb^r i >cS5b*^ll 

Laughing, a thing is done; weeping, the fruit of it is suffered. 

\ See TELUGU No. 2425.) 

484. vfetWJFsfcn: II 

sS^SsfcS'V'o&tfoll 

The difference between an elephant and a muskito. 


485. ^ f^TT W NtT ^tf%(TTrT5^t: II 

J&rao S)e£o ^rao -£>e£o $3° 2§£)e£s5cpj5alkr*8ll 

* _ n _O 

Wealth for a moment, the mind for a moment, our life for a moment. 

flr?T f^TT 'gnj ^)f%?mTWsfr: i 

^wr snflri *rfk: it 

^xrao £)$o i^lrao -£)e£o «^C30 ?§S)«£s£r ,, s5c33- D 8i 

• _O -o 

d&sSb^g g'Oo^ro tfOslI 

Wealth for a moment, mind for a moment, our life for a moment; 
Yama has no pity, [therefore] do good works quickly. 



SANSCRIT PROVERBS. 


486. n 

lx.fl rs-g _§ tt'^oii 

Who is honored in adversity 1 

sRTfa sf^WsTT ^f?T *TT^ 7 t: l 
ft mr Ttn^rniT-q qr^nf^r 11 

s57r°S tfsr>!$ ^5s5D s£r>£Jo?£8l 

76 o)s$ ^'SStt 0 sT b cs£> dx/ti % tT^^oII 

Fire barns forests and Wind is a friend [ assists ] ; but that very Wind 
proves destructive to the lamp. Who is honored when reduced [ in cir¬ 
cumstances P ] 

487. ^tfsj f^f?T « 

Jx.^ ^)"*% sfctfgeS^So S^oQl! 

When the reward of good deeds is ended, [souls] come hack 
to the world of men. 

488. II 

J\S r€ ^?T7T , ®gd&8ll 

Like milk and water, 

(See TJSLUGU No. 1283, &c.) 

« 

Close friendship. 


( 437 ) 
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2135. Sf>oX63 e50£> ^Tzjysj^So S^cSog-sy’So 

oo^r°5o 

Having put his wife to bed in the Bazaar street, he com¬ 
plained that the comers and goers stepped over her. 

2136. $5bo<b§" l§o5tf§6 1)^oefc7r^A5b, S&S'odl ^^er^TT 0 
££>s5££0§ ^Po(S 

"Without touching or handling I offer it to the deity, don’t 
wish for it 0 children! Be off! 

( See No. 420. ; 

2137. e>o&5&r\g,o '3 - °s5tfo 

If I had so much, would I not live with piles of pots 1 

2138. ^5j-°ex> ef>tfyra. 

An offering to the deity of the flowers which cannot 


he reached. 


( See No. 766. ) 


2139. e>o&8§ 200 

The lizard which tells the fortunes of all fell itself into the 
tub of rice-washings. 

The sound of the lizard is believed to be auspicious or ominous according 
to the quarter from whence it is heard, the hour, &c. 

i (i) 






(3 0 ^ O ^ “F 0 sl slo . 

2tl40. t9o£>o5&o o&>§k_ll> ~^r o ~izT 0 ^o 

If all get into the palankin, who will.l)e‘ the hearers 1 

You a lady, 1 a lady, who is to drive out the sow? (Galician.)* 

2141. ^ozr°^So e3^5&§6 zSTcooft. 

60 — x> ^ 

Ornaments worn for beauty will he useful in the time of 
want. 

2142. eow&Si g>j^i?rv&r> eS\ 

Wishing for porridge and also for mustaches. 

(Sec Nov 147.) 

The two don’t go well together. 

2143. efJoocTli, U'ti °zr. 

The sister is ours, but is the sisters’s husband ours also 1 

• i * 

(See No. 82,) 


2144. £9/^§ ZT°<3Sx>^) To *oj-ScJ5o<^booqtf|y>. 

Like wind assisting fire. 

2145. ^)OZTd>, 5) 

C“ —o 

g'TT®, zSoooft&T 8 c&>^n> S&T-oen’ 

^)7 J^ £x)$ 7T> &(<5y 

There’s half a loaf on the cross wall, when he comes tell 
him to eat it; something is groaning in the yard, tell 
him to bring the Moringa stick that’s in the corner. 

The language of the above is barbarous and partly Hindustani. It is 
supposed to have been said by a Mussalman and is used in ridicule. 


¥ Yes dona, yo dona, quien botara & porca fora ? 

( 2) 
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2146. oSj-°'3$$x>o£> o£o £)$o s5-i>y3#4A. 

Six months after the death of the mother-in-law, tears came 
into the eyes of the daughter-in-law. 

(See No. 1196.) 

2147. esQsSoafc s5Xu§ , "|3'i, ^ZoXst. 

If you break a fig, it is all worms. 

( For Attiy see No. 59.—See No, 230, &c.) 

2148. e><^|xo esex> ^O6r 3 <3o^5j£bo&. 

When good fortune comes, your wife will become your spouse. 

Said in joke to a man who fancied that he had been very fortunate. 

2149. Vox>% S6c5t5bg-33r«. 

If that he a village, will the cocks, not crow 1 

Applied to the evidence of a fact. 

2150. ef>A5S^5) ^0^^) 

In an unsuitable place we should hot assert our superiority. 

2,151. e>f9oX>^0. 

If the food is reduced, all will sink with it. 

A man’s bad qualities will disappear if he is put on short commons, 

2152. £9^£5b£>55bo55e^ ZSotiz$x>zx> 

Food is the source of all vices. 

2153. e>^£>b<35bo ^^r9^5bcX5bo. 

Sustained by food, dependent on life. 

Said of the body. 

( 3 ) 


2154. ^jg^^Bex) gtf^$Sx> '^g55^7T v . 

May you break into the house of him who has fed you 7 

( See No* 1077, &c.) 

Kannam is a hole made by burglars in the wall of a house. 


2155. &) 

Let all your rice be chunam and all your cakes frogs ! 

A certain sage was, on account of his eccentricities, treated as a crazy 
fellow and not received into society. On one occasion, irritated by being 
refused admittance to an entertainment, he uttered the above imprecation 
which to the consternation of the assembled company took effect. They 
begged his pardon, whereupon he restored in the same miraculous manner 
the chunam into rice and the frogs into cakes ! 

The power acquired by austerities. 

2156. 8o*C$bexr* TSlWS), !§<&>. 

All the flavours are right, but there is no salt in it. 

Said of badly prepared food* 

2157. !?<&>, C&&J-* ~£t$o. 

* 

There is no one wno knows everything, there is no one who 
knows nothing. 

2158. 

If you do tell a lie, let it be like a wall. 

(See No. 171. ) 

2159. efnfxS'o 

Like Are inaugurated with water. 

Abh.iih.eka is the term used for bathing or anointing an idol. 


2160. 


Can you get new-moon food every day 7 


The Hindu Law prescribes orte meal only on the day of the new-moon, 
and it is in consequence a good one. 


( 4 ) 
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2161. £9ooo ef ■S^&ocffj ^(SSb^tfo. 

If it’s not Sunday it’s Monday, 

If to-day will not, to-morrow may. 


2162. £9ooo;3 £>£>§ -&o&o^i£r o &o £f)e^20ofi>Xej'53^<^o. 

He who grieves over that which ^ is past is a man of little 
sense. 

2163. £9d&§ S'&bSo^ 15, £9£x> &&b<5os513. 

The husband like a spindle, the wife like a mortar. 

Kuduru is the upper and larger part of a stone mortar. 


2164. £9d^g’5T°b'cX5bg'^5o £9d3^o^, ef>d&g-£r°& ^o^5Sx> ^>)£3 

o^, &f6o§^^ S^ooo o$xn>d oooo^ 6 ^5§^_ 

S^oootfS TT^TT^cXSbTT 5 . 

The priest, the priest is like a pot with a large mouth, the 
priest’s wife is like a small basket—when the basket was 
put in the corner a jackal walked off with it, 0 
N&r&yana! 


2165. &dSj-°£Tr° gS^^^o-o, s5t^ 2S v ' € ^o7Y^s5cn’. 

“ Come father and eat” [ said the daughter ] “ I’m coming 
directly Sing&ma” [ replied the father. 1 

The daughter waved her hand to display her new gold bangles, the 
father nodded his head to show his new gold earings. 

Said of people “ showing off.” 


2166, £9c&3-*g £9oib, £55o 13e>£> ^£>0 

If you say “Alas !” it will equal six months’ sin. 
Applied to pitying an atrocious sinner. 

•(*). 


es o 1§ Si55bo. 

2167. £><&>tfo 

“ Arjuna, Bhaijuna—Ah! the thunder bolt has fallen,” he 
cried. 

The man in a fright tried to utter the spell given under No. 1444, hut 
lost his head and broke down at the second word. 

2168. £>tfs5co ~£$-zr>&> StftfSo&b. 

9 cp 

A man without money is useless. 

(See No. 1876.) 

A man without money is like a ship without sails. (Dutch.)« 

2169. £9tfs5co 5o<3b. 

Cp (JQ 

A man without money is vain. 

2170. ^©"S^dSber ^>0(S afcBOTr’tfb. 

OO OQ 

In his haste about the Alii k&yas he forgot the marriage. 

.Alii kaya is the fruit,of the Memecylon Capitellatum, 

2171. £9o sSS'iS £f>o 

The grandmother and the horse were one. 

A man and his grandmother started on a journey, the former riding, the 
latter on foot; the grandson rested frequently on the road and eventually 
only reached his destination just as his grandmother had completed her 
journey. 

The tortoise and the hare. 

2172. 

While she was going round the holy fig tree, she felt for 
signs of pregnancy. 

Pradakshana is “ reverential salutation, by circumambulating a person 
or object, keeping the right side towards them.” ( Wilson ). Asvattha is 
the Ficus Religiosa. 

Expecting the result to be obtained at the very commencement of an 

enterprize. 

• Een man zondcr geld is een schip zonder zeilen, 

( 6 ) 
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e$. 

2173. e3^0 £)§6 STsl$'55bo ooot^^o, jb oooofcT 6 ^§6 

1 _ o 7 CO O 

I’ll give you medicine to keep away hunger, give me your 
cold breakfast. 

Said by a quack. 


2174. ^ooA£3§ ^o;5Ao-tf& 

The hungry man will not refuse leavings. 

2175. e3"5^sfo S^oootfft. 

CJ 

The sky was kicked away by the kite. 

Said in answer to an impertinent question. 

2176. e3'3" x>1 F 0 S>§ 

A man who plants a ladder on the sky. 

Ambitious. 


2177. e5n3"°tfo skso&tf, £>77 u -vi °tfo 
Purity first and impurity after. 

Impurity always attends purity. 


2178. Sr 0 ^ ^^TT 75 , es£^& v £T^ / S$‘ t> o s3d&gTr°<?&. 

Though you cheat your priest you should not cheat your 
own life. 

Take good care of yourself, even though you treat your priest badly. 
Said by a selfish, greedy man. 

(7) 




-C5 o Sx . 


2179. zoo£> 200 g. 

9 9 

A woman’s sense is wrong sense. 

( See No. 436. ) 

Lit. in the back of the head. 


2180. £3<^ibe;35b ^^”53^50 £f>ooo£b f)5b£oex) l$X^70D§ r *£)~<3i&. 

They who beget female children must cut off five of their 
badges of honor 

A man though raised to a distinguished position in the world has yet 
to humble himself before his sons-in-law for the sake of his daughters, 
who might otherwise not be well treated. 

2181. "S^exr 0 otizg). 

A dancing foot and a singing mouth are never quiet. 

( Sec No*. 355, 1085, 1639. ) 

2182. esffib fc9S$ysi o£. 

If you cheat your life, it will then and there ask [ for food ]. 

2183. es 33bo<b ooj^ £bo<b, 35b o£o. 

[ Talk of] that burning and this burning, this Br&hmajn&rtha 
is belly burning. 

Said by a greedy Vaidika Brahman. 

Brahmanartha is an invitation issued to two or three Brahmans on the 
anniversary of the death of a relative. 


2184. e3$£n><b z&r°s&7V > ’iy*. 

Shall we have that word said 1 0 father-in-law! 

When a Komati was dying and the word “ N&rayana” had to be pro¬ 
nounced in his ears, all his relations tried to shirk this disagreeable duty. 
The allusion in the proverb is to a proposal made by one of them that the 
task should be imposed upon the oldest man present. 

2185. ' £>e^ex>, Wc3 sSM'eT’Syo 

Will castor oil seeds become fine pearls 1 

(8 ) 
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2186. esd&tf £)£>& t9ooo7T° > &5kx><3b. 

If he were here, he would at least stitch the leaf platter. 

(See No. 45.) 

2187. t £o" t ’tf$5£55bo. 

Valour in the beginning. 

Dash, but not steady unflinching courage. 

2188. es& Soo£<bo &oZ5zr°D. 

2p co 

Six chafing dishes and a fire of roots were the cause of the 
uproar. 

2189. ^br3S5oe^DT7°0o £f>oooli, ^000 ^ 00 X 3 , 30 . 

If the wife is of good disposition, good will accrue. 

2190. £3^> £9ooo~^, &SX 0&0 

CO _O CO _D 

A 

Though the Allu he new, are the mill stones new 1 

(For Attu see No. 82.) 

An answer to a lame excuse. 

2191. £3S5Aoa £31^ 

A man who saves a mustard seed and thinks a pumpkin 
worth a shell-coin. 

( For Gummadi kaya see No. 517. ) 

Penny wise and pound foolish. 

They drink their water by measure, but eat their cake without. (Greek.)* 

2192. £3q 5)0> by*>, "^£>b. 

There is no meekness in cows, nor poverty in Brahmans. 


* 


NetQco vhcop 7 rtvov 7 £<; dpeTpcos p-vX/w idovres. 

( 9 ) 




e o eT* §^J <$ o ^ "S sx Sco . 

2193. «S &r.&, 

His desire is on his wife and his support on his mat. 

Nothing for it but resignation. 

2194. "^Sooe5b&. 

Why should a man without desire he in the world 1 


«?• 

2195- ao43 £>£)S l!r&Koi3 t>€) «§^£o. 

' oo oo 

The neighbour’s cat is the ally of the house cat. 

Both jpin in* mischief. 

2196* §**#& sJ^^_ex> 

Sycophants scratch pimples for a livelihood. 


- 219 T. "S^s&oS) £o£X. 

Giving is like Kama’s festival, taking is like the feast of 
Dip&vali. 

Kamqdahana is the raournfwl commemoration of the horning of Kandarpa 

/ 

or Kamadeva ( the god of love ) by the fire from Siva’s eye, when he in¬ 
terrupted the god in his devotions. Dipavali or Dtp&li is a joyous 

1 ' . ■ A 

festival with nocturnal illuminations in honour of Kartikeya, The name 
signifies “ a row of lamps.” 


.2198. g&gq£)ex> S^r»c^7r**§^^oNb^cJ5b7r o l 

o^, es73f5s£p>||: 


When the Ityapis cried, and Konanga shot [his darts,] 
Apvekadanta mounted the Punnapumsakam and danced 
Olady! 

An absurd couplet composed by a would-be poet. He attempted to 
make use of the synonyms given in the A mar a Kosha; in his ignorance 
he mistook Ityapi ( “ so also” ) for a name of the cuckoo, divided the 
words Darpakonahga ( names of KAmadeva ) wrongly, taking Konanga , 
used Apyekadanta (“ also Ekadanta” ) as a name of Ganesa and read 
Punnapumsakam (“masculine and neuter”) as a synonym of Valmika 
(“an anthill.” )—( See Colebrooke’s Amara Kosha 2nd edn., pp. 5,7, 76,131. ) 

(io ) 
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2199. o$r° oooo£3fc3d&& 

# 

0 lady neighbours ! see the conduct of my husbafrd. 

Inviting the sympathy of those who cannot interfere. 

2200^ ^%br5o8b 200 $ eSoooTT’ 

Without grease to the axle, even Paramesvara’s car will 
not run. 

2201. 9e>o m v r >®7r oooer°ex> -tf-Ovr 0 fiTex) s$bn>tf&>. 

'00 CO *W CO 

If the house be burnt or the good wife die, there will cer¬ 
tainly be lamentations. 

2202. -^3 eow^B'i^r 0 oooSo‘S7T°ex>rtb vxpo&sk 0 . 00 , * 

■a . 

Are twenty-four Nimams for this porridge only % 

Said by a formalist who had put on twenty-four sectarial marks instead 
of twelve (the prescribed number ) and was disappointed at not being 
treated accordingly. 

2203. -£a 13 "Soo^exr® ~£&>. 

There is no interest for you this month, and no principal for 
you next month. 

Said by a cheat to his creditor. 


2204. -ge £>e) €3 ^rex> er’KoTT*. 

Would this cat have drunk that milk 1 
<* 

.< See No. 239.) 

A demure humbug. 


2205. S^lf, zT’ocSiSb ^d&gJSbTT^cSk). 

If he can’t keep quiet, put him in the stocks. 

( See No. 352.) 

( U ) 



es 0^6^ "r 0 1§ & sSx >. 

2206. l3®§ 

While there is butter in the net why hunt through the 
whole village for ghi ? 

(For Utti see No. 304.— See Nos. 118, 2002.) 

2207. dsd!3?5 ‘Soe£o&Sex> $£> ^ocf *5T°r^, 7T°^b ^dsSQ^ 6 

C§D<Do o5<0 

I am a man who eats boiled rice and lives in the village, 

what have I to do with others ? 

✓ 

(See No. 755.) 

2208- d8"l'55'S)l7r > 0 >r>Se) £jdS'<&. 

A washerman wi|ll only wash for one who thrashes him. 

There is a pun here on the word Utuku : it is the term used for beat¬ 
ing clothes—the Indian washerman’s mode of cleansing them—and it 
also signifies in jocular language to “ drub” or “ thrash.” 


2209. &p>e£3So } aSj-^er* 

«- ^ CO CO CO 


He has but one daughter, but the whole village is [full of] 
sons-in-law. 

i. e. they all wish to marry her. 

? 

(See No. 349.) 

2210. s^&b. 

The word [.taught] on the day of Upanayana will not be 
forgotten. 

At the Upanayana or investiture of the sacerdotal thread the novice is 
taught to repeat the words ^)S3^o ( Bhavati bhiksham dehi ) 

“ Madam, give alms.” 


Said by a lazy fellow. 

2211. oo esSo Q&s&noZZox>'zr° &otid&ooQ>. 

If you have with salt the thirty-six a stupid woman even 
can cook. 

There are thirty-six requisites, it is said, for cooking, salt included. 

(See No. 337.) 

( I*) 
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2212. obr°S$ ~&~°&3!T 0 <$ 5b ^5)0-£)fv)£^o. 

Like putting a palmyra fruit on a sparrow. 

( For Palmyra see No. 290. ) 

Expecting a person to do what is beyond his power. 


2213. ess*# •£T 3 c| zSizry&SxttfoSr 0 . 

Is a sharp Yajr&yudha [ to he used ] on a sparrow 1 

( See No. 1439.) 

Vajra or Fajrayudha is the mythological thunderbolt of Indra, 


2214. &3Q ^r T> g'<D c3oSbAb<3b, 

c^oSbAb^b. 


The washerman knows the reduced state of the village; 
th£ peon knows the reduction [ of his superiors] in office. 


2215. S&oo&’&i 7T° ^o£!P$Sbcn> sj&zxr 0 o3odj"° 

He came to the outskirts of the village and asked “How are 
my wife and children V 9 

m 

A few yards more would have enabled the man to judge for himself. 

Said of impatience. 


2216. £^5b 

There is the village and here is my cup. 


Said by a beggar. 
( 13 ) 



2217. cio<3b o £r°&o<S 1jo^ex> *^>s59 IT 0 ^ HoS$ 

Whom have you come to cheat with dried mango stones in 
your skirt! 0 Yiranna! 

A^glatton attempted to get more food from a cateress after he had eaten the 
ordinary meal at the fixed rate ; she refused, adding—by way of excuse 
that she had no more condiments and could only give him plain rice and 
buttermilk. Not to be done in this way, he came again with dried pickled 
mangos hidden in his cloth. Tadu tempu means literally to break the 
cord, i. e. to make a widow ( See No. 878. ) 

2218. §^<g;T% §6^_^) T°ex> Sookx>. 

Wherever you strike a dog, he will limp. 

■< See No*. 580,1307,1401.) 

2219. ^& lr .Sbo'&> £>& ^sSo, SKbSbo'fj Soo43«r’£>§ r*s5o. 

If you say “ Mount,” the bullock is angry; if you say “ Get 
off” the lame man is angry. 

( See No. 1976.) 

It is hard to please every one.- (Dutch.)* 

2220. 

Are you to ask the bullock before putting on the packsaddle 1 

2221. 0oX<&>, XgSb c3o§k_tf*r>^ 

/ 

He who rides on a bullock is Lingadu (Siva), he who rides 
on a kite is Rangadu (Yishnu). 

i. e. the two are but one under different forms. 

Said by Smartas. 

2222. .s5<gtfoC£. 

As much as the btillock can carry, as much as the bag will 
hold. 

No tiiore can be taken. 

- 

Effen is kwaad passen. 

( 14 ) 
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2223. oo£!|j>. 

He eats like a bullock, and sleeps like a log. 

2224. c^3bs5bo. cxxn>$tfft ^<| ©Cfe, Sfiab ri§ ef>7T^<&<b. 

i 

Whenshe said “0 Reddi! your buffalo has calved,” he replied 
“ 0 Boddi! what’s that to you?” 

The woman wanted some milk. 

c 

2225. <^43 wSbSo X©. 

The woman who always comes gets only a plain cake. 

Nippati is a kind of damper. 

2226. o5j&og''^» TJ^exD S' 8i£ZT° ©SoXiefc>oS. 

The boneless tongue turns in any way. 

(See No. 1237.) 

Said of a liar. 

He lies as fast as a dog can trot. • 

2227. ^>Sb£)<u sr>So o3otk>§' , ’;D ^joSS^dSoSo 

~£)ZZ&& *v5®^^5)0<booft. 

When the lenders take back the ornaments lent, it is like 
sprinkling cowdung water on the face of a bridegroom. 

( See No. 1507. ) 

2228. rS&z 5bo kr°So^_ &*&> 

Lent property is not lasting, speech is not help. 

You cannot always depend upon getting a livelihood by your plausi¬ 
bility. 

2229. ocSoo££ o§o&yT°, £)0 s5fte;ftb. 

However much the rat may cry, the cat will not let go her 
hold. 

( See Nos. 406, 1457, ) 

( 15 ) . 


es otT* § V ^Jo V S,"5 ^sSm . 

2230. ^ewS" abW" 6 S^lMsjo, ^)0 eS^abSS S^lMsw. 

What if the rat is carried down the river 1 What if the tiger is 
caught in the trap'? 

Who cares P 


2231. ^£8 ^055 ©dtfbgsrtfSo oxr° zsoXo "isxo ~§i%7r$). 

To ruin whom are you disguised as a Jangam'? 

( For Jangam see No. 943 ). 

Said to an impostor. 

2232. o5s 58 2r°o5e5 / ~ s *sy°So o3o£>£>o£> ar’icnS. 

[ Measured ] with his own span, every man is eight spans 
high. 

♦ 

2233. oio58sfo ' ; S^'"gp co o btfTT 0 ^ ^f>&3s5o 

When K&tamarazu said “ 0 Yiranna! by whom have you 
been ruined V 9 he replied “ I have been ruined by my 
own mouth 0 Katamar&zu”! 

( See Nos. 1270, 1347. ) 


2234- cia>8o ooo-£)y5& oxn> S$y' 0 X)g$5bo &o~iy, ooo-u &^§ r °7T > ; ^& 

e)7T^&'<b. 

_ a 

When asked “ Who gave you the freehold V J he said “ I gave 
it to myself” 

Said of one who helps himself without regard to the law of mcum and 
tuum. 


( 16 1 
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<x) . 

2235. oao 8£s5boo&o 

,§),$5oood£o ,7 V°ioSoTT^o-u) ^r°&3$ooc^Oa5 Sjfbraol 

v ~ y v__y _^ eo 

^5o-C555boo^o-{5 s5&o^o £)?53g0ll 

One widow and household broils, two widows and min to a 
family, three widows and rain to a village, four widows 
and ruin to a city, five widows and ruin to Brahma- 
pattana. 

2236. e>o&ja§^o&r°'t§a0 <H>cTeo, e)fi> 

estfo'Jpo&o aSoTT^c^b e5o o3oo<?$b§6 ef>o£oo’ 

^iS^olb, Slb^Se^" 8 

A 

“ What! are you anointing your head on the Ekdda^i V 5 said 
one, “ That is a daily task, which I have commenced to¬ 
day,” replied the other. When asked next day “ Why 
have you not anointed your head V 5 he said “ Yesterday 
•completed my task.” 

Saicl in joke of a man who does not observe the ceremonial laws. 

2237. ktS* £'©£>£ -Qo&;Soc3b. 

PO 

Tamarinds mixed in the river. 

( See No. 1147. ) 

2238. £>&S^ ■^r 5_ r§ cbo?5c53 c&£o. 

PO PO 

What matters it who drinks the water flowing in the river? 

( Sec No. 5S0. ) 

A right common to all. 

2239. cSTT’tfg^oT’ 

There is water in the river, 0 Suryadeva ! 

Said by an irreligious felloWj too lazy to bring water as an oblation to 
the Sun. 


( 17 ; 




« o ^eT* I -cJ o si jSw . 

2240. ^oi£b5o ciiSb. 

A 

There is no rival song to the Et&m song. 

( For Et&m See No. 2096.) 

The song of drawers of water is not composed according to the rules 
of music and cannot be compared with any other. 


2241. ^&§^o<bo^a. 

When the elephant is in rut, he throws earth on his head. 

Pride goes before and, shame follows after . 


2242. £>«3oX •57 T >0lf c3ool£ 2 j3o$5). 

If a musquito light on an elephant, what weight 1 

2243. ^8,0* 

In the quarrels of elephants, a king-crow the ambassador. 

Said of an insignificant person, who has no influence. 

2244. <£>8o efJoobTT* T , ^)oS. 

_o 

Even a river will forgive three offences. 

Referring to the three times which a man is said to sink before 
drowning. 

The duty of forgiveness. 

2245. <£>& S^oooTT 0 , 

However many twists the river take, it must fall into the sea 
at last. 

2246. c&lJ T, s$cn> £>oib, 5cn> 

“ What village [ do you come from ] ? 0 Et&m !” [ said the 

beam] “From Duvvuru, 0 beam!” [replied the swape.] 

» 

An answer given to a foolish question.—-Duvvuru is in the Cuddapah 
District. 
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TELUGU PROVERBS—SUPPLEMENT. 


8b. 

2247. e>2otf*5bo 'Sooog e)207jpex> e3^>. 

To hide one lie a thousand lies are wanted. 

One lie makes many. 

One lie draws ten after it. riraiian.)* 


2248. SoS" ^3os3 S^lS 7><uo, £S" ^3oX5 §^43li 

^ CO 

If you slap one cheek, milk [ comes]; if you slap the other 
cheek, water [ comes ]. 

Said of a very tender, delicate boy. 

2249. Zjg sS&><§), ssr ^ Soo&go. 

In one hand turmeric, in the other hand a hood. 

Turmeric is much used on auspicious occasions such as marriages. 
Every woman, except she be a widow, also rubs it daily on her body- 
before bathing. Musuku is the skirt of a woman’s cloth thrown over the 

head ( by widows ) as a hood. 

» 

2250. £>tfe5' r6 13o<&> oooaSbd*^). 

Two swords cannot he contained in one scabbard. 

Said of two masters in a house, &c. 

Two cats and a mouse, two wives in one house, two dogs and a bone, never agree in one. 

2251. 2b§k-_cl 5obo& ^ex>. 

One man’s gains are shared by ten. 

A man’s relations live on him. 

2252. 

Does a dog know what a fast means 1 

* Una bugia ne tira dieci. 
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2253. tiXo ISboy TT’d&TT 0 

In 0 teach me half, 0 father! 

Said by a spoilt child who wished his father to teach him half a letter 
at a time. 


2254. ~2Tz>j-* e)7T^^4o. 

O father! they have discovered us. 

( See Nos. 926, 958.) 

Two Tambalis (No. 173), father and son, went to a Brahman feast dis¬ 
guised as Brahmans. When the sandal was handed round for making the 
horizontal Sectarial mark on the forehead, the son took it with his right 
hand instead of with his left. The server thereupon called him a 
Tambali when he stupidly cried out to his father that they had been 
discovered and brought him too into trouble. 


5f. 

2255. So43§ "5^, tt>©1 ‘SsSy. 

A lid to the eye, a shoe to the foot. 

The protection necessary. 

2256. S'odz&o Ko£$£'£3 s580“ib&>sj<$o ^$£>13. 

co eo eo a> 

Like blindfolding [ and pinioning ] a man and leaving him in 
the jungle. 

Putting a man into great difficulties. 


2257. esQ\^<x)S oooo&b 

co —£ co ~w 

The winking woman ruined families. 

A 

A pun on the word Arcu. 

(20 ) 


TELUGU PROVERBS—SUPPLEMENT. 


2258. 7T^£) ~!!0c5&i25b. 

A goldsmith’s fraud is only known to a goldsmith. 

A story is told of a young goldsmith who disguised himself as a 
Brahman and married a Brahman’s daughter. He perceived and dis¬ 
closed on one occasion the fraud of another goldsmith who had cheated 
his father-in-law ; this man in revenge exposed the young impostor. 


2259. ^)odfs5'e5. 

It must he with the goldsmith, or in the chafing-dish. 

Said of gold made away with by a swindling goldsmith. 

2260. e>ooolf, 

The builder [ of a house ] is one and he who lives in it is 
another. 

“ He that buildeth, [ let him be J as he that shall not dwell therein.** 2 Esdras xvi. 42. 


2261. 7T’&n> . 

Svaha to the wood, svaM to the twigs—svaM to the* shares of 
you and me. 

Svaha, is “ an exclamation used in making an oblation to the gods” 
( Wilson ). When an ignorant impostor was heard repeating the pretended 
formulae contained in the first part of the above, he added to it the second 
to shut the mouth of the man who had found him out, by promising him 
half his fees. ( For the first part of this story see No. 2282. ) 


2262. S'lb Cte5b, TT>b *^$j, ££^000 

~2y°S)X&g>$b 

There is no firewood, there is no dry cowdung, there is no 
water to boil—come away to the well 0 son-in-law ! 


The son-in-law should have been provided with a warm bath, but his 
wife’s parents were too poor. 
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eso^^^T 3 ^ § ol«55oo. 

2263. S'go l5<& &£fl &§'S^tfo£r 3 . 

Has she a right to say “ there is” or “ there is not” 1 

A beggar once asked alms from a daughter-in-law when her mother-in- 
law was out. She told him there was nothing for him. As he went he 
met the mother-in-law who enquired whether he had received alms at the 
house. On being told by the beggar that he had been sent away, she 
brought him back to the house and after chastising her daughter-in-law 
said to the man “ Now you may go, has she any authority to say there are 
alms for you or there are not?” 

Told as an illustration of the fact that a daughter-in-law has no 
anthority whatever in the house. 


2264. $£0 ’ZSQ exxr^cE^ fj^)<i50§ 

K)55bo 

Like pulling away your own mother by the legs and saying 
“ Offer the rice-hall for the maternal aunt.” 

2265. 55bcr-o~^) S'ex 

If you shut your eyes, a dream. 

After death the unreality of things temporal appears. 


2266. S'gbtf 

Like selling needles in the blacksmiths’ street. 

( See No. 2286, ) 

To carry coals to Newcastle . 


2267. 

I shall never forget the lady who burnt my stomach [i. e. 
who fed me insufficiently ] in the famine time. 

i 

2268. 

Like selling a child in a famine. 

Selling in a bad market. 
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TELUGU PROVERBS—SUPPLEMENT. 


2269. ^c5b 5 $^d&S$bj-* ^<£ 0 . 

There is no end to religions ceremonies, and there is no find¬ 
ing the times [ fixed for the observance of them ]. 

2270. S'OAtf -zr>Q§ &o &Scp> -C5 oir°~£. 

eo 

All are relatives of the rich man. 

( See No. 1557. ) 

A full purse never lacked friends. 


2271. 13 20 ^ 00 . 

Blows with stones to the hearing tree. 

The liberal only meet with ingratitude. 

The best bearing trees are the most beaten. (Italian.)* 

It is only at the tree laden with fruit that people throw stones. (French. )t 


2272. "* rT5 ;0'3" D os5boS6 £ooo?o<b s5(&)0o S^oootfSD. 

CO _ - Q 

In an evil time birds flew away with the cloth off his body. 

Alluding to the story of Nala.—See the Nalopakhyanam Book ix. 

2273. §^oS5 -5^-0 

One must watch and ruin an enemy. 

Wait time and place to take your revenge, for it is never done well in a hurry. (Italian.)j 

2274. ^^oSo ^8, *9&)5ooSo 

oootid oJ^TT 0 <x>o£x^y e3° ^ &7T 3 ( ^ i ZZ£j. 

“ If done at the right time it is pleasing to the gods, if done 
at the wrong time it is pleasing to the Asnras—Pll dis¬ 
appoint them both” said he. 

Said by an irreligious Brahman on being asked why he neglected 
his daily prayers (Sandhyavandanam.) The Asuras are ‘demons of the 
first order and in perpetual hostility with the gods’ ( Wilson.) 


* I megliori alberi sono i pit! battuti. 
f On ne jette des pierres qu’ft l’arbre charg€ de fruits. 

t Aspetta tempo c loco ft far la tua vendetta, cbe la non si fa mai.ben in fretta. 
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2275 . S^^b, &n>kj ^>oo-C 5 b^ 5 b. 

Time will go, an accusation will remain. 

(See Nos. 1395, 1928.) 

2276 . -^°§§ S^SSoy^TT’S), 

£9ooo7T° 'ST" 5 ^ ^-CSo^TT 0 . 

If you walk on your feet you may go to KAsi, but if you 
walk on your head can you even pass oyer the threshold 1 

2277. i$£r«olS§o—ese>3§, ©tftflSg, ^)oX3§, 

A 

When one said “ Kim&lasyam V 9 the other replied “ Alasya, 
Arasasya, Pungasya, Puliyasya, Y^pasya.” 

A learned Pandit once asked, in Sanscrit, an ignorant but witty Village 
priest who had named an unlucky day for an auspicious ceremony “Why 
this delay? [in explaining the matter]” ; the other replied, punning upon 

A 

the word* Alasya, “ Banyan tree, holy fig tree, Punga tree, Tamarind tree, 
and Margosa tree.” ( The words used are Tamil. ) The Village priest had 
previously to the disputation agreed with his fellow villagers that the man 
who spoke most words should be considered the more learned of the two ; 
they therefore thrashed the Pandit and turned him out of their village. 


2278. &o^3(3b SdSbgJSx) 

A Kuncain of raw-rice and a gourd. 

(For Kun$am, See No. 619-) 

A modest request. 

A thousand Brahmans went on an auspicious occasion to bless the king 
and on being asked how much rice and vegetable they would each have 
for their meal, replied as above. The king angry and disgusted at their 
greediness ordered that each should be forced, with the penalty of his 
life, to eat the whole quantity demanded. The Brahmans however cheated 
the king at the suggestion of a cunning Komati, by distributing one 
Kuncam of rice and one pumpkin at a time among the whole number of 


men. 
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TELUGU PROVERBS—SUPPLEMENT. 


2279. Kbo^r^&<§' r6 

A dog’s greed will be satisfied with a grinding stone. 

( For Gundrayi.—Sce No. 770.) 


2280. So13ooo§ ^o^^^oooTT 0 ooooaSbTT 0 . 
Can a dog ever retain ghil 

He always throws it up. 


2281. S6§^_ $5jb T7°ooo *< 7*000 <3T°8§li SoS^_ TT°&). 

When the dog comes, a. stone cannot be found; when a stone 
is found, the dog does not come. 

A thing can never be found when it is most wanted. 

2282. 3ll o&0z3-°£3li 

If a dog crosses a wet wall and recrosses, the Reddi and his 
lady with all the family perish. 

There was a certain stingy Reddi who paid nothing to the village priest 
( Gr&ma Purohita ). On one occasion when the Reddi was making some 
additions to his house a dog jumped over a freshly built wall. The village 
priest, who happened to be present, determined to take advantage of this 
circumstance, simulated great consternation, and repeated the above 
sham Mantra. The Reddi was successfully taken in, and at his expense 
the priest performed expiatory burnt offerings, &c. ( For the continuation 

of this story see No. 2261. ) 

2283. lloo, So£5bi) 

eo ’ eo —& 

If it stings it is a scorpion, if it does not sting it is a mole 
cricket. 


A man’s character is known by his acts. 

2284. 

When asked to dine he comes to stab. 

4 ( 25 ) 


2285. S6<^5'~57^8od3 ^o^Scr°e^oga $*&ooQ>, 

How can the potter’s bride help coming to the kiln 1 

She must appear in public, however bashful. 


22*8-6. &So5cex> 


Like selling pots in potters’ street. 

(See No. 226J5. > 


2287. §6$ • So? ^0 “S^D 

By decaying and decaying the fruit is destroyed, by burning 
and burning the wood is destroyed. 

/ ( See No. 2044. ) 


2288. So“°&y}<!l Ooioo-^o^ij, §^ 0 ^ 

If you sit still and eat, even a mountain will be consumed. 

if you* spend your principal, it will soon disappear, however large. 

2289. o<&&j-°S^o-D ^>o& 5^8o-0?5|j3. 

Like rolling a boulder down a hill. 

It is easy to bowl down hill • 


2290. r^wSySc. s^„ ^rtS S$oooX> S5d|&. 

When he went to raise a new loan, the old debt fell upon him. 

i» e. His creditor reminded him of the old score. 


2291. ^S.r 0 §^ 0 ^ &r°zr D tiSteh 

If you take it away by degrees even a mountain will be 
removed. 


<Se*No.48I.) 
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TELUGU PROVERBS—SUPPLEMENT. 


2292. §^^6 s5o“3^d&, ?<o5&&’ S^d&. 

What he bought was a brinjal, what he got to boot was a 
gourd. 

(For Brinjal see No* 97*—For Qutnmadi Kay a see No* 517-) 


" <x otir°d$ b7T° §^^>0^^) o^ooo^^.. 

eo 


2293. §^^^3 

The crime of Brahman slaying at Koll§ru fell on Kr&pa* 

( See No* 353 *) 

Koll£ru and Kr&pa are adjacent villages in tbe Krishna District. 

2294. §^<^03 ?6e3D^) e>oooli, ^b^ofooTT 0 

If the daughter-in-law be black, the whole family will be 
blackened. 

t 

i. e. a bad daughter-in-law will bring disgrace on. Ler inusband’s family. 

2295. Xg S^oootfa. 

The fowl was carried off by the kite. 

(See No. 2175.) 

2296. §*B t 3-»$S), tfoSo. 

A monkey’s death, a Koinati s adultery. 

Both are concealed from the eye of the world. 

2297. 

Anger is a cause of sin. 

Anger is a sworn enemy. 

Anger is the fever and frenzy of the souL 

2298. es<Sli, .§^8 esiSbiSb. 

¥ 

If you shake the stick the monkey will dance. 

It is the raised stick that makes the dog obey. (Danish, j* 

* Holder man ei Kieppen til, agter Hun den intet Bud. 
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X. 

2299. XoXeT* 55bo0A7T° XrorS e^&oo'sr’. 

Though' it bathe in the Ganges, will a crow become a swan 1 

( See Noo. 609, 1086. ) 

2300. Xo^ r7V>&~3z$13. 

Like a donkey carrying sandal powder. 

2301. Xo$£x> e)£x>£ -ST 6 ^) ^^ex) i 

Like selling firewood where sandal had been sold. 

Said of the ruin of what once was beautiful. 


2302. X&-D e>$ Xo&>ex> ■^d&gTT’&b. 

Don’t jump about saying you have got through [ your diffi 
culties. ] 

Don't halloo till you are out of the wood. 


2303. X"5oC5 ~&£r~ S5bo&o££ cxSooJ*, Xd<Xp5oo “ds5e5^Xo. 

ux 65 v y 

The horse without grass, dried up and went to Devaloka. 

Devaloka is heaven, the * gods’ world.’ 

2304. Xe&Soe^ 20e£o&5ex> o^ooo^S). 

When he went to lap, his livelihood went*. 

When a greedy man went to spoon upon another for his breakfast he 
\i©s kept waiting so long that he lost his situation. 

2305. XX>^o&r|^ 5 -sbs5bo £13. 

Like a snake seeing Garutmat. 

Garutmat or Garuda ( No. 751 ) was “the king of the feathered trib6s, 
and the remorseless enemy of the serpent race.” ( Vishnu Purdna—Wilson’s 
trans. )* 


fsnranirw wfY ft » 
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2306. XSeT 8 &$sSb oootf o5bd S'axXoTT’. 

Will a large gem be found in a crystal bead mine 1 

2307. TP&'S TT’cTS, 

An ass is an ass, a horse is a horse. 

( See No. 1494.) 

2308. 7P0 3-Q^tiZrftioXzr 0 &r°7T£$ £ ^§^2515^50. 

Is it not when the wind blows that you must winnow 1 

(See Npe. 316,508, 1169. ) 

Strike while the iron is hot. 

Take time while time is, for time will away. 


2309. Xd&st’&I zr>8 ooo&Scr 0 £)<3b!5^5b. 

Cb Cb 7 Q 

If a blind man lead a blind man, both will fall into the pit. 

2310. SbSb^ ott*, o^/^Cott 0 . 

Will a blind man wish to have an eye or not to have one ? 

2311. oooo&T 6 Aozsvo £)ej>£>^5). 

In a quarrelsome family not a handful of grain will be left. 

2312. Kb8§ splS&b obo-CSb^ &§o^sbTT 0 *sr°^. 

A man who misses tfte mark by a span. 

A bad shot. 

2313. #S5pg&b. 

A disciple worthy of his Guru. 

Both blockheads. 
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2314. X>&£) JO<yo-C$bo& IT’Xlf, $^g<&> tfBoT^feeSr* •eT’Abir’^. 
If the Gum drink standing, the disciple will drink running. 

According to Hindu practice, water should always be drunk sitting. 

2315. Xd^,s£o 

Like putting the bridle on the horse’s tail 

To put the cart before the horse. 


2316. Woooli, :>§£> ~iiZS 6 S&&&— SjS'tfb TJ^So 
£90^5"° l§Oo£b«3o 

If a horse is Goda, then a saddle is Maduru—I don’t want 
to be told more. 

Said by a Komati who was learning Hindustani from a Mussalman at so 
much per word. He mistook Ghora ( Hrnd.) “ a horse” for Goda ( Tel. ) 
“ a wall,” and with the stinginess common to his caste said he did not 
want to be told what a saddle was as it must be Maduru “ coping.” 

2317. o3oo&*^, S"f6oo5coo73”° 

A 

If a horse be starving it will eat even Arika grass. 

A A 

(For Arika or Aruga see No. 82.—See No. 606.) 

2318. Xd3Xd3 Xd sTfoo bo. 

Whispered counsels are a cause of ruin [ to others ]. 


2319. Xr^^T* &S$o, SoJ\e5^ 

[ As soon as] the light [is] in the niche, [he puts his] food 
into his belly. 

To save the oil. 


2320. FTotisSs r'SS'wo. 
Gont amnia’s wishes. 
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2321. z)& g'oix>ozr v 

a cb ’ 

Will a barren woman bring forth a child at your bidding 1 

2322. c&glf), <§^~d<Do$b 

When the sheep cries will the wolf be grieved 1 

l See No». 389, 1333. ) 


2323. /r 6 * ~£<m eT’lb ‘S’oo ■sy>'& S^votf, 

6^00 ■ 3 T°~^) o 3 oo£L 

If the nail swell, [ it will be ] as big as the finger; if the 
finger swell, [ it will be ] as big as the leg; if the leg 
swell, [ it will be ] as big as a mortar; if the mortar 
swell, how big [ will it be 1 ] 

Said in ridicule of a logician. 


-tf. 

2324. &n>-0 

Like dogs barking at the moon. 

( See No». 40, 441, 682.) 


2325. £oS ur* SoBS'sfcjj. 

Like honey raining on a sugar Pandili. 

( For Pandili see No. 01—See Nos. 195,1362,1425,1430, 1886.) 

2326. "Hoo^goS '^jgTT’S wo'sr’osSbo, 

t 

After his death the state of the Setti’s affairs will be known. 

• • 

He is very close in his lifetime. 

2327. ■57°$ e£r°£)0^£> ^ol§y^£>o, ’ZodioSo&J 

What does it matter whether a dead man’s head lie towards 
the east or towards the west 1 
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2328. tfo&TT 3 $0&TT° 

t 

When he was at the point of death he cried “ Sankara! 
Sankara!” (Siva.) 

Deathbed repentance. 


2329. -csasb^) 0 «r* <Sbtf<3ooer” -»a£)7T^3b 

6 

1 have become acquainted with all the secret mysteries of 
learning. 

The allusion is to the story of Prahldda son of Hiranyakasipa. The 
words of the Proverb are found in the Telugu translation of the 
Bh&gavata Purana, ( but not in the Sanscrit original,) as having been 
used by Prahlada to his father.—( See Vishnu Pur&na Book I, Chapters 
17—20.) 

Said of a man who pretends to be learned. 


2330. !§<*o, ~£oo <&>. 

[ He has ] no learning and [ says ] no prayers but [ has ] 
numerous issue. 

Said of an ignorant, irreligious, sensual man. 


2331. a5£) &§'>_ ^r°s5§ y ^^7T° 

U cO 

A dog attached [ to his master ] will not leave him though he 
be beaten [ almost ] to death. 


2332. -u>oS£ ^ex)^o 


“ No matter” said one, “ Then if there’s no tamarind, there’s no 
acid” said the other. 

There is here a pun upon the word Chinta which means both “ thought, 
sorrow” and also “ tamarinds.” 
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2333. -OSA sJPSA ■sr°£>§ t)o<& ^IS t>o zs’J&j 

oo O CO 

1b&'oe5' r6 § &&>. 

o 

When by saving and saving they married the younger 
son, the elder son’s wife went to her ancestors. 

2334. ^Sb^ex) £>od&e£ , sy o . 

Will the tanks be filled by drizzling rain 1 

2335. "^g§^_A5b -sr>£b-. 

He makes the younger sister the elder, and the elder sister 
the younger. 

(See No. 1082.) 

Said of an unprincipled, untruthful man. 

2336. -D?ooooo “S>g 

Build a small house, and become great. 

The Hindus consider it unlucky to commence housekeeping in a large 
house. 

2337. -D^ L '33" 0 <5l -C555b§)§ yT, o'^) 

The boys father is a learned man, if the boy acquire learn¬ 
ing he will be of use. 

2338. -&S'43 §^73^g>, ‘313^e> 

Darkness for some days, moonlight for some days. 

(See Nos. 561, 568.) 

Joy and sorrow are equally divided. 

2339. -&£5bex> qS)|}ex> cootfeg) 

Anthills raised by ants become the dwelling of snakes. 

One enjoys what another has acquired. 
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2340. cr^xSx 0 nSd&g s5o§K>S. 

Before seeing him, before he turns, and looking at him, you 
must do it. 

i. e. Before you see the sun in the morning, before it passes the meri¬ 
dian, and at sunset you must perform Sandkyavandanam ( daily prayers). 

2341. 7T°S. 

If seen it’s yours, if not seen it’s mine. 

The trick of a thief or a shoplifter who, if noticed, pretends that his 
intentions were not dishonest. 

2342. $&£o ^5o. 

Ruined, go to Chenn&pattanam. 

To recover your fortune. 


2343. ■sr>1b &o8^o. 

If you tell it—shame; if you hide it—sorrow. 

The allusion is to adultery. 

2344. e;0 

Are you to cut your feet because your shoes are too small? 

2345. £)osf -&o5bex> ££>£). 

Ants come of themselves to the place where there is sugar¬ 
cane. 

Where the carcase is, the ravens will gather. 


2346. £o<Hli 3^ex> 

When the tank fills, the frogs assemble. 

2347. ’-&<op ir^rfo a^c^d^a -0 SbolD sbodSb. 

Non-current cash will never pass [in currency ]; an unloving 
husband will never love [ his wife ]. 

( For Cash [■'H’tfo] See No. 613. ) 
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2348. £*£>01§£<*x>§6 •sy^-qrogQ 'SooAb&b. 

The fastidious Somidevi has a Veda-teacher for a husband. 

(For Somidevi see No. 28.) 

A pair of hypocrites. 

z. 

2349. 236^iSb|»So acSSo^S, 

As long as successful, the drum of victory; when unsuc¬ 
cessful, the war drum. 

By smooth means if possible, if not, by force. 

2350. 

Will P&rij&ta flowers grow on a JillMu tree 1 

Parijata is the Nyctanthes Arbor Tristis, a very celebrated tree said to 
grow in Svarga, Indra’s paradise ( W. Elliot ). Jilledu is the Calotropes 
Gigantea. 

2351. ■§55bo£b36 "S^ctfboo £><£ 

Has the Jemudu fruit or shade ? 

Jemudu is the Euphorbia Tirucalli. 


2352. 'Sc&g ti&ztfSo s5&oQ. 

The hand which touches a Dabb, will touch a pagoda, 

( For Dabbn see No. 1913.—See No. 2369.) 

A man who is dishonest in trifles will not be scrupulous in greater matters. 
He that will steal an egg will steal an ox. 

2353. ool?. 

There is a link between money and life. 

2354. oooS5£<3o, &bx&3n> oooS5£<3b. 

I won’t give a Dabb, I won’t give the dust on a Dabb. 

(For Dabbu see No. 1918.) 

< 35 ) 


es o . 



Delhi to Delhi, village to village. 

Great people with great, little with little. 



2356 . £0*7^ 

Honey in the Tang^du tree. 

(For Tangidu see No, 1120.) 

Easy to get at because the tree is small. 

2357 . -tfo^oS^oootf ef>e£o 3 "°$o 63 § S^oco 

Zyoib S^A5o. 

The sin of intending to kill your father will he effaced if 
you go to your mother-in-law’s house and stay there till 
the porridge dish is hurst. 

A man was in the habit of telling his friends when they enquired how 
his son progressed with his studies that he was very stupid and idle. This 
he did from a superstitious dread of his son being struck by the evil eye 

of an envious person if he praised him. The son, not understanding his 

» 

father’s motive and being greatly irritated, determined to kill him. He got 
upon a beam over his father’s couch and was about to drop a large stone 
on his head when he fortunately overheard him explaining to his mother 
the reason of his strange conduct. The boy then came down and fell at 
his father’s feet confessing his murderous intentions and begging for for¬ 
giveness and to be shown a way of expiating his sin. The father replied 
to him in the words of the Proverb, telling him he was to remain in his 
mother-in-law’s house until the porridge dish was broken. He went, and 
after having been paid the usual attentions for a day or two was afterwards 
treated with rudeness and fed with poor fare. At last the butter milk was 

one day poured so roughly into his porridge that the side of it gave way. 
‘ > 

He was then released from his expiatory ordeal and returned home 
rejoicing! 
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TELUGU PROVERBS—SUPPLEMENT. 


2358. e£gtfs5oo 7T>$3 23o#gs5bo. 

The sacerdotal thread given on the day of obsequial rites. 

(For Taddinam see No. 271.) 

/ 

It is worn temporarily by Sudras on such occasions. 

Said of any temporary honor. 


2359. #KS 

His shadow is his devil. 

Afraid of his own shadow. 


If it is not his own gold, it has no colour and no touch 
(fineness.) 

The purchaser depreciates the value of an article brought for sale. 

2361. «£;5dSj- £) 

The mother knows the birth of the son. 

i. e. she knows who is his father. 


2362. -stoSS go 

Is there a broken ladle which knows not its own people ? 

( See No. 1937.) 

A man serves his friends well. 


2363. #o$>o &oXs5co. 

He who beats a drum is a DUsari, he who sounds a conch is 
a Jangam. 

( For Ddsari and Jangam see No, 111,) 
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S3 o ^ eT* $**3 a5 o ^ T* & Sio. 

2364. *g, S'tfb^) Xdo. 

Head solid, belly hollow* 

< See No. 740.) 

2365. &e> 08A £>ooo7T° S^3§ tf>Z$13&. 

Although it goes round the head yet the mouthful must come 
to the mouth. 

2366. ^0 &cS <35coe)&D. 

OO 

What a mother does, [ falls ] on her children. 

( See No. 1047. ) 

If she sin, her children are disgraced. 

2367. £S0 2007^50 eJoooTT 5 

OO 

Though the gold were his mother’s, the goldsmith would not 
stick at stealing it. 

2368. £^£3 e^ooo^P, ^$cr> ~£&>. 

Although the mother and child are one, the mouth and belly 
are separate. 

Two men miy be great friends, still their wants must be separately pro¬ 
vided for. 

2369. &S43I $<5sk>S6 as5oo6. 

The hand which touches bran, will touch money 

(See No. 2352. ) 

He that will steal a pin will steal a better thing . 

2370. •er , «^ix>7V”S)i a^ga^abo, s^aaMSo-sr^i wa^aic. 

The knave gets rice and curds, the honest man gets rice and 
warm water. 

The more rogue the more luck. 

The devil's children have the devil's luck, 
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2371. ££)£) Scr°<&2$b, -^£>oo e*)£) zy’b&r 0 

Scn>£o25b. 

Thinking it a rope, you should not take it up and throw it 
away; thinking it’.a snake you should not step over it. 

(See No*. 8, 1553. ) 

A very difficult person to deal with. 

2372. ^'eT 5 ©ol), ox>s5y<3b foil 

TT^S'S^li etf13a5oo&So s5boo£5b 7T"S6 

“ 0 grandfather! do you know your Sandhy&,” [ asked a hoy ]; 
“If you who have just learnt it don’t know it, can I who 
learnt it sixty years ago remember it V 9 [ replied the old 
man.] 

2373. UVfc e>tfs5bo 

Wealth unenjoyed returns to the earth. 

2374. 'eT\3b e>o oo~S, dS^KS^ob $o~b ofcbo. 

If she herself be virtuous, what though she dwell in the 
house of a harlot 1 

If a man be upright it matters not if he be among bad men. 

2375. "eT’lS s£r>X£ ^cSSo S&^XbTT’. 

Will a fruit which ripens not of itself ripen if you kick it 1 
Advice is thrown away upon the headstrong. 

2376. m tT°oSd76o 

By anger a man is burnt up. 

Anger punishes itself. 
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e3o ^ §^J oSi S5bo. 

2377. ^>5o Sog^T 5 

An abusive mouth will not be quiet though you sew it up. 

( Bee No. 1085.) 


2378. a3o~ef'^J T5 £>§ “1hS3?£> ^^sSboSb S'&rsr 0 . 

Will one who receives alms lack rice and curds 7 

2379. $5o 7r>$& ^-er^, ®o<£§ 

oo 7 

Are you going for the festival (lit. holy days) or for the feast 7 

( See No. 1981. ) 

2380. &>-sh! fitfoA 

Like a cannon being born in the belly of a musket. 

Great things from small. 

2381. &tf!f $<&. 

A Sanny&si’s alms in Mussulman street. 

Not the place for him to go to. 

2382. Hotfju TS".#), -O«oo S'&sS. 

^ CO 7 oo 

i A rope in pieces, a pot with holes. 

Useless instruments. 

i 

I 

t 

2383. HAo-Qs> -ST’S! H|| edS»#Sfe>. 

To the hold man his ladle is a weapon. 

(See No# 1107.) 

2384. H€>§# 'sr’&i 55boo#tfl3 ~&h>&£x>. 

Salvation awaits the wise. 

* jr ■' 
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2385. ~f§&7T° Qo'h tfo7T° £)cf& &#>. 

If it’s white it’s milk, if it’s dark it’s water. 

Said of a simple minded, guileless man. 

2386. lfl3 ^5^ c xxr*Xex> S^X£)£££>. 

Plies collect in the place where there is honey. 

2387. 

Like putting a wolf to watch the sheep. 

You give the wolf the wether to beep. 

To entrust the sheep to the wolf, (Latin. ,* 

He sets the wolf to guard the sheep, (Italian.>t 

2388. Sks&gg'lS S^oT^^iSo. 

One who swallows fruit without taking off the skin. 

A glutton. 



2389. Xo«&o ^jg7T° 3^. 

If [the daughter-inlaw ] even salute her unkind mother-in- 
law, it’s a fault. 

(See No. 151.) 


2390. 73 ^X 25^000 ^er 0 ^ oooo&T* Z&n&'Fr’SZb. 

OO 

He went to hide and entered the house of the village watch¬ 
man. 

To run into the Lion's mouth. 

To break the Constable's head and take refuge with the Sheriff, (Spanish.); 


* Ovem lupo committere. 
t Egli da le pecore in guardia al lupo. 

} Dcscalabrar cl alguacil, y accogcrae al corregidor; 
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e3 O^O^ T 0 & S5co . 

2391. ^o&tt’ $#$>86 s§£)er°<#l3e>. 

When there is a lamp, why-should you search for fire 1 

2392. aad. 

A torch lighted from a lamp. 

Said of a great man sprung from a humble family. 

2393. abr^S^eSo o?j-°S)<6£o'io, ^ozx> IItt 0 -^exs £>&8bzr>c&;^i|>j. 

u The male buffalo has calved” cried one, “ Then bring the 
pot and we’ll milk him” replied the other. 

(See No*. 390,1172.) 


2394. S'gxsStS S^Xero/Sotf 

One must work like a buffalo, and eat like a gentleman. 

2395. z!rer>o$y<r> Xo«l KS8. 

The rice water which he drank was equivalent to the field 
which he ploughed. 

Pay proportionate to labor. 


2396. £*>■% S'VoeT* T&o S^ooo S'VfoeT* §^^0 

SS-0]yT , £«. 

In the ploughing season hew«*t about the country, and at 
harvest time he came with his sickle. 

(Sec No. 1171.) 


2397. d&^53-°<&> &J-*&’ 7T°X0 3b^ST° *&oXo<3b. 

4 

If the plougher look into his accounts [he will find] that 
the plough even does not remain [ as profit ]. 

The expenses of cultivation. 
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2398. 

Like making porridge of dust. 

Labour wasted in a hopeless scheme. 

2399. 20^§"55bo. 

— 6 ° 

Idleness is the father of vice. 

Idleness is the root of all evil. 

Idleness is hunger's mother, and of theft it is first brother . (Duich. )* 


2400. 




rO 


&*<55be)0, "7^15 -C5"& £)£5b^o. 

-6' - - 0 -D 


If the calf dies there will he Kammalam, if the she buffalo 
dies there will he quiet. 

Kammalam , corrupted from the Tamil Kaimulam (eo&Qpeoui) is a 
name given to milk drawn from a cow or buffalo which has lost its calf. 


2401. !§$$)<&> ooo7^<J&7T’£), ‘S3" 0 8^ 

God gives [food ] but does He cook and strain it and put in 
the mouth 1 

(See No. 1183.) 

God gives every bird its food, but does not throw it into the nest. (Danish. )t 


2402. fcSoewX ao43S. 

o 

The body is like a water bubble- 

Frail and transitory. 


2403. e)o ~h 7TT°25b.' 

If one say “Dehi” (give) you should not reply “Nasti” 
(there is not)- 

Alms should, never be refused. 


* Ledigheid is hongers moeder, en van diefte voile broeder. 
t Gud giver hver Fugl Sin Fdde, men kaster den ei i Redeu til bam- 
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2404. (S^oK'So e>o£8&r°tf ef><&s£r‘>tf'&>. 

The thief suspects every one. 

A thief thinks every man steals. (Pani»h. )• 

2405. £T°oX8b £T*oX ex>6, (S^tfSo (S' -0 # ax>§. 

9 9 

A thief has a thief’s thoughts, a gentleman has a gentleman’s 
thoughts. 

2406. &°oX& &°oX 

A thief is known by a thief. 

A thief knows a thief,- as a wolf knows a wolf. 

2407. &°oX s&>0&> 

If the thief had said before that he was coming, I would 
have obtained witnesses. 

2408.. £ToX'ZS r> & $5 xn>h • SXh>£>~3. 

The thief’s eye is upon the bundle. 

2409. e)7T*gd&S$co& 
$ r *v*d$olF > -, T°. 

When I have such power of stealing shall I submit to the 
injustice of asking? 

Said by a thief. 

2410. o$<xr°§'ex>. 

Troops without a leader. 

* Tyv taenker Hvermand etiacler, 
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2411. (zry&'er’Tr 3 o ofb^o iT°&, £)o^| £xd^ Stfo&tfo. 

There is no ghi among the Dr&vidas, [ they serve it ] always 
in spoonfuls. 

Said by a Telugu man of the Tamilians who eat very little ghi with 
their food. Milli is a very small spoon used in offerings, &c., called in 
Sanscrit Darvvi . 


2412. “^•CSb^b. 

1 '6 

Virtue protects the head. 

The reward of virtue in this life is protection from evil. 

2413. KB. 

—6 Q_ 

Virtue alone is success, (3-od alone is a refuge. 

2414. o otoSo . 

If you offer incense, sin will be removed. 



2415. 

He threw mud into the mouth*of the jackal. 

i. e. he cheated him. 

Said of the surprising recovery of a sick man who had been given up, 
and whose body it was expected might provide food for the jackals. 


2416. f5lT t, £ r _ c^lT 0 7T° TT’o&o ©8 oo&e3-S$j 


0 Jackal! Jackal! look at my N&mam, if you look again see 
my Tirumani. 


(For N&mam see No. 789 ).— Tirumani ( lit. sacred earth ) is the name 
given to the outer lines, made with white clay, of the Namam ♦ 
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2417. ?5S» ScIb^sT 6 c3555&b. 

t5 

Who throws [ his property ] into the middle of the street and 
trusts it there 1 


(See No. 2135.) 


2418. Tr>£o7r^ &o~&, zSx>o-&>~zr>& 

£ 




“ I trusted you 0 Rdmanna!”. said one “ Then I’ll drown you 
in the middle of the river 0 Lakshmanna!” replied his 
friend. 

Misplaced confidence. 

Trust makes way for treachery. 


Trust , beware whom ! (German.)* 


Trust was a good man, Trust-not was a better. < Italian. )t 


2419. X)cx5o£)00 ^TX'g’^8. 

Leniency is injurious, severity is profitable. 

Applied to children. 

Spare the rod and spoil the child. 

2420. tfc^TT 0 ^C^TT 0 . 

By mildness or severity. 

If one does not answer, the other must be tried. 

2421. Ho ~£&>) Ho ?5 o l§55o. 

Bor the black bead there is no white bead, and for the white 
bead there is no black bead. 

Said by a wretchedly poor woman who could not afford to buy white 
beads when she had black, or black when she had white. The beads are 
strung alternately and used as a necklace by poor women who have not 
the means of getting gold or silver ornaments.—Hindu married women 
are not permitted to appear without.some neck ornament however trifling 
the value of it may be. 


* Trane, schaue Wem 1 

t Ficlati era un buon uomo, Nontificlare era meglio. 
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TELUGU PROVERBS—SUPPLEMENT. 


2422. tf© K50A 

co 7 _o * 

The bug is crushed but the remains are not to be seem 

Robbers* slang, referring to a murdered man.— Chetta means literally 
* rubbish/ * sweepings.’ 

242.3. K)o5^X^©r$ex) 

As if the nine planets were out of their course. 

Said of a family at sixes and sevens. 

m 

2424. Iv)o3^20o<i5 ^)£) 

As poor as a Naweib, as mild as a tiger. 


2425. 

Laughing, they do it; weeping, they suffer fox it. 

< See No. 1247.) 

Said of criminals. 


2426. 7T°3o f£PX^o£5b36, *38. 

What do I care for beauty 1 If it is good it is enough. 

2427. 7 T°8<r> ~^~^7T V e>o"&>, 13 2 ^ ef>7T^^<b. 

When he said “ What! Bebbe to me V “ Yes, Bebbe to you 
and Bebbe to your father” was the reply. 

A great man pressed by his creditors was advised by a friend, himself 
also a creditor, to escape from their importunities by feigning madness. 
He accordingly did so, replying to them all like an idiot “ Bebbe.” The 
plan was successful, and the friend then asked that his debt should be 
paid, but he himself received the treatment he had prescribed for others. 

Trickery comes back lo its master, (French.)* 


* Tricherie revient & son maltre, 

'< *7 ) 



e3o Z\£x>. 


2428. TT^cSb §'^» *<$£58, *?§<3o -Don^ *<$£58. 

Neither on that day did I put it on, nor on this day have I 
torn it. 

(See No. 2429.} 

Said by a pooi,fellow whb had never had the pleasure of putting on a 
good cloth or the annoyance of tearing it. 

2429. 7r>zk> Sooti'iyzr *^£55, cdd&ovzr* "^£58. 

I was never rich one day and poor another. 

(See No. 2428.) 

Said by a man who had not experienced the ups and downs of fortune, 
but had remained in a mediocre state throughout his life. 


2430. 7T°(^b ^5)olb tf'sr’ax) 7^a3oax>, £9X)^°58o £9£Xr^5o 

T^cSoejo, hti T^^oax), !)5 o T^aSoax). 

If he has a country, Naw&b S&hib; if he has food, Amir 

S&hib ; if he becomes poor, Fakir S&hib ; when he dies 

Pir Sahib. 

• • 

The Mussulman sticks to his title of Sahib under all circumstances. 

• • 


2431. 7T°£58 ,^,§tf^r°£S8 "^£58 £58 § . 

co V_/_ o 

Will he who wrote at that time, now cancel it and write 
again 1 

(See Nos. 1344, 1637.) 

2432 TT’fJer* ^)5b^b s5o£3oT°£fc. 

One like a worm born in the N&bhi. 

Nabhi ( Sans. Vatsanabha ) is an active vegetable poison, * the root of 
the Aconite ferox brought from Nepal’ ( Wilson ). 

Said of a treacherous villain. 


2433. 7T° £5boo£8tf iblfoo Xvlg) 

How can you live before me 1 

What are you when compared with me ? 

Said by a conceited Pandit. 
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2434. — TT^TT^c^——7CPIT 0 ^ 
racxftg—7T , T5^d55or3‘cr D ^)—TT’TT’c&eaTT^tfoeSooD— TO - '’ o u c$56 
raTT°^S$oe&)o o3"°S6. 

Narig&du—N&radu—N&rayadu—N&raya—N&rayya—Ndraya- 
nayya—Ndrayana Eau—Nar&yana Eau Pantulu—Nara- 
yana R&u Pantulav&ru. 

When a person is in a very indigent state he is called by the first name 
( N&rigadu ) and he receives the other names—each form being more res¬ 
pectful than the last—as he advances in social position. The highest 
position he could possibly attain to would give him the last and most 
honorific form ( N&r&yana Rau Pantulavaru ). 

2435. *?6&b ^36. 

They who yesterday were to-day are not. 

The uncertainty of life. 

To-day stately and brave, to-morrow in the grave. (Danish. )• 

2436. "5"°e><36, fejfoo <££d&&6. 

He won’t be burnt with fire, he won’t be wet with water. 

Said of an obstinate blockhead. 

2437. JCxdS'cS s£r°<b ; 

The word of an unstable man is a bundle of water. 

( See No. 170. ) 

A fool's speech is a bubble of air. 

2438. £>36 Too 7T*36 Too~£&>£x). 

Where you are doubtful, there I am dubious. 

A joke among Pandits when one is not able to help another through 
difficult passages. 


2439 . £) ‘^oozr’fSx* £ooo$i^r*t, £>36 6 


If your wife becomes a widow, who will cook for you? 

(See No, 1603. ) 


* lleden in figuur, morgen in het graf. 
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2440. Jb 20.13, 7?l3b<3b' c3os55b irO°$o ^Sr-ol^S&o £9 o"&>, 7T° &8 

V -' 65 _£>. —o 

eS^iD <£ 2 ^ “s^sSo^S. £>7T^<&<b. 

“ Who will watch your buffalo T said [ a herdsman ]—“ The 
money in my purse will do it” replied [ the master ]. 

A fit answer to an impertinent servant. 

2441. (zr’jQtf S&n’ko. 

co V_y 

A word written on water. 

2442. &0-£>£3y£b £)<£ 

When you wish for it, I must bring forth a child. 

Said by a wife to an unreasonable, exacting husband. 

2443. <^5b^£oS6 ^r°^. 

Oil according to the [ quantity of ] Sesamum. 

( For Nuvvu Bee No. 1319—see No. 1436. ) 

2444. c£r°&3§ 1>g 

One who feeds a hundred and shaves (i. e. plunders) a crore. 

2445. r£r°&3§ siPcI-u) *5X D <3b. 

He kills a hundred and cries “ Selaga !” 

t 

Selaga is a term used in counting or measuring, signifying the comple¬ 
tion of a lot of one hundred. 

Said of a great hero. 

2446. £>oootf 

Save me up to a hundred, and after that I will support 
you. 

Money’s advice. 

Take care of the pence, the pounds will take care of themselves, 
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2447. 73ooo§ £>£> e£e;.§6 $j-°c6o§^&r° 

Thinking it to be Ghi you must not drink it, thinking it to 
he oil you must not rub it on your head. 

( Sec No*. 6, 1553, 2371. ) 

2448. cooo £9<55b 

* & ——o & 

S^ooS^S) s3‘ s oooK)&£}. 

^co eo 

When the clever lady had fried the cakes in Ghi, the patient 
lady walked off with them in her lap. 

Atirasam is a sweet cake made of rice meal and syrup and fried, or 
rather boiled, in ghi. 

A cool trick. 


2449. 13o-u)^*ooo?5 < 30^00 -tfoo&xo e>?5^|oo. 

0 unfortunate man! sow Sesamum. 

Advice given to a farmer very unfortunate in his crops. The Sesamum 
crop is generally profitable. 


2450. - Oo & o&zr c§o£>cn> "£>&>. 

Though you think for a hundred years you will get no more 
than has been written on your forehead. 

( See Noa. 1344, 1837. ) ' 

2451* o3ct^8o ^) 0 ~&> T^oot^&o. 

If he has a mouth he’ll win the fight. 

(See No. 1850.) 


oO. 

2452. sSo&K'TT’dsir- 


What! my old husband on the feast day 1 

When everything else'is new. 

A ioke. 
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es i -t5o^8 ; "3" t> ~^£xS5bo . 


O' 


2453. £o£>§ 1L>di££e)2Jo5. 

9 

A pig’s sense is in its occiput. 

( See No. 436.) 

2454. $o£> 20037^ tfo 

However fat the pig may grow will it ever be equal to 
Nandi 1 

(For Nandi see No. 1364—see Nos. 609,1086.) 

2455. sSXoo 6&, tt\§, «3T§ 

He calls her a mother in the day time and a wife at night. 

An unprincipled rascal. 

2456. tSKoo 'ZS n&rO s5br°dj^<&>, s5ar°dj^<^ S5£$b. 

0 co ’ v —' co O 

When you speak in the day time, look around; at night 
don’t speak at all. 

Hills see, walls hear. (Spanish.)* 

2457. £>Xex> tt 0 ^ 

Night blindness in the day time, running about at night. 

( See Noe. 304, 486, 2021. ) 

2458. ^S8o-OS^> .S&r>dj-'’<£ Sf53o. 

You should speak as silk is cut. 

i. e. give a decided answer, as unmistakable as the cut of silk is clean. 

2459. -53 

When the boat reached the shore the ferry-man was made 
a fool of. 

( See No. 1953.) 

2460. ^JSbtf^er* S'osSSo&exo Sx>~^8oSi&*. 

CO 7 O coco 

Sleeping within ruined walls, but talking in his sleep of upper 
storied houses. 


Montes veon, paredes oyen, 
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"oboS>o&, 

The property of others is Pdlapindi, his pwn property ia the 
property of God. 

It is kept as sacred as that which has been offered to the deity.— 
Ptilapindi is floor made of fried grain. 

. . * t 

( Sm No*. I, 910, 1131, 1390,' 1560, 174w.) 


2461. £$Sc>e> 




2462. *s^<S )& zt°£sS bo itrvd ^n>^s5bo. 

Like making a present of a milch cow and merely jmilking 
her for himself afterwards. 

2463. &*oX gV z£r>X&>. 

The old thief will be one day caught. 

<8«* No. 561.) 

2464. sbsSsfo $olb #d&3k>, S$oSk> &o~h £>&. 

Where there i$sm there will be fear, where there is low 
ground there will be water. 


2465. wa’cDS' 

Like showing Bad anika to a snake. 

Badanika is the Loranthos Longiflorus ; the term is' also applied gene¬ 
rally to all plants of the order. ( W. Elliot. ) It is said to be need'aa an 
antidote for .snake bites. 


2466. tf’SSuSo So\lix> S>o£eT*l5 

A snake’s poison is in its fangs. 

Said of a.man ready for any villainy. 

* 

2467. ttofco -Otf^a ©oooTT’ sS^, ;*>ga ©oo^T'* sStfij. 

A snake is the same whether small or big. 

2468. ■zro$x>&* ^3©So zS£ (r .'i>. 

Friendship with a snake and friendship with a king are one. 

Both treacherous 
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2469. &oai 6X Sj£i5. 

o 

A lump according to the flour. 

( See No. 1436.) 

2470. £>d£>rtb&b £r>. 

Co 

Will an umbrella stop a thunderbolt? 

2471. £><s'sr’?5& ^tf^G^er 0 . 

Is there a bad day of the week for the falling of the thunder¬ 
bolt? 

Does the thunderbolt observe auspicious and inauspicious days ? 

( See No. 2536. > 

2472. "lb £3 ^o?5^55bo "lb £3 £kr^<&>. 

Adorn the child and look at it, whitewash the wall and 
look at it. 

2473. 1)0 X& &okr j $b. 

co Cb 

They make themselves fools for a child. 

Lit. They eat grass. 

Foolish vows are made and silly ceremonies performed to pTopitiate the 
gods and obtain children. - 

2474. ^)oso 2D&3, oo-tfo o£r°b. 

w w w 

That is a cloth into which Punjam has been put, that is the 
word into which a bribe has been put. 

A Punjam is a skein of 60 threads ; the word is Here used to signify the 
proper quantity of thread required for good cloth. 

The only way of obtaining a good recommendation is to purchase 
it with a bribe. 

2475. ■33-°37T", 

W w 

Is this natural fragrance, or borrowed perfume ? 

Said of a man of great pretensions but of no real learning. 

( 54 ) 


TELUGU PROVERBS—SUPPLEMENT. 


2476. <§)&£> &> er°, roo zr°. 

vc^ 

Is he a born S&strt ot a deplomated S&stri 1 

Said also of a Somayaji ( No. 2053 ). 


2477. -s^5s5bo ^o&bSo7V° -s5-0\tfa. 
When he went to do good, evil met him. 

(See No. 333.) 

2478. ^)€)§ ££>ooolf, ©o4oo^iy T> . 

Though the tiger be hungry will it eat grass 1 


2479. ^pex> -vT 6 ^ e >£o #|y. 

Like selling firewood where flowers were sold. 


(See No. 3301 .) 


2480. T^d&ejoooll, sS^'sriSSo 


If all the flowers which blossom should become fruit, there 
would be no room for the earth to hold them. 


2481. ~^>o£ °&d'£>7r , &b. 

In the bustle of the marriage he forgot to tie on the Bottu. 

(For Bottu or Tdlxbotiu see No*_878.) 


2482. 

When the hen clucks, the cock chucks. 


2483. 

The coming down of the Penna is quicker than butter melts. 

( For Penna see No* 1528*) 
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2484. *^tfX7T> ^>tfX7r» "tj&xPsST^Sb §^0 ^oooT^&b. 

Growing and growing the big brother-in law became a 
monkey. 

2485. gr&g&tg 

Not being able to tell him to go he smoked him out 

2486. sJ^ooog zS^l^&oooTT 0 #5^.73"°. 

Will she who blows the fire not even get a mouthful 1 

(8mK«. 1965.) 

He is a very bad manager of honey who leaves riothing to lick off his fingers. (Trench.)* 

He who manages other people's wealth does not go supperless to bed . (Italian. )t 

2487. S^So-O sfr°8oO ^o&TV*, Sxn>iro& 

"<S2£> 

When he was being rolled over and over and beaten, he 
said that earth had not stuck to his mustaches. 

Said by a defeated coward. 

2488. $$)OsS ^ScX&S5bo ~e3£$o. 

As long as life remains, there is no fear. 

> ■* 

Until the destined period of life has come to a close death need not be feared. 

While there is life there is hope . 

2489. soSoT^g 

S^^OTpgsSo^ tfo $>Xcn> BQ 

d&d£>, 7^d&otfo-q3Pgsk>#tf 

Of the morning SandhyA half is known in my heart, and 
half is known by the book; the noon Sandhyfi is neither 
known to me nor to my priest; as for the evening 
. Sandhyfi I don’t know it very well. 

i. e. He did not know a word of it. 


* Celui gouverne bien mal le miel, qui n’en taste et ses doights n’en l<5che, 
t Chi maneggia quel degli altri, non va a letto Benia cena. 
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2490. s5x>yS 2oo^D$5p> $055^). 

A relation and rain coming in the morning don’t stay. 


20 . 

2491. woTT’Oo s5bon3yx> e>ooo7T° "3"°s5UA5o. 

Though the slippers he of gold they can only he worn on 
the feet. 

2492. woft 

He runs about like a Bhanged monkey. 

(For Bhang see No. 1034.) 

2493. 7V 5 sSoooSoe?"* ^ooog 

It is true you are a relative, hut don’t put your hand into the 
corn. 

i. c. I won’t allow you even to pluck the ears. 

( 8#e No. 374.) 

2494. 

Like lice infesting a hald head. 

2495. 20ooo£j oooo^S^ 5 

Kicking [ a man ] when out of doors and falling at his feet 
in the house. 

Disgracing him in public and cringing to him in private. 

2496. ttrex) 

Though the she-hufFalo eat filth, will the milk he spoilt 1 
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2497- wtiolT*# £>£><30 oooT^^o'fe, Soo^oSDo ^.e£/s5oSfc> *£>$ 

CO _D 7 V -- / 

When one offered his daughter unasked to another, he was 
answered “ What is your caste and what is your Gotra V 9 

When a man goes out of his way to make an unusual offer, his inten¬ 
tions are apt to be suspected. 


2498. 2JS5“^^ctfb§'o, ^oTT’dfcg'o, & TT’d&S'o. 

Having many leaders, having a youthful leader, having a 
female leader. 

Said of people, an army, &c. 


2499. S5r -T’osSx), ir>v£x>. 

A time for misfortune, a time for fortune. 

( See Noa. 561, 568. ) 


2500. 1cr o £>cS§ ef)g>So 

The Brahman is fond of D&l, the mother-in-law is fond of her 
son-in-law. 

(For DAI boo No* 133,) 


2501. •5T°S) WOd* ’ST 3 ^). 

The Brahmans’ rule for intermarrying is a disgusting rule. 

(For FAvi see No. 1947-) 


2502. 1&&83'$St‘ o . 

Is there any poverty in a beggar’s food ? 


Does he feel any want ? 
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TELUGU PROVERBS—SUPPLEMENT. 

2503. ^rsSx) 5513 

He sank down like a snake in a basket 

i. e. his pride was humbled. 

A snake charmer’s covered basket is here referred to. 


2504. zx>tftS rtbofeeT* 

**£> - o 

Like a beetle ( lit. a cowdung worm) fallen into a mire pit. 

Said of a man being in an harassing service from which he cannot 
escape, &c. 


2505. 2JT-0&X 3o43§ Oexjg' $5)^|j5. 

Like a parrot waiting [toeat] a Burugu pod. 

Burugu or Buraga is the silk cotton tree ( Eriodendron Anfractuosum ). 

Vain expectations. 


2506. Ortf-oiQ esSb -7T D §;c>|j3. 

Like throwing away the molasses and licking the leaf. 

2507. 13os5bo ^5)0si -ST 6 ^ cxxr°Xoo 55bo5x)5o 

In the place where there is molasses flies swarm. 

( See No. 2345. ) 

Daub yourself with honey, and you'll be covered with flies. 

2508. 55£>o c£o<b 

23 —£ CoSO 

Trusting to his corpulency and throwing himself into the 
river. 

2509. 25 ™^) 55booc£ “Sood&g&b. 

Unless the Bottu be tied, she cannot become a widow. 

( For Bottu or Tattbotfu see No. 878.) 

Fortune must come before misfortune. 
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2510. "Scro"^i3l s5bocl 

Like tying a bald head and the knee in a knot. 

2511. 2? r6 # ^n>£3 ’53T°S)§ “So&ocl&y 0 # ^b,B. 

A toothless fellow likes P61apindi. 

( For PilapinQi see No. 2461.1 


2512. £>,oSj (c*r^e;&5 cSo&sftr 0 , Tr°Xo c&x&sSTT 0 . 

Am I to weep on account of the writing written by Brahm^.? 
Am I to weep on account of the coming Sankati 1 

Sankati is a coarse porridge generally made with (jolly. ( Eleusine 
Coracana) commonly called Bagi. 


2513, ^c55o*Soo^ e>o£- £o$?5a. 

According to your fear, so you must build your fort. 

2514. &j) &£)£3 

6^"^ c^cX5bo5oo. 

Bran-bread from the hand of a mother is better than the 

# 

five cakes and rich food from the hand of a wife. 

4 

Panchabhakshyam are five kinds of cakes .—^aramannam is a rich dish of 
rice boiled with milk, sugar, spices, 8tc. 


2515. &ox>TT> ~5^zS13, (dcZk§-5^Q £9ooo7T^ 

One must be a master of alms or a master of lakhs. 

i. e. either a beggar or a very rich man. 
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SLUGU PROVERBS—SUPPLEMENT. 


s5o. 

2516. ofto-Q sSbooAl o5btfc9S5w 7$otf£io-&$^}0. 

Although it did a good act, death overtook the Mongoose. 

The Mongoose tore in pieces a snake which approached a sleeping 
child. The mother, who had been out, met the little animal covered with 
the blood of the snake and killed it, thinking it had killed her son.— 
( See Telugu Selections 20th story. ) 

2517; ^ $£r*<b, $£xr’So£)3 ^ ^<b. 

7 4 > 

A word to a good man, [ a blow with ] a sieve for an obsti¬ 
nate blockhead. 

(Sec No..1661.) 

A blow with a sieve, a broom, or a slipper is very degrading. 

2518. o5bo£5 rtbod&r* «S<g ^S"°ooy&o 

Like saying “ Take the gun and shoot” when there is no 
powder and no ball. 

2519. £5b<| S5boo<&§6 o3o"e3^5^ex> ooolo, S5bo<|§o& 

When Jasmine flowers were given to a boorish woman, she 
folded them up and sat on them. 

Instead of putting the garland round her neck .—Malle ( prop. Jasminum 
Sambac ) is a general name given to all common jasmines (W. Elliot. ) 

2520. 

You must cut a gem with a gem. 

2521. o3b$&>ex> c3o£^ 55bo %bzx>& 

However much advice you give her, she will not mend her 
stubbornness. 

(See No. 784.) 
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2522. <55o?5 2007^85500 <*500-^00011, S'o^e) *^oS0o ^ctfbgXodfc. 
If our gold be good, what can the goldsmith do 1 

The purest gold is the most easily tested, and a goldsmith cannot easily 
cheat with it. 

A good character is proof against slander. 


2523. £)20^55bo ^)^’S5r > . 

Is there a lie unknown to the heart ? 

(See No. 485. ) 

2524. 

The mind is witness to the mind- 

i. e. A man is judged by his own conscience. 


2525. ^3 cl 55ooo<2S &>oS<>5ooS&o'T7 D eooooK5&. 

When the good match was broken off, the jade became wise. 

'2526. <55b,55b£)55b 

Trusting to the good match, she turned every thing topsy 
turvy. 

But she was disappointed after all. 

2527. <5So55bS^>gex> ^)o<&So7Y°;o, o£r*<boo 

Men remain not, but words last. 

2528. 55bA5b^ Ibgli 20o7V°855oo, 2007^85500 55o55^. 

You get gold out of earth and earth out of gold. 

i. e. you buy land with money. 
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2529. o5b5-£)o^ooo %5-D^7T°A5b ^5-C5b^r\ 

If one says “ 0 life! I died by mistake, come back,” will 
the life return 1 

2530. S&r°k ^o/T’b'sSbo, ^oTT^^o. 

A word is the ornament of a word, a fort is the ornament of 
a town. 

2531. s £r>bex> c &n>5&7V°§ &*&> 

However much you talk, I won’t give up eating with my 
maternal uncle. 

Said by a woman who had been brought up from childhood by her 
uncle. 

Force of habit. 

Continuance becomes usage . (itaiian.)* 


2532. esoo eJoooTr* -^sSy "^£So. 

Though a shoemaker’s wife, she has no shoes for her burn¬ 
ing feet. 

A shoemaker's wife and a smith s mare are always the worst shod. 


2533. oooo£3§ $y)^rzr>'3o S^ooo 

Like the raw rice beggar going to the house of the boiled 
rice beggar. 

Some beggars will only receive raw rice which they cook for themselves, 
others receive boiled rice: 


2534. s£r° OS s5bo^ox>"3o<^ rtbrss5boex> 

My boy has the thirty-two qualities, only he is two short. 


* Continuanza diventa usanza. 
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2535. zSroo&S* 55oo-i5s£o £>e) ~zr , t$& r *£r°Zo' 

CO w 

Having wo van th© cot with her maternal uncle, she came 
to put up the mat with her grandfather. 

2536. $£r>8§ ’5r o &$Zr°en>. 

Will M&ri care for a ‘ had day’ 1 

( For Mdri see No. 1672.— See No. 2471.) 

2537. s£r»S& ^SsTgj £jo£sf3, "^>3) £jo£sfe5. 

One must be threshing, and the master must be cheated. 

Said by a dishonest servant. 


2538. oS&n># c3o§k_ &H>Soyf&, 

“ When a man gets up and sits on a man, the weight kills 
me” said he. 

A stupid lout was persuaded by his wife to go and hear the R&mayana 
read as she thought it might improve his mind. While standing leaning 
his head on his stick, a scamp got upon his shoulders and sat there. The 
blockhead thought this was a necessary part of the performance. When he 
returned home he was asked how he liked the Ram&yana and replied as 
above. 

2539. $5)o*sr , s5), 7V°^ $)ozrQ>. 

To look at you kxe a great man, but you are a mean fellow 
at heart. 


Lit. You have the sense of an ass. 
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2540. S$j-° zy'&d o *r°lb§-“. 

Bomani jackals cried in our army. 

A reader complained that he received less pay than an expounder. He 
was told that much less learning was required. On the next occasion he 

_ A ' 

read the Andhrabharata in such a manner that the expounder was com¬ 
pletely puzzled. The passage, correctly written, is as follows:— 

1T|| s&p**) 

The sun ( Nabhomani) turned dark; the jackals cried. 

Which was interpreted in the above ridiculous manner. 

2541. o$y° o5x t, §*u$o^&> o5b<S s5j^£gs5bo0'u>o^6o. 

Giving me back my own money will be giving me glebe 
land. 

Said by a creditor. 


2542. S>oA0tf 7r>&>. 

You must not desert the leavings of .chunam or a deposed 
king. 

The chunam will be wanted again to eat with betel leaf ( See No. 828 ). 
The king, if restored to’power, will reward those who were faithful to him 
in adversity. 


2543. &o&s5bo ef)55b^^55box>KT SSilSo. 

If you exceed the bounds of moderation nectar too is poison. 

2544. SXr° rtbSo£)ex> s£r> 

Your Guru learnt from my pupils. 


Said in a disputation between two rival Pandits. 
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2545. Kbd£ 13o ~&7V° bcSo§^ s513^5o. 

oo Go 65-00 

The cloth which has fallen upon thorns must be taken off 
slowly. 


2546. sloops -s^^§6 *)ozs-°ex>^$ s&>o<&e> TT V $> Holb^dSb. 

oo oo 

A man who ties the fore legs together and breaks the 
widows’ cords. 

Said of a crafty swindler, who having made his victim as helpless as 
an animal whose fore feet have "been tied together proceeds to plunder. 
Widows wear no cords ( See No. 1415 ) ; the expression signifies a state of 
helplessness. 


2547. o&oo&b ^b^55bo7T° 2f 

Looking irom the front it seems to be the Brahman’s horse, 
looking from behind it seems to be the Sahib’s. 

The Komati’s evidence ( See No. 729 ). The words are ambiguous and 
bear another, meaning viz. “ B.efore, this was the Brahman’s horse—now, 
it is the S&hib’s” ( i. e. the S&hib has taken possession of it). 


c§oe> e^lF 0 . 

When you came before you cost me three hundred pagodas, 
why have you come again, you deceitful jade 1 

A man married a bad wife. After getting 300 pagodas’ worth of jewels 
from him she went off to her mother’s house and left her husband to shift 
for himself. After some time, the jewels having been sold and the proceeds 
spent, she returned to try her old trick, whereupon the husband accosted 
her as above. 
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2549. o”^j ^^ra55bo 

If 1 touch your nose will you lose your life 1 

A Guru was endeavouring to initiate his disciple into the mysteries of 
Pranayama ( see Wilson) and touched hist nose which the unwilling 
disciple pretended caused him intense pain. “ This ceremony is performed 
in the following manner: 1st he [ the Brahman ] presses in the right 
nostril with the fourth finger of his left hand, repeating the name of each 
Deity; and counting them nine times over upon the joints of the fingers 
of his right hand with great rapidity, half closing his eyes the while, and 
drawing in his breath : then gently pressing in the left nostril with the 
thumb, he breathes out, repeating the same name as many times over. 
Then releasing the right nostril, and still pressing in the left with the 
thumb, he terminates the Prunayama [ Pranayoma.]” ( The Sundhya by 
Mrs. S. C. Belnos. ) 

Said of a lazy sculk. 

2550. s5<b£>;T^ ‘C5b^ r _ex> ojP &bl6 £). 

When three women join together the stars come out in broad 
daylight. 

The above is taken from'the following verse 

dtitfcxurf tfoeo0£b£io§6§""l 

's5£j'S5Xz>o <ll 

[ At the sight] of one woman, will not the worlds tremble? When there 
are two the oceans will greatly sinh ; when three women join together the 
stars will appear in broad daylight, 0 Possessor of good qualities ! 


2551 . £ oX&b. 

—6 

The old hough will not bend. 

(See No. 901.) 

It is not easy to straighten in the oak the crook that grew in the sapling. <Gaelic.) 
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2552. sSu&d i 5-D^7T°, 3306 ox>&$7T° sSX’Q) ~£&. 

If [ a man] ripens and dies, if [the grain] goes into pieces 
there is no grief. ) 

When a man dies at a good old age, his relations do not greatly grie.ve 
for him; and if grain goes into pieces when pounded on account of oyer- 
dryness, people do not care much, as the grit is nearly as good as the. 
whole grain. 


2553. ®5bo£&<tf ‘sbSo 1313, o5<3b^) 1313. 

The name is spoilt by affection, the gait is spoilt by strutting. 

. / 

A child’s proper name is corrupted into a familiar name as Sinayya for 

/ 

Srinivasayya, Kakkai for Kanakamma, &c. 

2554. Sfco^ooo o 5xr*£&> §**&) lis^exn 5 &r°<£ 55boSc^_ 

m 

TV’S), 7r 3 7T°d&Fr &Z)2)Ox$ Kv TT». 

Thirty-three crores of gods joined together can make me 
hold tily nose, but can they make me say N&r&yana'? 

(See No. 1835.; 

You cannot make an ass drink if he is not thirsty, (French.)* 

You may force a man to shut his eyes but not to sleep, (Danieb. )t 

2555. c§oog> S'gxJio s 5 bo^ 

ox> c§do&o K>d^55oo e>A5b^S)o-0^o3 

There is no one who has suffered thirty years of trouble, there 
is no one who has enjoyed thirty years of happiness. 

2556. S5boo<& s5bo2&. 

o 

An old man is fond of women. / 

i 

* On ne saurait faire boire un ftne s’il n’a pas soif. 
t Man lean node en Mand iil at blonde, men ikke til at sove. 
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2557. TioXQ ^XvXy, jgfrg 

S& X&x oxn> 2iX£x>Xot& 7T°Sb cxo£$ 

ooosx^r jswoesb 

rT°S6 •&£>. 

I can tell my state in three births—in the last I laid up 
nothing by generosity, in this God has given me nothing, 

and as I can give to no one here there is nothing for me 
in the next birth. 

2558. "^o^oSood -C50"^ ^§6^_oy T5 . 

If you scatter grains [ of boiled rice ] will there be any lack 
of crows 1 

( See Nos. 2345, 2507. ) 

2559. S>s?§7r‘$> S^cooKSS, tf-Qysa. 

The days of bedding are gone, the days of straw have come. 

The reverses of fortune. 

2560. l5oS63b "^5§tf £13. 

Like the monkey that drew out the wedge. 

You know the story of the Monkey, don’t you ?’ [ said Karataka ]. 

“The Monkey drew the sawyer’s wedge, and died: 

Let meddlers mark it, and be edified.” 

* No !’ said Daraanaka. ‘ How was it P 
‘In this way,’ answered Karataka :— 

' In south B ehar, close by the retreat of Dhurmma, there was an open 
plot of ground, upon which a temple was in course of erection, under the 
management of a man of the Kayeth caste named Subhadatta. A car¬ 
penter upon the works had partly sawed through a long beam of wood, 
and wedged it open, and was gone away, leaving the wedge fixed. Shortly 
afterwards a large herd of Monkeys came frolicking that way, and one of 
their number, directed doubtless by the Angel of death, got astride the 
beam, and grasped the wedge, with his tail and lower parts dangling down 
between the pieces of the wood. Not content with this, in the mischief 
natural to monkeys, he began to tug at the wedge; till at last it yielded 
to a great effort and came out; when the wood closed upon him, and 

jammed him all fast. So perished the monkey, miserably crushed ; and 
I say again,— 

“ Let meddlers mark it and be edified.” ” 

f Arnold’s Book of Good Counsels from the Hitopadesa pp, 49, 50 .) 
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2561. “skxDOcIi $$X S>oo£5<3b. 

O 

A master fit for a skulk. 


2562. *^ooXd^ -tf-fryS £5boO&&0 2joa tf-DySS. 

After her husband’s death, the jade cable to her senses. 

( See No. 2525. ) 

2563. l^ooXoXo £}£) zr°^)l <^oo£5b§6. 

/ 

What does a woman without a husband want with a 
midwife ? 

2564. 13oo<^£j s5j"°^(^b, - u)~^ £5b 0dSo. 

At firsjt one Monika, after the calf’s death a potful [of milk]. 

(For Manika see No. 1704-) 

2565. ”aoo&ex> ToolboX ^5p-C5b^r°. 

Will [ a branch ] bear Moduga flowers at one end and Sam- 
penga at the other 1 

Moduga is the Butea Frondosa, the flowers of which have no perfume. 
Sampenga is the Michelia Champaca. 

2566. ^r-o^&y 6 rstfo X>£3;5a. 

oo eo 

A neck-sprain in the knee. 

Like saying “ He has a head-ache in his big toe.” 

2567 §" v «■:.>© £>oor3A£>£> t9£) 55ooSb^_ cooooxSb^ o&r*'tT\ 

Because the water is up to the knee are we to plunge above 
!lie nose ? 

.Because we experience a little difficulty, are we to giveaway to 
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2568. s5bo^-g>y-°tf. 

The rough man’s anger is on his nose. 

Said of a very bad tempered man. 

2569. "Sg'sFli, ’Srpska 

Where there is no love, there is no delight. 

(35b, 

2570. d&'qr T5 d&3> v o ~3zx>z$tfo S^7V°, ^3)er°&5 tt° ££> obSbo 

After all the great men had been carried away by the flood, 
the leaf dish said “ What is to become of me 7” 

(See No. 745.) 

2571. d&qv^s5boK)§6 c&o<&> *ux>kx> 7j5£$b. 

For the truth seven twists are not required. 

When you tell the truth you can be outspoken. 

Truth seeks no corners. (Latin.)* 

2572. <3$x>7V 3 (D7y > & 

A Yudhishthira of the olden days. 

Applied, ironically, to a great liar. 

He shall have the king's horse. 

2573. c&y^Ai S^a! ^Ai 

There is no sleep for an ascetic, a sick man, or a rake. 

tf. 

2574. TT > S'zr 3 &r> 5^AJ5bo ~S^SJ r> i^j-° !§<3b. 

There is no one who cannot hum a tune, there is no one free 
from disease. 


( See No. 643.) 



"■’Veritas non quaerit, angulos. 
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2&T5. TT°2r*o "8r°cS6 Sr^f^od^, c36en> «5b^7n8i 3 * 76 “° o5o?fa. 

“0 king! accept this cocoanut’^j^said one t J “ My elder 
brother is agitated at (the sight of] the Royal Court” 
[said the other. 1 

There were two clerical Brahman brothers who were-very poor, but 
well versed in the Vedas. Vexed at their poverty, they proposed to go to 
the king, present him with a cocoanut and obtain a present in return. 
Having arrived at Court, the elder brother held out the cocoanut to the 
king and attempted to say XT e, 8sr > fboT’CSSS ^)-£^§^0<S (Raja tenkaya 
pucqitkondi) “ O king! accept the cocoanut” but being -quite confused, 
mumbled nonsensically V r, zr°o T*cf& Si-Sy^i^otijRajan kaya pichchihonda). 
The younger brother, attempted to apologize but was equally flurried 
and stammered odt <5$r* ^T^oSoS'© (Fa mannagariki bhasapan - 

r-* 

kam) instead of saying p£r ft9^'7r , 8i tf^PS'o'SSo (Ma annagariki sa- 
bhakampam) “ my elder brother is agitated at [the sight of] the Koyal 
Court.” The king was greatly amused and gave them each a present. 


2576. TT°2§“^° i^zr 3 . 

A bargain with the consent [ of both parties. ] (Hind.) 

i. e. the purchaser and the seller. 

In the days of Muhammadan Government free trade was unknown and 
the poor were forced to sell at the prices fixed by their oppressive Eulers. 


2577. TT 0 ^ sSS'S) es~S. 

Even the king’s daughter must be some one’s wife. 


2578. ooao ”sWxr°. 

The wealth of kings goes to stones and harlots. 

Kings addicted to debauchery spent their wealth in constructing houses, 
temples, &c. and also lavished much on their concubines instead of spend¬ 
ing their Revenue for the good of people they governed. 
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2579. 'cr»55T % ctibr953bo"fc ‘cSo'^cn' &c&fF > 7T 9 ^&7r*&, s£r°# 

<$s&a 

When I heard of the E&mftyana I did not know what it 
was, but [ I find J it is the weight of a man. 

(Sm N..2&S8.) 


2580. TT>S5bo!D e^V. 

Rim&’s tail. 

A jok#.—A bad reader instead of reading rytfjafrS 4 * SfLsS&otStoOiSB® 
f Sapiunito Kapivarunditlauiye ) (‘ The Monkey-Chief paid thus to RAma*) 
read TT*J36tt& 5' r *S' 2>oS$3o£b, Ac. (Ramuni tokm Pivaruhdu, Ac.) 

<SeeNo.2Mf.> 

* l * 

Used to a blundering reader. 


2581. ^o*f^ o^#dtfboe&>$ woioo 

^odj^dSb. 

When there is a king like R&ma, a servant like Hanum&n 
will at once be found. 

(See Not. 4MS, *06. ) 


2582. tt? ; 3o _o p<IxC9 55 o£l b§~. 

—o 

R&ftlo, takshmana, Mabra, and—his tail! 

The interpretation oL an ignoramus of the sentence Ramo Xakikma*fwm• 
abravit ( “ Rama said to Lakshmana.” ) 

( See No. 2640. i 


2583. TT 5 ^ Xoo£& ST'Qo-Qtf^) 

He speaks likfe one rolling stones and boulders. 

, Said of a man who speaks boldly whether right or wrohg. 
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v 0 -J5 o^ “S - * £x £bo . 

2584. 150,3b £3^5)0 ^oo TiP’AoS’ ££r°<$s. 

A calf which has drunk the milk of two cows. 

It is common among ' Hindus for childless persons to adopt children of 
their friends and treat them as their own. Such children are petted both 
by their real and by their adoptive parents, and are in consequence often 
spoilt. 


2585. s5Sf£3, <x5bo£5b S5ST&3. 

The disease is one, the medicine is another. 

i. e. the one is not fitted to remove the other. 
Said of unsuitable remedies. 


. e) 

2586* Sr T5 <3b<&bo&o<3b. 

The man who burnt Lanki is Hanum&n. 

i 

< 9 ** No. 211.) 


2587. oo23§ rD <3bSo . «£o^§*-’ 

Like a bastard performing his father’s annual ceremonies. 

(For Tacldinam See No. 271.) 


2588. 

• CO CO 

A harlot made an offering to the manes of her ancestors and 
looked towards heaven. . * 

2589. 0023ex> l§S'sir 8 li Soh tfosSocbb ,£>,230 £5btf&p> tfosSo^Sb. 

OO ' s —' pT) 

If there were no harlots the temple would not shine and 
men’s minds would not be fascinated. 

An apology for the impure accompaniments of the Hindu’s religion! 
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2590, ££) £)ocr% ooscocii £)o^\ 

A man got [ for nothing ] has much work, a miser has great 
expenses. 

( See Nos. 1912, 2595.) 


Labdhudu is applied to a prisoner taken in war and made a slave.——The 
false economy of misers costs them much in the end. 


2591. OiIxrBO t9S5o<lir30. 

If Lakshanam is neglected it becomes Avalakshanam. 

There is a pun here on the word Lakshanam which as a noun signifies 
the 1 rules of classic composition,’ and as an adjective 1 handsome.’— Ava¬ 
lakshanam means ‘ ugly,’ ‘ deformed.’ 

(See No. 142.) 

2592. ejcli ^ dSo 

A lakh of stars won’t make one moon. 

“ Better one virtuous son than even a hundred fools ; .the one moon 
dispels darkness and net hosts of stars.” ( Hitopadesa Book I. 17. )• 

2593. 0oAs5bd o3oejo£f. 

A rat on the Lingam. 

One is afraid to knock the rat off lest he should strike the Lingam, 
and at the same time he cannot bear to see the emblem so insulted. 

A difficult dilemma. 

2594. ~£$'zr o &> 'ei£>^r ) £b. 

One who has not is as on# who is not in the world. 

i. e. A penniless man has nothing in the world. 

2595. er*$! "5o<b ssS.. 

A miser loses both ways. 

( See No». 1912, 2590. ) 


vfrT «T ^ rfTTT^Vfa II 
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0 ^-F 0 &s5co. 

/ v 

oS. 

2596-. sSoX'tSskKS'* <$)f3;sa ^ToXO "^gll s$*5fcorr». ., 

/ 

Will [the evil] bom in the family go by offering Pongali? 

(For Pongali see No* 912.) 


2597. s5o#3cn>, tt 3 ^, €30 

[ I don’t know ] whether it comes from his family or from his 

wife’s tail. 

/ 

i. e. whether the man’s mean actions are the fruit of his low birth or 
whether he is instigated to such conduct by his wife. 

2598* £*-^5 e3£>$&r°o££o. 

Welcome the coming, speed the parting guests. 

A A 

Svagatam signifies literally *' well come .”—Asimantam is an abbrevi- 

A 

ation of Asimantamanuvraj eyam, u I follow you to the boundary,” used to 

t 

Brahman guests at the conclusion of a Sraddha. 


2599* ^S.ooog $os5bo. 

If you measure cubits with an empty hand, what is the use 
of it 9 

i. e. what is the use of measuring the air. 

(See No. 313.) 

Vain hopes. 

2600. oSSo 0 d 3 bg^$) Ao25. 

That which is in the paddy is rice. 


Said to an inquisitive person. 
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2601. o5boe&o, esg>o. 

Three Turns of paddy and six Turns of sparrows. 

-Losses keeping pace with gains. 

(For TUmu see No. 1104. ) 

2602. ^r><S 5 5t° £)<S&n>o I&doXoJ^oZSd. 

His father and my father are real males. 

An answer given to an impertinent question regarding relationship. 


2603. 7 T 3 ^) s$cooli<3b &<zx> ^Pooog 

Hang the drunkard ! Pour me out a potful of toddy. 


2604. oT 0, ? , 13<| ~^>o^ir°^j7T°c5Sx)dSo o- e£r°A!i, 

When Yasi Recjdi Venkat&dri N&yudu was weighed in gold 
Karedla K&makka was weighed in brinjals. 

Tt was an old custom for Indian princes and wealthy landowners to 
give their weight in gold to the Brahmans. 

(For Brinjal see No. 97—See Nos. 22, 1857.) 


2605. £)o££p> £5bo5£n> 

For feasting or for medicine, three times. 

A man will not be treated as a guest for more than three meals and he 
is not expected to stay longer.—The effect of medicine should be tried 
by three doses after which, if it fail, it should be given up. 


2606. t y 0 ?? ^5)olb, ^^3350^3 <&bo^ 


When there is a prince like Vikramarka, a minister like 

Bhatti will at once be founds. 

» • 


(See Nos. 1652, 2531. J 
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2607. 

Stoutness of body, consumption of food. 

The only advantage of obesity is expensive living. 

2608. §^<1 8<tfsSsSx>, £>£>§ 

In proportion to the wealth there will be enjoyment, in pro¬ 
portion to the learning there will be humility. 

( See Nos. 454, 1274. ) 

^009. £)£d5o55bo eS^sS^gofco, £)£5g Tr°as5§gs5a5. 

Humility subjects the world, learning subjects kings. 

Humility often gains more than pride. (Italian.) 


2610. 7302Jo-i 5^ ;5g3. 
Don’t believe all you hear, don’t divulge all you believe. 

Do not all you can ; spend not all you have ; believe not all you hear ; 

and tell not all you know . 

2611. £§6ex><&> eoooTT*^. 

The world-governing Nakula became a horsebreaker. 

V 

( See Virataparva of the Mahabh£rata.) 

Tlic will of Providence. 


2612. t)^55bo ooo-£)^ u £)§ Igjsf 

One who gives a Vis am and expects a Vasam* 

( See No. 290. ) 

For Visam see No. 876 ; the word here means of T 'g- of a Rupee ( anna ).— 
Vasam is a rafter ; (the original word has been retained to preserve the 
jingle .) 



TELUGU PROVERBS—SUPPLEMENT. 


2613. ef>ooo^, &r°o}6^p o3ooe£. 

If a rafter and half goes for a Vis am, how much for a beam 
and a half? 

(For Visam see No. 2612—See No. 2323-) 

Chaffing an arithmetician. 


2614. g'S) ‘Sexier 5 

60 

Did [ my parents ] beget me for nothing and throw me into 
the hedge ? 

Said by a disciple illtreated by bis Guru, or by an apprentice illtreated 
by his master, 8tc. 

2615. 

If you give him butter he cannot swallow it, if you give 
him your finger he cannot bite it. 

( See No. 239.) 

As demure as if butter would not melt in his mouth, and yet cheese will 

not choke him. 

2616. ISooog £3^5)00 cn5o£>o. 

What is it to him who has a thousand cows, if one will not 
be milked ? 

( See Nos. 243, 284, 1510, 1512. ) 

Said by an ii ipertinent beggar, when refused alms. 


2617. ISooog 

One Chilakapurugu is enough for a thousand Puttis of 
Paddy. 

( For Putti see No. 876.) 

Chilakapurugu ( lit . parrot-worm) is a small worm found in stored 
srain. 
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e o ^ cT* §^l ■$ o T* "4 & sixi. 

2618- "3ooo§ jStfsHew ah&X&> ©tfbtfo WOSoV 

<6& ~£rzx>z&r o v7T°. 

Should one buy an elephant for a thousand pagodas, and 
grudge half a Visam for a hook to drive him with ? 

Visam ( No. 876 ) is here used for an anna. 

(See No. 2191.) 


2619. 13 £ys3“°S) £)o£6 $sfy35bo "cSdSo. 

A madman’s feast is never certain till he gives it. 

2620. 'SoXo =c3"°ex>3o, -OOfyu" 0 !^ 

^3oS5bo o§o£)o. 

One valuable gem of the first water is sufficient—though 
of pebbles there be a basketful, of what use are they T 

( See VSmana Book I. 4. ) 

One grain of pepper is worth a cart-load of hail. 


2621. s£r°c?S'§;5i». 

A ruby without price. 

• • 

Said of anything of inestimable value. 

2622. "Solder 0 £>5oo<% ^5)£)ol§^>, s5ao%)S5boS>y*2S 25<3 o$£do&. 

If you spit when lying on your back it will fall on your 
face. 

Who spits against heaven, it falls on his head. ( French. )• 

He who spits against heaven will have it fall on his face. (Spani»h.)t 
“ Whoso casteth a stone on high casteth it on his own head.” Ecclesiasticus xxvii. 25. 

* Qui crache conlre le ciel, il lui torabe sur la t6te. 

+ Ouien al cielo escupe, en la cara le cae, 
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2623 . (SZ$ 

To dig out the roots and pour in hot water. 

To ruin a man utterly. 

2624. “^siTr’JO ef )<&>?£>(do .“skr^S6 

"Will the postures of an actor he of use in war 1 

2625. £> KSo-ft^T 6 

0 Physician! have you hot water in your bag 1 

A lazy woman consulted a doctor : he gave her a prescription—she 
said that she had no one to send for the medicines ; he then gave her a 
powder which he told her to mix with honey—she could get no honey/ 
at last he g^ve her some medicine which only required to be mixed in hot 
water—thereupon she asked whether he had any hot water in his bag ! 

Said of a helpless, feckless creature. 

2626. «>£>o&b §^£>7^$, £)$§ <&bo&b 

There is a remedy for disease, but is there a remedy for fate ? 

( See Nos. 1344, 1637, 1980, 1984.) 

2627. *&>£> 
o5"e3c^IO ^5^. 

When his fortune would have him govern a kingdom, his 
misfortune would have him graze asses. 

The man was so unlucky that even the decrees of Brahma were over- 
ruled by his evil stars.—( See Nos. 1344, 1637. ) Grahachara literally 
signifies the rotation of the planets. 


■ST 

2628. ^oa^eT 8 SC 8 ^ btftfx,, ^joSoeT 8 kfc. 

1 _ 0 Cp 7 _ o CO 

If you pour it into the conch shell it is holy water, if you 
pour it into a potsherd it is common water. 

( See No. 2047.) 
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o^, cT 6 ^x^5bo. 

2629. ^f>^Pcxxr®§ ^Soej^gxSbo 

Has Shaikh BMi a Gokul&shtami 1 

GoJailashtanti is a festival observed in commemoration of the birth of 

m 

Krishna ; it falls on the eighth day of the dark fortnight of the month 

** * i 

Srdvana. 


2630. $^T°K)55bo£>§o 05X£5b. 

-D 

The corpse which has gone to the cemetery does not return. 


2631. [ V;Tr>o&&&. 

The protection of the great Hama. 

(See Nos. 168, 278, 1644, 1867. ) 

Said in cases of absolute want, &c. 

2632. vStfo QotxioS. 

As long as there is breath there is hope. 

( See No. 2488.) 





2633. fif^o^oaoS && o3oS; & 

oo (j- 

If I were a smuggler in the fair, where could I sell my 
thread 1 


2634. tfotfer* §^3tfo*bSo ^<&>13s58o. 

GO 

Who are witnesses to the [ blow ] struck in the fair 1 

Tn a crowd, no one can tell by whom a blow was struck. 


2635. ^n>go S&ty>£> '^cSSbSg'S^li -&°ZsSx>. 

If you perform Sandhyavandanam there is no merit, hut if 
you neglect it there is sin. 
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2636. ^OT^g^o^ ■£T > c$5bo?6o0 

The Sandhy&vandanam is known to my heart, the praise of 
Vhyu is known to the hook. 

( See No. 2489. ) 


2637. o3oo£>b§6. 

Why an order of Government for [ eating ] the food [ given ] 
in an alms-house ? 


2638. Xt&irijjS o. 

A salutation in an assembly. 

A general compliment. 


When will the waves of the sea cease [ to roll ] 1 When will 
you bathe 1 

i. e. Will you wait to bathe until the sea is motionless P 


2640. 

Like tying a S&t&ni’s top-lock and a Sanny&si’s sacerdotal 
thread in a knot. 

A joke—S^tdnis ( R&m&nujas ) do not wear the lock of hair common to 
other castes,* and Sannydsis wear no thread. 

Said of a ridiculous scheme. 


Without a top-lock, with shaven head, marked with the shell and discus, 
and having the upright streak [ on the forehead ]—he is called a Vaishnava. 
( cf. note 1 p. 41 Wilson’s Essays and Lectures vol. 1.) * 
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<3 Sx55bo. 

2641. £^§^£'%5^3b. 

Better fall at the feet of the prosecutor than at the feet of 
the witnesses. 


2642. 

^ SO 

SitS. was born for Lanka’s ruin- 

2643. rMspzr°%~&£rs>x l 15o&;0l33y<5 rS S^sSeS;*. 

» 

You must beat his delicate body with a soft slipper. 

Said in joke of a person who affects to be very delicate. 

2644. KxlA/st^ . 

w q*. 

The command of Sugriva. 

Strictly enforced and disobedience to it cruelly punished. 

See KishTcindhaJcanda of the Edmdyana 

2645. g'^osS^SsSS's. 

The best son is the ruin of the house. 

All the sons were had. 

2646. 7xn’&%7V& ^a§ s^ll, 20oco<bx5£a. 

7 Cs> 

When he went to the oracle to find the needle, his old sins 
came out. 


2647. ^c$ax>ny ri £&. 

D £ 

You should not trust a needle-worker, a hammer-wielder 
or a bottom-thrower. 

i. e. a tailor, a blacksmith, or a weaver. 


(See Nos. 1752, 2045.) 

A hundred tailors, a hundred millers, and a hundred weavers are three 

hundred thieves. (Spanish.)* 


* Cien gastres, cien molineros, y cien texederos son trecientos ladrones. 
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2648. ^r°5S^oc^ lS-£>£)go. 

He sits down at sunrise and gets up with Venus. 

Said of a glutton who sits long at his meals. 

2649. Xe^^tfrasSoo, $£r°oXog 

cDi5 J5” <$oSx). 
a 

Putting on the wedding cord at sunrise, and taking it off 
when Venus rises. 

In the morning a bride, at : . ’ht a widow. 

( See Nos. 99, 7U. ) 


2650. ^llpo odlgs&o, <3b£>iL£)o 

What good is there in money 1 what purity is there in man 1 

2651. ^s5b-*£§6 tfjJd&o-a’S'o ^3"^g, £^“£p§i£P<3o. 

One who cooks rice for lazy lellows and makes beds for idle 
scamps. 

Said of a good-for-nothing fellow - 


2652. 

In his own business a great worker, in his master’s business 
a great cheat. 


2653. 

A miner of himself and of others. 


Nirdhumadhama signifies literally “ one who has flame without smoke, 

( »5 ) 


9 7 


2654. 

He is reading the Svarg&rohanaparva. 

Svargarohanaparva is the last or 18th Chapter of the Mah&bh&rata 
which contains the story of the Pandavas ascending to the heavens. 

The saying is applied to a person on his death-bed. 

2655. 

What! will you j ump before Hanuman 1 

i. e. Who can jump like the mankey-chief ? 

Applied to a ridiculous attempt. 


ADDITION A L. 

2656. es^l3$^S)go<b 

It is wrong to live in a village that has no protection; it is 
wrong [ for a woman] to ask [ for any thing] in the 
house where she was born if there is no love [ for her ]. 

2657. ooo^5 £f)e) 75 v c3o'£Kr o , IS$r"°cS5b 

CO * 1 

o5booo7T°5b. 

\ 

’All S&hib who went to set out [ the departing guests ], and 
Pir Sahib who went to call him, both disappeared. 

2658. 0o&xr-° ^yjolb, £9ooci§ Sfoc&fotiio'^r. 

If the mother-in-law live by begging will the son-in-law 
have a feast ? 

Manugudupu is “ a final entertainment given by the bride’s parents to 
the bridegroom, after the conclusion of the whole marriage ceremonies.” 
( Brown. ) 
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2659. £9cx>olf IT’Soolb £f)<§ ooo<§> S££)\li ef)o'eT D 

a 1 cs’ °j 

&23&0. 

9 

Perhaps a female child, if not, a male child ; if neither this 
nor that, it is all a lie. 

Said by an astrologer when consulted regarding a pregnant woman. 

2660 . <§^ 3 . 

£5 

Bravo! Bravo !—"Wale ! Wale! 

A man was once fed with porridge ( topa ) in his mother-in-law's house. 
Never having tasted it before and wishing to have some at home he en¬ 
quired its name—on his way home he had to jump over a nullah ; on his 
clearing it, a bystander cried out Aisarabozza “ Bravo ! Bravo !” The man 
in his excitement forgot the word tup a and substituted for it Aisarabozza 
and beat his wife because she could not make the dish until wales rose 
on her body. There is a pun here on the word topa. 

2661. ef>l§ X£>&1$ c§o£kr^ooo 13 o 

Cb 7 CO 

„ TT°Xo ozo&^dSos e)7T^a<b. 

“Hollow! grass-eating Komati,” said [a Mussulman], 
“ Well! molasses-eating Shhib,” replied [the shopkeeper ]: 
a How is it you speak in this way T’ asked [ a bystander ], 
“He is accustomed to that and I to this,” said [the 
Komati. ] 

i. e. He meant to say that the Mussulman was accustomed to grass and 
he to molasses. 

2662. 0o7V°"^^o, -ujQT'ys“°5o, oooS^_a 2o«er° 

A t home the form of the Lingam, in the road the form of the 
Chakra, here the form of matted hair, hut no where is 
there the form of rice. 

Said by a disappointed man. At home he was too poor to eat any 
thing but Sankati ( No. 2512 ) which being coarse food stands up in the dish 
like a Lingam. When travelling to visit a relative ho could only get in 
the road common round cakes ( Dose ) in shape like the Chakra (Vishnu’s 
discus) and when he arrived at his kinsman’s house instead of being treated 
with good fare he was only given Zuutikalu ( country Vermicelli ). 

( r 
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es §-c5o^*s^ & 55bo . 

2663. 55btS^gjZr*. 

,\ 

Is it a village that I have lived in 1 Are the people those 
with whom I have been intimate 1 

Said of a strange place. 


2664. o&o ^<&a§^£> §^55'^ "^&o. 




All my patience is swept away, but I am not at all angry. 

An ironical speech used by a man boiling with indignation. 


2665. o^s59 ZSooonotZ 'S3^8§ 20&b1§. 

C2> 

* Every man feels his own upper cloth heavy. 

(See No. 414.) 

Every one has his care. 

Every one feels his own burden heavy. (French.)* 


2666. a3o£)^§'ex>. 

To him who has fallen into a river how many thoughts [ do 
not arise ? ] 

Said of one in utter despair. 

2667. ■SP’SoibSo SooS5oS. 

CO CO 

If he does not die in any way, send him to Bapatla. 

i. e. If you can’t get rid of him in any other way, send him to that place. 
Bapatla is a village in the Guntoor District, once notorious for the 
rascality of its inhabitants. The Revenue officers sent there to collect the 
land tax are said to have been hilled one after the other by being accomo¬ 
dated on the day of their arrival with a dwelling infested by hornets, 
' which came out in the night and disposed of the, obnoxious visitor ! 

* A < ha.'un son fardcau p£se, 
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2668. Sooo7T> 

After the whole body is wet even an invalid does not feel 
the cold. 

( See Nos. ISOl and 2673. ) 


2669. S'!§o^<53§ 

You should not wish for food thrown up. 

Don’t wish to get back what you have given away. 

( See No. 81.) 

2670. S'e)Atf«r>8od3 eobg 

K>cxx>"ei “i£o0o. 
o 

Better he the eldest daughter-in-law in a poor mans house, 
than the youngest daughter-in-law in a rich man’s 
house. 

The eldest son’s wife has authority in a household next to a mother-in- 
law and in the case of the latter’s death she becomes mistress of the estab¬ 
lishment. The youngest son’s daughter, though generally petted, is 
allowed no voice in the management of the household affairs. 


2671. &n>£So ^5) (SIXTHS' ^Pooog £5bo&beSoo&, §oe)o zx>Q 

c6(6ooQ>. 

After the food has boiled the fire burns well, after the caste 
has been lost [ a man’s ] sense comes. 

i. e. He comes to his senses after losing his caste. 


2672. 2 jo ^£ 

0 Kesava! 0 N&rayana!—0 grandmother! give me food. 

A boy began his SandhyA but soon broke off to ask for his foo 

267 3. §^oXd -t507V°^ o5oSo-tf0. 

If the hem he wet, cold [ is felt ], hut if the whole garment 
be wet, what cold [is felt7]. 


12 


( See Nos, l.jOl mu! ) ; 

' so ) 
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2674- ^-&yrt$o ef>s5p. 

0 ft^adam! GangMhara is dead. 

The story is as follows :—The washerwoman of a certain- Que'fen had a 

t 

female donkey which was pregnant. The woman vowed to Siva that if 
the donkey was safely delivered she would.call the young one Gangadhara 

t 

( one of the names of Siva, signifying “ the receiver of the Ganges” ). The 
birth took place and the vow was fulfilled, but after a short time the young 
donkey died. The washerwoman was in great grief, neglected to bring 
the Queen’s clothes, and. weeping cried out” Gang&dhara is dead !” The 
servant sent from the palace, thinking that Gangddhara must be some impor¬ 
tant person, went crying to the Queen. The Queen believing that a relation 
of the king had died commenced to weep, her whole household joining in 
her lamentation^—the king on enquiring the cause of his consort’s grief 
received the same information that Gang&dhara was dead, whereupon, 
imagining that he was a relation of the Queen’s, he joined in the general 
howling, in which he was assisted by all his court! When the truth was at 
last known, all were ashamed. 

2675. 

The horrible Kali. 

Referring to the Kaliyuga “ the Iron Age.” 

Applied to crimes of great enormity. 

2676. it-syr tfoooS'o £5^2575^5 ooo^ 

Though you die the money must be forthcoming—0 
Achchamma! Don’t abuse me any more. 

A Brahman after eating is bound by the ceremonial law to repeat the 
following : 

ftf) HP ahS5b % i 

o5QsS,eki| 

O Amrita ! thou art a covering. May the water given to the hundreds 

and thousands of [ thirsty ] askers in hell, the habitation of the wicked, 
endure without diminution. 

The above is a parody, the allusion being to a hard-hearted creditor and 
hypocritical formalist. 
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TELUGU PKOVEKliS—SUPPLEMENT. 

2677. 73^5), ^S^)e> 

o^^ber 0 . 

I had them not in childhood, nor in age, am I now to have 
earrings in Chandrasekhara’s time 1 

Said by a father to whom earrings were offered when, in his old age, a 
son had been born to him. 


2 


678. 'C&g'j r _zxr°$^ -C5§k_ep>oo ifsS^oooTT 0 ^. 

He has gone to fetch Cakkilams from star-town* 

i. e. He has died. For Cakkilam see No. 1609. 


2679- r6oo§"o, £)o£fo. 

If seen—duty; if not seen—bragging. 

The allusion is to a person attempting to smuggle goods through a 
custom house—If caught, double duty was exacted. 


2680. KB. 

6b 6b v_ s 

If one is unfortunate, Ch^brolu is a refuge. 

Chebrolu is a village in the Guntoor District. 


2681. Sooo o5b8-£)K>^. 

Eating to excess, he forgets his caste. 

Said of a man who, being sumptuously entertained, forgets his low 
origin. 


2682. 

Put the faultless man into the salt. 


If you cannot ruin him in any other way, put him into the Salt Depart¬ 
ment— there, you can easily bring a charge of dishonesty against him and 
get rid of him. 


( ) 


£3 

2683. Botivo &r>~4 IF’ooeSlf e^n > ^§'“eT D ^^^ r6 7T B 

S^o&b^o^. 


“ The tamarinds have flowered;’ [ said one ]. “ When the time 
of blossoming and bearing fruit comes, will flowers and 
fruit be wanting?” [said another] “ You are both alike,” 
[ said the third ]. 


Three sisters suffered from an impediment in their speech—each thought 
she spoke better than either of the other two. The first instead of 
“ Chintalu puchinave said “ Tintalu tutinave ” the second pronounced 
“ Puchb kache kalarn vaste, pity aka kayaka pbna?” as “ Tute tate talam 
tatte, tutaka tataka tbna ?” and the third, taunting both her sisters, said of 
their speech “ Dondu donde” for “ Rendu rende” ( literally, “the two are 
two” ). 


2684. 

If you abuse—anger ; if you beat—pain. 




Well, you affected creature, did you see my sister? Did you 
see my brother-in-law at the festival ? 

An affected woman sees no one but herself. 


2686. 0o5b^ 2oo0§ "^25^00. 

—6 6 

Perhaps they’ll ask you to dine with Timmanna. 

Timmanna is a jocose term for a monkey. The boisterous fun at the 
time of investing a Brahmachari with the sacerdotal thread is called in 
joke Timmannabanti, the monkey feast. 


2687. £<&>7^_5s5co 

—o 0 

cSo^r* £9oib, Jb Z$x>2po : 6 j~^ 




“Timmanna! Timmanna! I salute you” cried one_“How 

do you know my name?” said the other. “I knew it 
directly I saw your face” replied the first. 

,( 92 ) 


TELUGU PROVERBS—SUPPLEMENT. 


2688. oSg’t* s£r°k>. 

Prom the tom-tom to the worship of the idols, he has hut 
one word. 

(For Tudum see No. 1094,) 

Said of an ignorant man, who has but one idea in his noddle. 

2689. Neka'S Tfr>4ooS5<S, SPSS'S SSsSU,*. 

One must work like a slut and eat like a gentleman. 

(See No. 2394.; 

2690. 7T° 7T°oJ"°e£ 

_ o CO 

He casts my blood into my mouth. 

i. e. He harasses and annoys me exceedingly. 

2691. ibe^o'sr’dSb §^ex>i&exr o T7 D ds5b 

ftbdSb-^&g ^nST^c 3$j~vS ~II 

We think on blue-throat, we meditate on eye-corners ; may 
the eyeball-village stimulate us. 

A parody on the Durga-gayatri 

"S^er > £dSboT'ctfb ^?5g&s£r>8 

£5388 g / Sr*ti<3Sn5'\\ 

We think on K&ty&yani, we meditate on Kany&kumari ; may Durga 
stimulate us. 

Said in joke to a boy about to cry. 

2692. tru so ^oooS^oootf ^b^Cfex) IkP^ScSi. 

The rotten vegetables to the Erahman. 

( See No. 2694. ) 

Spurious benevolence. 

When Tom's 'pitcher is broken I shall get the sherds. 

2693. £)A~^^5b ■^" T5 7y°o5bo& a5)7T^5b. 

When sought after, many become proud. 

• See No. 1947.) 
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2694. s5o^°cx5bex) ‘2T D s5;3d&g ) e;§6. 

The rotten brinjals to the Brahmans. 

(For Brinjal see No, 97— See No. 2692. ) 

2695. .so.&d&tt 3 . 

“ oo oo v —^ 

Can a JillMu live in the midst of B6gu hushes ? 

( For JilWlu see No. 2350.—For Rian see No. 119.) 

How can a good man live in the midst of the wicked ? 


2696. ^o5'^ r ur t) § $ e5<J5b8’k_£jo. 

A Brahmachari [ is equal to ] a hundred monkeys. 

2697. e£xp> 

7T>43§ 

We will see about it when the hair in the nose comes into 
the top-lock and the dumb man calls out “ Mother!” 

2698. ^3£)d3 XdgI'SF 5 ^) s5£b. 

eo a _ o 

Like the deaf blind man under the R§gu tree. 

(For R$gu see No. 119.) 

The story runs as follows :—A deaf blind man insisted on being taken 
to a comedy, and begged his friends/to nudge him when anything very 
amusing was acted so that he might laugh. They pretended to agree to 
this, but left him half way under a Regu tree, telling him that the per¬ 
formance was going on there. He sat there all night laughing whenever 
the slender branches of the tree, moved by the wind, touched him. 


2699. Iboci S\y-°e£o‘0" D t9olb, §6oa 

CO CO CO 

When the bride was asked to cook, she said she would take 
a pot and go for water. 

2700. £Sl§y53~ D <^o. 

\ 

One who drowns fortune and extinguishes lamps. 

Said of a man who causes the ruin of others. 
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A bad bush is better than the open field 314 
A bad horse eats as much as a good one 793 
A bad workman complains of his tools 172 
A barber learns to shave by shaving fools 1655 
A barking cur does not bite 128 
A bashful dog never fattens 220 
A blind man is no judge of colours 782 
A blind man will not thank you for a looking 
glass 18 

A cask that will never fill 408 
A chip of the old block 1977 
A cow from afar gives plenty of milk 1530 
A deluge of words and a drop of sense 502 
A diamond is valuable though it lie on a dung¬ 
hill 645 

A drop in the ocean 1147 
A flattering speech is honied poison 839 
A fool’s bolt may sometimes hit the mark 2030 
A fool’s speech is a bubble of air 2437 
A fool’s tongue is long enough to cut his own 
throat 919 

A fox should not be of the jury at a goose trial 
405 

A friend in court makes the process short 1937 
A friend in need is a friend indeed 196 
A friend’s frown is better than a fool’s smile 
1245 

A full purse never lacked friends 2270 
A good bargain is a pick purse 858 
A good gaper makes two gapers 207 
A goose-quill is more dangerous than a lion’s 
claw 533 

A growing youth has a wolf in his belly 1611 
A guilty conscience needs no accuser 786 
A hasty man never wants woe 177 
A hog in armour is still but a hog 371 
A honey tongue, a heart of gall 834 
A hundred tailors, a hundred millers, and a hun¬ 
dred weavers are three hundred thieves 2647 
A hungry ass eats any straw 606 
A hungry man 1 discovers more than a hundred 
lawyers 541 

A hungry man sees far 541 

18 


A joke never gains an enemy, but often loses a 
friend 2097 

A lazy sheep thinks its wool heavy 150 
A leaden sword in an ivory scabbard 887 
A little dog, a cow without horns, and a short 
man are generally proud 1441 
A little fire burns up a great deal of corn 674 
A little leaven leavens a great mass 1748 
A little man sometimes casts a long shadow 1441 
A little neglect may breed great mischief 586 
A man may lead a horse to the water, but he 
cannot make him drink unless he will 1835 
A man may love his house weel and no ride on 
the riggin o’t 226 

A man may make his own dog bite him 638 
A man under no restraint is a bear without a 
ring 1834 

A man without money is a bow without an 
arrow 1876 

A man without money is like a ship without 
sails 2168 

A modest man at court is the silliest wight 
breathing 220 

A nod for a wise man and a rod for a fool 1661 
A pebble and a diamond are alike to a blind man 
782 

A precipice ahead, wolves behind 1749 
A proud mind and a poor purse are ill met 20 
A shoemaker’s wife and a smith’s mare are 
always the worst shod 2532 
A short man needs no stool to give a great lubber 
a box on the ear 1552 

A shower in July when the corn begins to fill, 
Is worth a plough of oxen and all belongs 
there till 876 

A sin confessed is half forgiven 937 
A slip of the foot may be soon recovered; but 
that of the tongue perhaps never 603 
A stingy man is always poor 1912 
A story without a head 534, 1006 
A table friend is changeable 1534 
A thief knows a thief as a wolf knows a wolf 
2406 

A thief thinks every man steals 2404 
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A wolf in sheep’s clothing 1809 
A woman’s mind and winter wind change oft 170 
A word and a stone once let go cannot be recalled 
603 

A word to the wise is sufficient 1060 

Advice whispered in the ear is worth a jeer 9.14 

After a dream of a wedding comes a corpse 99 

After a feast a man scratches his head 1972 

After a storm comes a calm 457 

After one loss come many 794 

After shaving there is nothing to shear 810 

All beginnings are hard, said the thief, and began 
by stealing an anvil 1117 
Ab bite the bitten dog 908 
All his geese are swans 1049 
AH is not gold that glitters 566 
All saint without, all devil within 1911 
All’s lost that’s put iDto a riven dish 1078 
All’s well that ends well 608 
All tastes are tastes 1616 
All that he says is law 1990 
All things are difficult before they are easy 
1117 

Among the common people Scogginis a doctor 
141 

An envious man waxes lean with the fatness of 
his neighbour 386 

An ill man in office is a mischief to the public 
798 

An ill shearer never got a good hook 172 
An ill wound may be cured but not an ill name 
1395 

An old dog will learn no tricks 126 
An old physician, a young lawyer 1655 
Ane may lead a horse to the water, but four an’ 
twenty canna gar him drink 1835 
Anger is a sworn enemy 2297 
Anger is the fever and frenzy of the soul 2297 
Anger makes a rich man hated, and a poor man 
scorned 1538 

Anger punishes itself 237 6 
Anger without power is folly 1538 
Anoint a villain and he will prick you, prick 
a villain and he will anoint you 92 
Appearances are deceitful 276 
As broad as long 1306 
A 3 clear as crystal 119 
As clear as the sun 1741 

As demure as if butter would not melt in Lis 
mouth, and yet cheese will not choke him 2615 

As long as I was a daughter-in-law I never had 
a good mother-in-law, as long as I was a 
mother-in-law I never had a good daughter- 
in-law 55 

(i 


As old as the hills 1242 
As plain as a pike-staff 119 
As plain as the nose* on a man’s face 1741 
As the old cock crows, so crows the young 1019 
As wary as a blind horse 1427 
As you make your bed, so you must lie on it 287 
As you sow you shall reap 287 
Ask my chum if I am a thief 1127 
Ask which was born first, the hen or the egg 905 
Asking costs little 1009 

At the gate where suspicion enters, love goes 
out 56 

Avarice bursts the bag 71 

B 

Beads about the neck and the devil in the heart 
941 

Bees that have honey in their mouths have 
Stings in their tails 834 
Beggars breed, and rich men feed 943 
Beggars must not be choosers 606 
Bend the tree while it is young 901 
Better a bare foot than no'foot at all 1906 
Better a blind horse than an empty halter 
1906 

Better a friendly denial than an unwilling com¬ 
pliance 10 

Better a lean jade than an empty halter 314 
Better a slip of the foot than of the tongue 603 
Better fare hard with good men than feast with 
bad 69 

Better lose a jest than a friend 2097 
Better sit idle than work for nought 1996 
Between two stools fall to the bottom 331 
Birds of a feather flock together 1698 
Bleed him, and purge him; if he dies, bury him 
1259 

Boil not the pap before the child is born 526 
Both in the same boat 878 
Bought wit is best 1865 

Broad thongs are cut from other men’s leather 
1500 

Broken friendship may be soldered but never 
made sound 257 

Burn not your house to fright away the mice 407 
Building and the marrying of children are great 
wasters 263 

Building castles in the air 553 
Buy and sell and live by the loss 104 
By working we become workmen 2044 

C 

Calm weather in June sets corn in tune 876 
Cat after kind 1494 
Catching a Tartar 311 
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Change of fortune is the lot of life 475 
Charity begins at home 985 
Come but come stooping 1010 
Come uncalled sit unserved 68 
Coming events cast their shadows before them 
903 

Confession of a fault makes half amends 937 
Consideration is the parent of wisdom 180 
Constant dropping wears the stone 2044 
Continuance becomes usage 2531 
Count not your chickens before they are hatched 
204 

Cringing is a gainful accomplishment 599 
Crocodile tears 50 

Crooked by nature is never made straight by 
education 632 

Crows bewail the dead sheep and then eat them 
1452 

Cupboard love 1981 

Custom makes all things easy 94 

Cut your coat according to-your cloth 556 

Cutting off one’s nose to spite one’s fa«e 53 

D 

Daub yourself with honey, and you’ll be covered 
with flies 2507 

Daylight will come, though the cock do not crow 
1255 

Death at the tae door an’ heirship at the tither 
711 

Death keeps no calendar 1963 
Debt is the worst poverty 85 
Deeds are love, and not fine phrases 2068 
Deep rivers move in silence, shallow brooks are 
noisy 1274 

Despair gives courage to a coward 844 
Desperate ills require desperate remedies 758 
Devils must be driven out with devils 703 
Diamond cut diamond 1316 
Did you ever before hear an ass play upon a 

lute ? 1852 

Diet cures more than the lancet 498 
Do good to a knave and pray God he requite 
thee not 1079 

Do not all you can ; spend not all you have ; 
believe not all you hear; and tell not all you 
know 2610 

Do not strip before bed time 461 
Dogs run away with whole shoulders 1968 
Don’t buy a'pig in a poke 617 
Don’t halloo till you are out of the wood 2302 
Don’t play with the bear if you don’t want to 
v be bit 1284 

Don’t reckon your eggs before they are laid 1470 
Don't teach fish to swim 935 
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Drop by drop the lake is drained 481 

Dry August arid warm doth harvest no harm 876 

E 

Each cross hath its inscription 414 
Early up, and never the nearer 369 
Eat and welcome ; fast and heartily welcome 306 
Eaten bread is soon forgotten 399 
Either Caesar or nobody 106 
Either live or die wi’ honor 1716 
Empty vessels give the greatest sound 1274 
Envy is its own torturer 386 
Every couple is not a pair 391 
Every day hath its night, every weal its woe 561 
Every fool can find faults that a great many 
wise men can’t remedy 512 
Every man has his faults 222 
Every man hath his lot 14&0 
Every man hath his own planet 1720 
Every man in his way 479 
Every man is a fool or a physician at forty 2038 
Every man kens best where his own shoe pinches 
802 

Every man’s tale is gude till anithefs be tauld 
918 

Every one bears his cross 414 
Every one feels his own burden heavy 2665 
Every one is a king in his own house 991 
Every why has a wherefore 590 
Experience teaches 1865 

F 

Fair words butter no parsnips 658 
Fair words don’t fill the pocke 1349 
Fame is a magnifying glass 1546 
Familiarity breeds contempt 2097 
Far fetch’d and dear bought is good for ladies 
1530 

Far folks fare well and fair children die 1631 
Faults are (hick where love is thin, 151 

Fear not the loss of the bell more- than the loss 
of the steeple 676 

Fiddlers’ dogs an’ flees come to a feast unca’d 
1448 

First creep, then go 668 
Fish follow the bait 403 

Fools are pleased with their own blunders 416 
Fortune and glass soon break, alas ! 1531 
Fortune and misfortune are two buckets in a 
well 561 

Fortune is like the market, where if you bide 
your time, the price will fall 1477 
Fortune knocks once at least at every man’s 
gate 1477 
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Fortune lost, nothing lost; courage lost, much 
lost; honor lost, more lost; soul lost, all lost 
1108 

Foster a raven and it will peck out you*eyes 665 
Friends are the nearest relations 909 
From a clear spring clear water flows 291 
From one circumstance, judge of all 1921 
From to-morrow till to-morrow time goes a long 
journey 2091 V 

Full o£courtesy, full of craft 5 

G 

Give a dog an ill name, and you may as well 
hang him 1928 

Give a clown your finger and he will take 
your whole hand 923 

Give a rogue an inch and he will take an ell 280 
Give a thing and take again, 

And you shall ride in hell’s wain 81 
Give aud spend, and God will send 283 
Give him an inch and he’ll take an ell 923 
Give me a seat, and I will make myself room to 
lie down 1290 

Give out that you have many friends, and 
believe that you have hut few 34^ 

Give the piper a penny, and two pence to leave 
off 1411 

Go forward, and fall; go backward, and mar 
' all 1751 

Go neither to a Wedding nor a christening with¬ 
out invitation 68 

God gives every bird its food, but does not 
throw it into the nest 2401 
God helps those who help themselves 1183 
God is where He was 1160 
God never sends mouths, but he sends meat 904 
Gold is no balm to a wounded spirit 1690 
Good and quickly seldom meet 853 
Good blood cannot lie 924 
Good men must die, but death cannot kill their 
names 1657 

Good riding at two anchors men have told; 

For if one break, the other may hold 107 
Good words and no deeds are jushes and reeds 
658 

Great barkers are nae biters 128 
“ Gre^it cry and little wool” as the fellow said 
when he sheared the pig 661 
Great vaunters, little doers 1708 
Grief borders on the extremes of gladness 
2112 

H 

Half a loaf is better than no bread 312 

Halt not before a cripple 30 

Hand washes hand. ancLfinger finger 480 


Happy go lucky 1362 
Happy is he who owes nothing 88 
Happy is the wife who is married to a mother¬ 
less son 57 

Haste trips up its own heels 853 
He brings a staff to brak his ain head 977 
He brings his machines after the war is over 
2069 

He cannot say bo to a goose 616 
He draws water with a sieve 1311 
He earns a farthing and has a penn’orth of 
thirst 1920 

He eatsi till he sweats, and works till he freezes 
1070 

He falls into the pit who leads another into it 
920 

He fired at the pigeon and he killed the crow 
1404 

He has a good estate, but the right owner keeps 
it from him 411 

He has given the hen for the egg 500 
He has sfiut up his shop windows 1957 
He has two stomachs to eat, and one to work 73 
He is a poor cook that cannot lick his own fing¬ 
ers 521 

He is a very bad manager of honey who leaves 
nothing to lick off his fingers 2486 
He is able to buy an abbey 614 
He is building a bridge over the sea 2096 
He is burnt to the socket 357 
He is bis father’s son 176 

He is like a cat, he always falls on his feet 1425 
He is no friend that eats his own by himself 
and mine with me 1709 
He is not worth his salt 1069 
He is on his last,legs 1956 
He is on the high ropes 1520 
He is rich enough who owes nothing 8 ( 7 
He is so wary that he sleeps like a hare with 
his eyes open 1427 

He is teaching a pig to play on the flute 778 
He laughs at scars who never felt a wound 398 
He lies as fast as a dog can trot 2226 
He’ll flay a flint 1963 

He looks as if butter would not melt in his mouth 
239 

He looks for his ass and sits on its back 332 
He may lie boldly who comes from afar 1622 
He paints the dead 2052 
He robs Peter to pay Paul 576 
He ruins himself in promises, and clears him¬ 
self by giving nothing 1706 
He’s a long-bow man 252 
He’s blown up 1957 
He said devil, but meant you 65 
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He sets the wolf to guard the sheep 2387 
He shall have the king’s horse 2572 
He takes a spear to kill a fly 1439 
He that buildeth upon the highway hath mariy 
advisers 512 

.He that can’t ride a gentle horse, must not at¬ 
tempt to back a mad colt 304 
He that courts injury will obtain it 516 
He that doth lend doth lose his friend 86 
He that goes a beast to Rome, a beast returns 609 
He that goes a borrowing goes a sorrowing 402 
He that has a muckle nose thinks ilka ane is 
speaking o’t 786 

He that has nothing is frighted at nothing 819 
He that is ashamed to eat is ashamed to live 241 
He that is born to be hanged shall never be 
drowned 1984 

He that was born a hen loves to be scratching 
1977 

He that will steal a pin will steal a better thing 
2369 

He that will steal an egg will steal an ox 2352 
He went out shearing and he came home shorn 
380 

He who begins ilf finishes worse 42 
He who has no children knows not what is love 
808 

IJe who has no home of his own is everywhere 
at home 513 

He who has no voice in the valley, will have 
none in the council 266 

He who is born to misfortune stumbles as he 
goes, and though he fall on his back will 
fracture his nose 1146 

He who lends to the poor, gets his interest from 
God 519 

He who manages other people’s wealth does not 
go supperless to bed 2486 
He who praises in praesentia, and abuses in 
absentia, have with him pestilentia 384 
He who spits against heaven will have it fall 
on his face 2622 

He who touches pitch defiles himself 336 
Hear, see, and say nothing, if you wish to live 
in peace 919 

Hear the other side, and believe little 918 
Hens are ay free o’ horse corn 910 
Hide nothing from thy minister, physician, and 
lawyer 1664 

Hills see, walls hear 2456 
Him that falls all the world run over 908 
His bread fell into the honey 1886 
Honey in his mouth, words of milk 
Gall in his heart, fraud in his deeds 4 
Hope and expectation are a fool’s income 38 


How easily a hair gets into butter! 2004 
Humility often gains more than pride 2609 
Hunger is the best sauce 156 
Hungry dogs will eat dirty puddings 606 

I 

I ask your pardon, coach ; I thought you were 
a wheelbarrow when 1 stumbled over you 1862 
I dont want it, I dont want it, but put it into 
my hood 36 

I meant to cross myself and put out one of my 
eyes 114 

I taught you to swim, and now you’d drown me 
1077 

Idle folks lack no excuses 483 
Idleness is hunger’s mother and of theft it is 
first brother 2399 
Idleness is the root of all evil 2399 
Idleness must thank itself, if it go barefoot 
342 

If my beard is burnt, others try to light their 
pipes at it 747 

If the doctor cures, the sun sees it; if he kills, 
the earth hides it 478 
If the first of July it be rainy weather. 

’ Twill rain more or less for four weeks together 
1486 

If the wife sins, the hpsband is not innocent 
56 

If to day will not, tomorrow may 2161 
If you cannot bite, don’t show your teeth 1909 
If you laugh to-day, you may cry to-morrow 
2112 

If you want a. pretence to whip a dog, it is 
enough to say he ate up the frying pan 199 
If you will stir up the mire, you must bear the 
smell 148 

Ill got, ill spent 1927 
Ill luck is good/or something 930 
In for a penny, in for a pound 639 
In hospitality it is the spirit that is the chief 
thing 76 

In the forehead and the eye, the lecture of the 
mind doth lie 1760 

It is all the same whether a man has both legs 
in the stocks or one 288 
It is an ill wind that blows nobody good 809 
It is easy to be generous out of another man’s 
purse 1560 

\lt is easy to bowl down a hill 2289 
It is hard to please a’ parties 1976 
It is hard to please every one 2219 
It is hard to swim against the stream 695 
It is not easy to straighten in the oak the crook 
thatg ew in the sapling 2551 
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It is not the lien which cackle9 most that lays 
most eggs 502 

It is only at the tree laden with fruit that people 
throw stones 2271 

It is the raised stick that makes the dog obey 
2298 

It is truth that makes a man angry 320 

J 

Jack o’ both sides 44 
Jack of all trades and master of none 2098 
John has been to school to learn to be a fool 
846 

Joy and sorrow are to day and tomorrow 568 
Justice, but not in my house 981 

K 

Kindness produces kindness 663 
Knock a man down, and kick him fpr falling 
908 

Know your opportunity 316 

L 

Laughter is the hiccup of a fool 1248 
Lazy folks take the most pains 491 
Let bygones be bygones 1932 
Let him that has a glass skull not take to stone 
throwing 780 

Let him that itches scratch himself 1092 
Let not the tongue utter what the head must 
pay for 1270 

Let that which is lost be for God 766 
Let the guest go before the storm bursts 306 
Let us have florins and we shall find cousins 
1557 

Let your trouble tarry till its own day comes 
691 

Life is sweet 415 
Lifeless, faultless 997 
Lightly come, lightly go 1927 
Like a cat round hot milk 827 
Like father like son 17 6 
Like pot, like cover 735 

Like the dog in the manger, he will neither do 
nor let do 717 

Like the smith’s dog, that sleeps at the sound of 
hammer, and wakes at the crushing of the 
teetli 1070 

Like the bailor who served for nothing, and found 
thread himself 1996 
Like will to like 1846 

Little enemies and little wounds are not to be 
despised 896 

Little knows the fat sow what the lean one 
means 851 

Little sticks kindle a fire, but great one's put it 
out 540 


Look before you leap 1052 

Look not a gift horse in the mouth 1482 

Lose nothing for asking 1009 

Luck is all 31 

M 

Make a virtue of necessity 224 
Make hay while the sun shines 316 
Man proposes, God disposes 1056 
Marry in haste and repent at leisure 135 
Measure twice, cut but once 617 
Meddle with dirt, and some of it will stick to 
you 148 

Might overcomes right 1598 

Milk the cow, but don’t pull off the udder 923 

Misfortunes seldom come alone 822 

Money lent, an enemy made 86 

Much praying, but no piety 941 

Much religion, but no goodness 848 

Much smoke and little roast 1934 

Much would have more 213 

N 

Necessity has no law 1099 
Never be ashamed to eat your meat 241 
Never yowl till you’re hit 691 
No butter will stick to his bread 1480 
No flying without wings 2075 
No one can see into another further than his 
teeth 1604 

No one dies of threats 1072 
No one has seen to morrow 1881 
No one is content with his lot 213 
No one knows the Weight of another’s burden 
1841 

No one likes justice brought home to his own 
door 981 

No one sees his own faults 788 
No safe wading in an unknown water 355 
None so blind as those who won’t see 1278 
None so deaf as he that won’t hear 1918 
None so deaf as those who won’t hear 1278 
Not too little, not too much 818 
Nothing is had for nothing 700 
Nothing passes between asses but kicks 756 
Nothing so bad as not to be good for something 
863 

O 

Of two evils, choose the least 776 
Old men are twice children 125 
Once an use, and ever a custom 1732 
One good turn deserves another 1739 
One grain of pepper is worth a cart-load of hail 
2620 

One ill calls another 1149 
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One ill weed mars a whole pot of pottage 335 
One lie draws ten after it 2247 
One lie makes many 2247 
One man is no man 480 

One man knocks in the nail, and another hangs 
his hat on it 96 

One never loseth by doing good turns 663 
One scabbed sheep will mar a whole flock 335 
One step forwards and two backwards 619 
One “Take it” is better than two “You shall 
have its” 62 

One to-day is better than ten to-morrows 2091 

One trick is met by another 281 

One word brings on another 2018 

Out of debt, out of danger 88 

Over shoes, over boots 288 

P 

Penny wise and pound foolish 2191 
Practice makes perfect 94 
Pride and poverty are ill met, yet often together 
856 

Pride goes before and shame follows after 2241 
Priests bless themselves first 1251 
Puppies imitating their mistresses 22 
Put a miller, a weaver, and a tailor in a bag and 
and shake them,'-4he first that comes out will 
be a thief 2045 

Put a snake into your bosom and when it is warm 
it will sting you 636 

Put not a naked sword in a madman’s hand 2009 
Put your finger in the fire, and say ’twas your 
ill fortune 761 

R 

Relationship gives rise to envy 909 
Rich people are everywhere at home 560 
Riches have wings 210 

Roguery hides under the judgment seat 1168 
Rome was not built in a day 492 

S 

Save a thief from. the gallows, and he will be 
the first to cut your throat 1850 
Say well, and do well, end with one letter, 

Say well is good, but do well is better 1707 
Saying and doingare two tilings 530 
Send a fool to the market, and a fool he’ll return 
609 

Set a beggar on horseback, he’ll ride to-the devil 
136 

Set a frog on a golden stool, and off it hops again 
into the pool 632 


Set your sail according to the wind 422 
Shaal waters mak the maist din 454 
Shame may .restrain what the law does not pro¬ 
hibit 215 

She hath a mark after her mother 1019. 

She is well married who has neither mother-in- 
in-law nor sister-in-law 54 
Sick of the idle crick, and the belly-wark in 
the heel 1829 
Sick of the idles 150 

Six of one and half a dozen of the other 295 

Slander leaves a slur 1928 

Slow and sure 872 

Smooth waters run deep 458 

So got, so gone 1927 

Sorrow an’ ill weather come unsent for 1963 
Sour grapes, as the fox said when he could not 
reach them 979 

Spare the rod and spoil the child 2419 
Steal the goose, and give the gibbets in alms 
829 

Store is no sore 978 
Strew no roses before swine 393 
Strike while the iron is hot 2308 
Such a father, such a son 176 
Sufficient for the day is the evil thereof 691 
Sugared words generally prove bitter 839 
Sune enough to cry “ chick” when it’s out of the 
shell 936 

T 

Take a ay my good name, and take away my 
life 1716 

Take care of the pence, the pounds will take 
care of themselves 2446 
[ Take the chestnuts out of the fire with a cat’s 
paw ] * 

Take time while time is, for time will away 2308 
Teach your grandmother to suck eggs 797 
Tell me the company you keep, and I’ll tell you 
what you are 291 

That is as likely to see a hog fly 59 
That which must be, will be 1980 
The ass of many owners is eaten by wolves 331 
The ass that is common property is always the 
worst saddled 1555 

The best bearing trees are the most beaten 2271 
The best physicians are Dr. Diet, Dr. Quiet, and 
Dr Merryman 498 
The biter bit 380 

The chamber of sickness is the chapel of devotion 
1578 


* Uir.itted to be entered under No. 081. 
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The charitable give out at the door, and God 
puts in at the window 283 
The countenance is the index of the mind 1760 
The crow thinks her own bird the fairest 572 
The devil was sick, the devil a monk would be; 
The devil grew well, the devil a monk was he 
182 

The devil’s children have the devil’s luck 2370 
The eye is bigger than the belly 2117 
The eye is blind if the mind is absent 1339 
The feet of the avenging deities are shod with 
wool 577 

The first cut, and all the loaf besides 838 
The fool hunts for misfortune 902 
The forest has ears, the field has eyes 1456 
The full belly does not believe in hunger 851 
The game is not worth the candle 160 
The gladiator, having 4 entered the lists, is taking 
advice 1890 

The greatest talkers are always the least doers 
1704 

The grey mare is the better horse 1823 
The husband’s mother is the wife’s devil 49 
The jewel is not to be valued for the cabinet 1431 
The kiln calls the oven burnt house 652 
The more one has, the more one wants 213 
The more rogue, the more luck 2370 
The mother-in-law forgets that she was a 
daughter-in-law 58 
The old ape is taken at last 551 
The old branch breaks if bent 901 

X 

The old fox is caught at last 551 
The one-eyed is a king in the land of the blind 
830 

The-pan says to the pot “keep off or you’ll 
smutch me” 652 

The peril past, the saint mocked 742 
The proof of a pudding is in the eating 1068 
The remedy is worse than the disease 681 
The river passed, the saint forgotten 742 
The secret of Anchuelos 685 
The secret of two is God’s secret; the secret of 
three is all the world’s 525 
The shovel makes game of the poker 652 
The tongue talks at the head’s cost 1270 
The trade of thick-headed Michael: eating, 
drinking, and idling 1385 
The treasure turned out charcoal 63 
The wife wears the breeches 1823 
The will is every thing 1107 
The will is the soul of the work 1107 
The wolf changes his hair but not ,his nature 
573 

The wolf loses his teeth, but not his inclinations 
515 

( i 


There are more ways to the wood than one 479 
There is a cause for all things 590 
There is no argument like that of the stick 103 
There is no disputing of tastes, appetites, and 
fancies 1616 

There is no pride like that of a beggar grown 
rich 136 

There is no stripping a naked man 819 
There is no Worse water than that which sleeps 
458 

There’s nane without a faut 997 
There’s nothing agrees worse than a proud mind 
and a beggar’s purse 1608 
They agree like cats and dogs 1282 
They are finger and thumb 1283 
They are hand and glove 469 
They drink their water by measure, but eat 
their cake without 2191 

They scratch you with one hand and strike you 
with the other 969 

Those who live in glass houses should not throw 
stones 72 

Though the speaker be a fool, let the hearer be 
wise 918 

Three know it, all know it 525 
Three may keep counsel if two be away 1521 
Throw in a sprat to catch a salmon 290 
Throw much dirt, and some will stick 1395 
Time and tide wait for no man 113 
’Tis good feasting in other men’s houses 1709 
’Tis the nature of the beast 630 
To a child all weather is cold 1451 
To a hard knot a hard wedge 1864 
To a rogue a rogue and a half 2073 
To be between the hammer and the anvil 35 
To break the Constable’s head and take refuge 
with the Sheriff 2390 

To bring down two apples with one stick 1681 
To carry coals to Newcastle 2266 
To cast oil in the fire is not the way to quench 
' it 29 

To celebrate the triumph before the victory 1471 
To cut into another man’s ear is like cutting 
into a felt hat 398 

To cut large shives of another man’s loaf 1396 
To draw the snake out of the hole with another’s 
hand 984 

To entrust the sheep to the wolf 2387 
To have a belly up to one’s mouth 2066 
To have nothing but one’s labour for one’s pains 
1996 

To have two strings to one’s bow 107 
To hold with the hare and hunt with the hounds 
233 

To kill two birds with one stone 1681 
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To lock the stable door when the steed is stolen 
77 

To look like a drowned mouse 188 
To lose one eye that you may deprive another 
of two 1562 

To make a mountain of a mole-hill 82# 

To milk a he goat 1863 

To one who has a pie in the oven, you may give 
a bit of your cake 282 
To put the cart before the horse 2315 
To rip up old sores 1718 
To run into the lion’s mouth 2390 
To sit on two stools 43 
To take one a peg lower 1916 
To the unskilled the voice of the sparrow is 
music 2106 

To throw pearls before swine 393 
To-day a king, to-morrow nothing 47 5 
To-day in finery, to-morrow in filth 476 
To-day stately and brave, to-morrow in the grave 
2435 

Tom Noddy’s secret 47 
Tomorrow comes never 1881 
Too little and too much spoils everything 818 
Trickery comes back to its master 2427 
Trust, beware whom! 2418 
Trust makes way for treachery 2418 
Trust not to a broken staff 631 
Trust was a good man, Trust-not was a better 
2418 

Truth is bitter food 1275 
Truth is the daughter of time 1276 
Truth produces hatred 321 
Truth seeks no corners 2571 
Truth will out at last 1401 
Two cats and a mouse, two wives in one house, 
two dogs and a bone, never agree in one 2250 
Two eyes, two ears, only one mouth * 521 
Two heads are better than one 480 

V 

Vows made in storms are forgotten in calms 
1578 

W 

Wait time and place to take your revenge, for 
it is never well done in a hurry 2273 
Wash a dog, comb a dog, still a dog is but a dog 
571 

We have no son and yet are giving him a name 
204 

We mustassistin deeds notin words 1936 
Welcome is the best cheer 76 
Well begun is half done 42 
Well fed, but ill taught 73 

19 ( 


What a dust have I raised ! quotli the fly upon 
the coach 388 

What belongs to nature lasts to the grave 1475 
What can’t be cured must be endured 1632 
What does the moon care if the dogs bark at her ? 
40 

What is not needed is dear at a farthing 858 
What is play to the strong is death to the weak 
1457 

What is sport to the cat is lleath to the mouse 
1457 

What the abbot of Bamba cannot eat, he gives 
away for the good of his soul 766 
What will be, will be 1984 
What you can’t have, abuse 979 
Whatever way you take there is a league of bad 
road 102 

What’s bred in the bone will never be out of 
the flesh 573 

When a man grows angry, his reason rides out 
925 

When love fails we espy all faults 365 
When the cat’s away, the mice play 1574 
When the gude wife’s awa’, the keys are tint 
262 

When Tom’s pitcher is broken I shall get the 
sherds 2692 

When you can’t get bread, oat cakes are not 
amiss 1523 

When you have given me roast meat, you beat 
me with the spit 397 

Where bad is the best, naught must be the 
choice 102 

Where the carcase is, the ravens will gather 
2345 

Where there are friends, there is wealth 
1572 

Where there is no love, all are faults 199 
Where there’s a will, there’s a way 1107 
Where you think there are flitches of bacon, 
there are not even hooks to hang them on 1542 
While the pot boils friendship blooms 1517 
While there is life there is hope 2488 

Whither goest thou Misfortune ? To where there 
is more 651 
Who has, is 558 
Who has not, is not 1876 

Who spits against heaven, it falls on his head 
2622 

With a grain of salt 918 
Without debt, without care 87 
Words are female, deeds are male 2068 
Words don’t fill the belly 1936 
Work done expects money 832 
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Y 

Ye’ll brak your neck as soon as your fast i’ his 
house 286 

Yesterday a cowherd, to-day a cavalier 1280 

You a lady, I a lady, who is to drive out the 
sow ? 2140 

You cannot damage a wrecked ship 1672 

You cannot drink and whistle at the same time 
147 

You cannot get blood out of a stone 1485 

You cannot make an ass drink if he is not thirsty 
2554 

You can’teat your cake and have it too 623 


You can’t fare well, but you must cry roast* 
meat 1792 

You give the wolf the wether to keep 2387 

You may force a man to shut his eyes but not 
to sleep 2554 

You may judge of Hercules from his foot 1921 

You must take the fat with the lean 933 

You must pluck out the hairs of a horse’s tail 
one by one 481 

You used to be a baker though now you wear 
gloves 1916 

Your trumpeter’s dead so you trumpet yourself 
1414 


OTHERS, TO BE FOUND AMONG THE SANSCRIT PROVERBS. 


A 

A bird in the hand is worth two in the bush 171 
A fool, if he holds his tongue, passes for wise 169 
A little body often harbours a great soul 53 
A little knowledge is a dangerous thing 18 
A spaniel, a woman, and a walnut tree, 

The more they be beaten,-the better, they be 305 
A woman’s vengeance knows no bounds 283 
A young wife is an old man’s post-horse to the 
grave 390 

After dinner sit a while, after supper walk a 
mile 293 

After eating, either stand, or walk a mile 293 
All things are obedient to money 345 
As the life is, so will be the language 348 

. B 

Bad crow, bad egg 334 

C 

Company in distress makes trouble less 215 

D 

* x 

Death does not blow a trumpet 239 
Death is the common lot of all 214 
Do as you would be done by 59 

E ’ 

4' « * 

Every beginning is feeble 42 
Every country has its custom 347 • 

Even ditch is fool of after-wit 243 
Ev^ry fool is wise when he holds his tongue 169 
Every land its own custom, every wheel its own 
spindle 347 


Every man to his trade 75 

Every one thinks himself able to advise another 
262 

Experience is a dear school, but fools learn in 
no other 295 

Experience is the mistress of fools 295 

E 

Feed sparingly, and defy the physician 366 

Fortune favors the bold 458 

G 

Good words cost nothing, but are worth much 
371 

H 

He harps ay on ae string 151 

He who says nothing, consents 327 

He’ll make nineteen bits of a bilberry 150 

Human counsels are directed from heaven 29 

I 

If you cannot bite, never shew your teeth 61 

If you would have a»thing well done, do it your¬ 
self 447 

J 

Joy and sorrow are next-door neighbours 462 

K 

Keep yourself from the anger of a great man, 

• from the tumult of a mob, from a man of ill 
fame, from a widow that has been thrice 
married, from a wind that comes in at a hole, 
and from a reconciled enemy 186 
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L 

Like cures like 91 
Like king, like people 335 
Like loves like 357 

M 

Man is a bubble 325 
Many kinsfolk, few friends 263 
Money is the god of the world 345 
Money makes the man 345 

N 

No rose without a thorn 231 
No smoke without some fire 332 
Nothing is so freely given as advice 262 

O 

Of judgment every one has a stock for sale 262 
One nail drives out another 394 

P 

Poison quells poison 394 
Poor men’s words have little weight 390 
Poverty is no vice, but it is a sort of leprosy 
182 

Practise not your art and 'twill soon depart 18 

S 

Self do, self have 447 
Self is the first object of charity 62 
Self-preservation is the first law of nature 160 
Self’s the man 480 


Silence is consent 327 

Silence is wisdom, and gets friends 328 

Silence is wisdom, when speaking is folly 326 

Silence seldom doth harm 328 

Silly sheep, where one goes, all go 139 

So many countries, so many customs 347 

T 

Take time by the forelock 422 
The admonition, nothing rakhly, is every where 
useful 410 

The gods sell us every thing for our labours 109 
The voice of the people, the voice of God 154 
To cover the well when the child is drowned 
138 

To make two bites of a cherry 150 
To st<?p the hole when the mischief is done 243 
The master orders the man, the man orders the 
cat, and the cat orders her tail 447 

W 

What has a blind man to do with a mirror 344 
When the head is broken the helmet is put on 
243 

Where there is no fire, no smoke rises 332 
Where there’s smoke, there’s fire 332 
Who keeps silence, consents 327 
Who speaks, sows ; who keeps silence, reaps 
326 

Women and dogs set men together by the ears 
283 
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CORRIGENDA, &c. 



TELUGU. 

Proverb 55, for As long I was , read As long as I was .—Pro. 87, transpose the 
* and f.—Pro. 105, for Aithampudi, read AJtampftdi.—Pro. 150, for large , read 
lazy . —Pro. 160, for gain, read game . —Pro. 172, for a hook, read a good hook.— 
Pro. 252, for Rivaling, read Rivalling.—-Pro. 226, for his we el, read his house 
weel. —Pro. 330, for Sanyasi, read Sannyasi.—Pro. 515, for inclination, read incli¬ 
nations. —Pro. 536 & 1918, in these sayings is a vulgarism coined to rhyme 

with —Pro. 560f,/or Lente, read Leute.—Pro. 610, for Great labour, fyc., 

read Great labour, &c.—Pro. 823, for read _Pro. 849, for 

Sandhya, read Sandhya.—Pro. 1341, Neti bira is the Lufla pentandra.—Pro. 1343, 
for loose, read lose.—Pro. 1790for three pairs, read six pairs.—Pro. 1864, for 
knst, read knot. —Pro. 1921, for Series, read Hercules. —Pro. 2293, for ^,^5), 
read 

* 


SANSCRIT. 

Proverb 44, for read TftlpRR, s£r&Xo. —Pro. 165, 

^ * n ^ / — —Q 

is a mere expletive. Pro. 204 & 247, for Kunti, read Kunti. — 

Pro. 337, for 111, read III—Pro. 343, for ^ITOrT, read ^TT^rf 

and for read ^ zr>X^$.—}?ro. 390, for Germau, read 

German.—Pro. 414, for Kusa, read Kusa. 
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